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	Při správné teplotě hoří všechno. Dřevo. Šaty.

	Lidé.

	Při dvě stě padesáti stupních Celsia se vznítí maso. Pokožka zčerná a popraská. Podkožní tuk se začne rozpouštět jako omastek na rozpálené pánvi a podnítí pak vznícení celého těla. Nejprve začnou hořet paže a nohy, které poslouží jako podpalovací materiál pro vzplanutí větší masy trupu. Šlachy a svalová vlákna se smrsknou a hořící údy se vlivem toho začnou pohybovat v jakési obscénní parodii života. Jako poslední začnou hořet vnitřní orgány. Protože jsou uloženy ve vlhkém prostředí, zůstanou mnohdy zachovány i poté, co zbytek měkkých tkání stráví oheň.

	Ale kosti jsou doslova něco zcela jiného. Kost tvrdohlavě vzdoruje všemu s výjimkou plamenů toho nejvyššího žáru. A dokonce i když se z kostní tkáně vypálí veškerý uhlík, takže zůstane stejně mrtvá a bez života jako pemza, zachovává si kost svůj tvar. Nyní je to však onen nehmotný duch jejího někdejšího já, který se snadno drolí; poslední bašta života přeměněná v popel. Je to proces, který se s nemnoha odchylkami řídí stejným neúprosným modelem.

	Ale pokaždé ne.

	Klid staré chalupy je narušen zvukem kroků. Puchřící dveře se prudce otevřou, jejich zrezivělé veřeje protestují proti vyrušení. Do místnosti vniká denní světlo, pak je zase zablokováno, protože dveřní otvor vyplní stín. Muž skloní hlavu, aby viděl do ztemnělého vnitřku. Starý pes, který s ním jde, zaváhá, smysly už ho upozornily na to, co je uvnitř. Teď se zarazí i muž, jako by se mu nechtělo překročit práh. Když se pes chce vydat dovnitř, zarazí ho stručným povelem.

	„Zůstaň.“

	Pes se poslušně vrací, nervózně pohlíží na muže očima, které zmatněly zákaly. Zvíře cítí nejen pach z vnitřku chalupy, ale i nervozitu svého majitele.

	„Zůstaň.“

	Pes úzkostlivě sleduje, jak muž postupuje dál do zchátralé chalupy. Tam ho obklopí pach vlhkosti. A teď se hlásí o slovo jiný zápach. Muž jde zvolna, téměř váhavě přes místnost k nízkým dveřím v protější stěně. Ty se zabouchly. Natahuje ruku a chce je otevřít, pak se znovu zarazí. Pes za ním tiše zakňučí. Muž to neslyší. Jemně otevírá dveře, jako by se bál, co za nimi uvidí.

	Ale nejprve nevidí nic. V místnosti je příšeří, jediným zdrojem světla je malé okno, v němž je popraskané sklo pokryté pavučinami s nánosy desetiletí prachu. V kalném světle, jež jím ještě projde, si místnost zachová své tajemství o několik okamžiků déle. Pak se mužovy oči přizpůsobí, začínají objevovat detaily.

	A muž vidí, co v místnosti leží.

	Prudce se nadechne, jako by ho někdo udeřil, a bezděčně o krok ucouvne.

	„Ach. Ježíši Kriste.“

	Ta slova jsou tichá, ale v tichém ústraní chalupy znějí nepřirozeně hlasitě. Mužův obličej pobledne. Rozhlíží se kolem sebe, jako by se bál, že najde někoho, kdo je tam s ním. Ale je sám.

	Ze dveří vycouvá, jako by se mu nechtělo odvrátit se od toho, co je na podlaze. Otočí se zády, teprve když se zprohýbané dveře se zavrzáním znovu zavřou a zakryjí mu výhled do druhé místnosti.

	Když vychází ven, kráčí vratce. Starý pes ho vítá, ale muž ho ignoruje, sahá do kabátu a vytahuje krabičku cigaret. Ruce se mu chvějí a zapalovač se mu podaří rozškrtnout teprve na třetí pokus. Vtáhne kouř hluboko do plic, oharek žhoucího popela stravuje papír až k filtru. Než muž cigaretu dokouří, jeho třas se stačí zklidnit.

	Odhazuje nedopalek do trávy, zašlápne ho a pak se sehne a zvedne ho. Poté si ho dá do kapsy kabátu, zhluboka se nadechne a jde vyřídit telefonní hovor.

	Když mi telefonovali, byl jsem právě na cestě na glasgowské letiště. Bylo pošmourné únorové dopoledne s oblohou potaženou šedivými mraky a mrholením neseným studenými větry. Východní pobřeží bičovaly bouře, a třebaže se zatím nepropracovaly tak daleko do vnitrozemí, nevypadalo to slibně.

	Doufal jsem pouze, že to nejhorší přijde, teprve až budu sedět v letadle. Byl jsem na cestě do Londýna; předchozí týden jsem strávil tím, že jsem nejprve dával dohromady a pak zkoumal tělo nalezené v hrobě na vřesovišti v pohoří Grampian. Byl to nevděčný úkol. Třeskutý mráz změnil pláně a pahorky v železo a všechno bylo závratně studené a krásné zároveň. Zohavená oběť byla mladá žena, jež dosud nebyla identifikována. Během posledních měsíců to bylo už druhé takovéto tělo z vřesovišť Grampianu, o jehož rekonstrukci jsem byl požádán. Zatím se celá věc tutlala před tiskem, ale nikdo ve vyšetřujícím týmu v nejmenším nepochyboval o tom, že obě mrtvé měl na svědomí stejný vrah. Zabiják, který bude vraždit znovu, dokud nebude polapen. A v daném okamžiku se to nezdálo pravděpodobné. Celou věc zhoršovala skutečnost, že – i když se to vzhledem ke stadiu rozkladu nedalo určit s jistotou – jsem byl přesvědčen, že zohavení nebyla provedena po smrti.

	V celkovém úhrnu to tedy byla strastiplná cesta a já jsem se těšil, až pojedu domů. Posledních osmnáct měsíců jsem žil v Londýně a pracoval jsem na katedře forenzní vědy na univerzitě. Byla to smlouva na dobu určitou, která mi umožňovala přístup k laboratornímu zařízení, dokud si nenajdu něco stálejšího, ale v posledních týdnech jsem trávil mnohem více času prací venku v terénu než ve své kanceláři. Předtím jsem své přítelkyni Jenny slíbil, že po téhle cestě si uděláme trochu času pro sebe. Nebylo to poprvé, co jsem takový slib dal, ale tentokrát jsem byl odhodlaný ho dodržet.

	Když mi zazvonil telefon, myslel jsem si, že to bude ona a volá mi, protože se chce ujistit, že jsem na cestě domu. Ale číslo volajícího na displeji pro mě bylo neznámé. Ohlásil jsem se a hlas, který jsem slyšel na druhém konci, byl strohý a věcný.

	„Promiňte, že vás ruším, doktore Huntere. Jsem detektiv superintendent Graham Wallace, z oddělení Policejního sboru Sever v Inverness. Můžete mi věnovat několik minut?“

	Mluvil tónem člověka, který je zvyklý prosazovat si svou, a jeho tvrdý přízvuk svědčil spíše o bydlišti v Glasgowě; mluva v Inverness měla měkčí kadence.

	„Opravdu jen několik. Snažím se stihnout letadlo.“

	„Já vím. Právě jsem mluvil s vrchním inspektorem Alanem Campbellem z kriminálky v Grampianu. Sdělil mi, že tam nahoře už jste skončil. Jsem rád, že jsem vás zastihl.“

	Campbell byl vrchní inspektor, s nímž jsem pracoval na rekonstrukci těla. Byl to slušný člověk a dobrý policista, který žil pouze svou prací. To patřilo k věcem, které jsem dokázal ocenit.

	Pohlédl jsem na taxikáře, protože mi bylo jasné, že mě poslouchá. „Jak vám můžu pomoct?“

	„Žádám o laskavost.“ Wallace odsekával slova, jako by každé stálo víc, než byl on ochotný zaplatit. „Nejspíš jste viděl zprávu o té srážce vlaků dneska ráno?“

	Viděl. V hotelu jsem před svým odjezdem sledoval v televizi zprávy věnované pravidelné expresní lince na západním pobřeží, která vykolejila po srážce s nákladním autem, jež zůstalo stát na kolejích. Podle televize to vypadalo zle, vagony vlaku ležely zdeformované a rozházené podél kolejí. Nikdo zatím nevěděl, kolik lidí přišlo o život.

	„Nasadili jsme tam teď každého, koho jsme měli k dispozici, ale momentálně je tam zmatek,“ pokračoval Wallace. „Objevila se možnost, že to vykolejení bylo způsobeno záměrně, takže musíme k celé oblasti přistupovat jako k místu činu. Přivoláváme pomoc ostatních policejních sborů, ale právě teď jedeme na doraz.“

	V té chvíli jsem si pomyslel, že bych asi uhodl, co bude následovat. Podle zpravodajství se některé z vagonů vznítily, takže identifikace obětí bude jednak priorita a jednak noční můra forenzních odborníků. Ale než se s tím vůbec může začít, bude nutno těla zrekonstruovat a podle toho, co jsem viděl, k tomu povede ještě dlouhá cesta.

	„Nejsem si jistý, nakolik bych vám mohl být v daném okamžiku přínosný,“ řekl jsem Wallaceovi.

	„Já nevolám kvůli té srážce,“ ujistil mě netrpělivě. „Dostali jsme hlášení o smrti upálením venku na Západních ostrovech. Na malém ostrůvku jménem Runa na Vnějších Hebridách.“

	Neslyšel jsem o něm, ale to nebylo nijak překvapivé. O Vnějších Hebridách jsem věděl jedině to, že patří k nejvzdálenějším výspám Velké Británie a jsou vzdáleny mnoho mil od čehokoliv při severozápadním pobřeží Skotska.

	„Podezřelé?“ zeptal jsem se.

	„Nezdá se. Mohla by to být sebevražda, ale spíš to bude nějaký opilec nebo pobuda, který usnul příliš blízko u ohně. Našel ho člověk, který byl na procházce se psem, v nějaké opuštěné chalupě, a nahlásil to. Je to detektivní inspektor ve výslužbě, který tam teď žije. Pracoval jsem s ním. Býval to dobrý chlap.“

	Napadlo mě, zda je ono býval nějak významné. „No a co dalšího o tom říkal?“

	Chvilku trvalo, než odpověděl. „Jenom to, že to tělo je ošklivě spálené. Ale já nechci odvolávat lidi od tragédie, dokud nebudu muset. Dneska tam později během dne pojedou trajektem dva místní policisté ze Stomowaye, a já bych byl rád, kdybyste jel s nimi a podíval se na to. Udělal byste si názor, jestli je to věc nižší priority, nebo jestli tam musím vyslat tým forenzních expertů. Rád bych měl nějaké odborné hodnocení, než spustím paniku, a Alan Campbell tvrdí, že jste hodně dobrý.“

	Tento pokus o lichotku se vůbec nehodil k jeho přímočarému vystupování. Všiml jsem si i jeho zaváhání, když jsem se ho ptal na tělo, a napadlo mě, zda tu není něco, co mi neříká. Ale pokud by si Wallace myslel, že je na té smrti něco podezřelého, vyslal by tam tým forenzních expertů bez ohledu na vykolejení vlaku.

	Taxík byl už skoro u letiště. Měl jsem veškeré důvody říct ne. Právě jsem dokončil práci na jednom rozsáhlém vyšetřování, a tohle znělo dost banálně; typ všední tragédie, jaká se nikdy nedostane do novin. Uvažoval jsem o tom, že budu muset sdělit Jenny, že dneska se nevrátím. Vzhledem k délce času, který jsem v poslední době trávil mimo domov, jsem věděl, že tím nebude nadšená.

	Wallace musel vycítit moje váhání. „Mělo by to zabrat jen pár dní, včetně cesty tam. Jde o to, že to vypadá, jako by tam mohlo být něco… divného.“

	„Myslel jsem, že jste říkal, že to není podezřelé?“

	„Není. Přinejmenším nic z toho, co jsem slyšel, mé nenutí si to myslet. Podívejte, nechci toho říkat příliš, ale právě proto bych chtěl, aby se na to podíval odborník, jako jste vy.“ Nesnáším, když se se mnou manipuluje. Ani tak jsem však nemohl popřít, že to vzbudilo mou zvědavost.

	„Nežádal bych vás o to, kdybych teď nebyl v takovém tlaku,“ dodal Wallace a utáhl šroub ještě o závit.

	Venku za oknem taxíku zmáčeným deštěm jsem viděl na silnici ukazatel, který hlásil, že se blížíme k letišti. „Budu vám muset zavolat zpátky,“ oznámil jsem. „Dejte mi pět minut.“ Nelíbilo se mu to, ale nemohl dost dobře nic namítat. Zamáčkl jsem telefon, chvilku jsem se kousal do rtu a pak jsem vyťukal číslo, které jsem znal nazpaměť.

	V telefonu se ozval Jennin hlas. Usmál jsem se při jeho zvuku, i když jsem se netěšil na rozhovor, který teď povedeme. „Davide! Zrovna jsem šla do práce. Kde jsi?“

	„Na cestě na letiště.“

	Slyšel jsem, jak se směje. „Díky bohu za to. Myslela jsem, že voláš, abys mi řekl, že se dneska přece jenom nevrátíš.“ Cítil jsem, jak se mi stáhl žaludek. „Vlastně právě kvůli tomu volám,“ řekl jsem. „Jde o to, že mě zrovna požádali, abych se přesunul na další práci.“

	„Aha.“

	„Je to jen den nebo dva. Na Vnějších Hebridách. Ale nemají zrovna teď nikoho jiného, kdo by se toho mohl ujmout.“ Nepokoušel jsem se jí vykládat o tom vykolejení vlaku, protože jsem věděl, že by to znělo, jako že se vymlouvám.

	Následovalo mlčení. Zabolelo mě, jak se Jenny z hlasu vytratil smích. „No a co jsi jim řekl?“

	„Že se jim ozvu. Chtěl jsem nejdřív mluvit s tebou.“

	„Proč? My oba víme, že už ses rozhodl.“

	Nechtěl jsem, aby tento rozhovor sklouzl do hádky. Znovu jsem se podíval na taxikáře.

	„Podívej, Jenny…“

	„Chceš říct, že ne?“

	Zaváhal jsem.

	„Přesně to jsem si myslela,“ podotkla.

	„Jenny…“

	„Musím už jít. Přišla bych pozdě do práce.“

	Následovalo cvaknutí; zavěsila. Vzdychl jsem si. Tenhle den nezačínal dobře. No tak jí zavolej zpátky a řekni jí, že to odřekneš. Prst jsem měl natažený nad telefonem.

	„Nedělejte si s tím starosti. Moje žena mi to taky vždycky dává pěkně sežrat,“ prohodil taxikář přes rameno. „Ona se přes to přenese, ne?“

	Prohodil jsem cosi neurčitého. V dálce jsem viděl, jak se z letiště vznáší letadlo. Řidič začal blikat na odbočení, když jsem vyťukával číslo. Zvedl to na první zazvonění.

	„Jak se tam dostanu?“ zeptal jsem se Wallace.
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	Trávím většinu svého pracovního dne s mrtvými. Někdy jsou mrtví už dlouho. Jsem forenzní antropolog. Je to odbornost, a životní realita, s níž většina lidí raději nechce být konfrontována, dokud skutečně nemusí. Nějakou dobu jsem byl jedním z nich. Když moje žena a dcera zemřely při automobilové nehodě, byla pro mě práce v oboru, který mi každodenně připomínal, co jsem ztratil, příliš bolestná. A tak se ze mě stal praktický lékař, jenž se staral spíš o živé než o mrtvé.

	Ale pak došlo k událostem, které mě přiměly znovu začít vykonávat původní profesi. Mé povolání, dalo by se možná říci. Zčásti je to patologie, zčásti je to archeologie, ale to, co dělám, přesahuje hranice obou těchto oboru. Protože i poté, co se biologie člověka zbortí, ve stadiu, v němž se to, co kdysi bylo životem, smrskne na zkázu, rozklad a staré suché kosti, mohou mrtví stále ještě poskytovat svědectví. Mohou stále ještě vyprávět příběh, stačí pouze, když víte, jak ho interpretovat. A přesně to dělám já.

	Přemlouvám mrtvé, aby sdělili svůj příběh.

	Wallace zjevně předpokládal, že ho neodmítnu. V letadle na lince na Lewis, hlavní ostrov Vnějších Hebrid, už pro mě bylo zabukováno místo. Let se minimálně o hodinu zpozdil kvůli špatnému počasí, takže jsem seděl v odletové hale a snažil jsem se nedívat na tabuli s odlety, když na ní u letadla do Londýna, v němž jsem měl sedět, naskočil let, ukončení nástupu, a poté z tabule zmizel.

	Byl to let plný turbulencí, jehož jediným světlým rysem bylo, že byl krátký. Bylo už po poledni, když jsem chytil taxi z letiště do terminálu trajektů ve Stomowayi, zarytě dělnickém městě, jež bylo dosud silně závislé na rybolovném průmyslu. Dok, u nějž mě vysadili, byl zamlžený a studený, páchl obvyklou zatuchlou směsí nafty a rybiny. Čekal jsem, že se nalodím na některý z těch velkých trajektů přepravujících automobily, které vyvrhovaly kouř k deštivé obloze nad šedivým přístavem, ale loď, před kterou jsem stanul, vypadala spíš jako rybářský člun než cokoliv, co by mělo převážet pasažéry. Pouze charakteristická přítomnost policejního Range roveru, který zabíral větší část paluby, mi prozradila, že jsem na správném místě.

	K lodi vedla naloďovací rampa, jejíž houpání v prudce se vzdouvajícím moři vzbuzovalo nevolnost. Na betonovém nábřeží dole stál uniformovaný policejní seržant s rukama v kapsách kabátu. Tváře a nos mu natrvalo zbarvily do ruda popraskané kapiláry. Podlité oči nad knírkem pepř a sůl zlověstné sledovaly, jak se potýkám s taškou a hliníkovým kufrem.

	„Vy jste doktor Hunter? Já jsem seržant Fraser,“ informoval mě stroze. Nesdělil mi své křestní jméno a ruce dál držel v kapsách. Mluvil s výrazným, téměř nosovým místním přízvukem, který se nesmírně lišil od akcentů, jež jsem slyšel na skotské pevnině. „Čekali jsme, že se tu objevíte.“

	S tím vystoupil zpátky na rampu a vůbec mi nenabídl, že by mi pomohl s těžkými zavazadly. S námahou jsem zdvihl tašku přes rameno a hliníkový kufr a vykročil jsem za ním. Rampa byla vlhká a kluzká a nerovnoměrně se zdvíhala a klesala s pleskáním vln. Ze všech sil jsem se snažil udržet rovnováhu a srovnat kroky s jejím vratkým pohybem. Pak někdo začal sestupovat dolů, aby mi pomohl. Mladý strážník v uniformě se na mé zazubil a vzal mi z ruky kufr.

	„Dejte mi to, vezmu to.“

	Nepřel jsem se. Přešel k Range roveru připoutanému k palubě a naložil kufr dozadu.

	„Co to v tom máte, mrtvolu?“ zeptal se mladík zvesela.

	Dal jsem si dovnitř ke kufru i tašku. „Ne, to se jenom tak tváří. Děkuju.“

	„Není zač.“

	Nemohlo mu být mnoho přes dvacet. Měl přátelskou, upřímnou tvář, a jeho uniforma vypadala upraveně i v tom dešti. „Jsem policejní strážník McKinney, ale říkejte mi prostě Duncane.“

	„David Hunter.“

	Stiskl mi ruku s nadšením, jako by chtěl vykompenzovat jeho naprostý nedostatek u Frasera. „Tak vy jste ten forenzní expert?“

	„Bohužel ano.“

	„Skvělé! Tedy chci říct, ne skvělé, ale… no, vždyť víte. Ale v každém případě pojďme pryč z toho deště.“

	Kajuta pro cestující byla prosklená kabina pod kormidelnou. Před ní se Fraser vášnivě vybavoval s jakýmsi mužem v impregnovaných kalhotách a kabátě. Za ním vysoký dospívající chlapec s obličejem hrbolatým akné podmračeně přihlížel, jak Fraser bodá prstem do vzduchu.

	„…už takhle dost dlouho čekali, a vy teď tvrdíte, že nejste ochoten vyplout?“

	Vousatý muž se na něj nevzrušeně díval. „Máme ještě jednoho pasažéra. Nevyplujeme, dokud nepřijde.“

	Fraserův už tak brunátný obličej ještě více potemněl. „Tohle není hergot nějaká pitomá výletní plavba. Už teď máme zpoždění podle jízdního řádu, takže zdvihněte rampu, ano?“ Oči druhého muže svítily nad tmavým plnovousem, což mu dodávalo jakýsi nezkrotný vzhled divokého zvířete. „Tohle je moje loď, a já si stanovuju jízdní řád. Takže pokud chcete, aby se ta rampa vytáhla, budete to muset udělat sám.“

	Fraser se vypjal, aby se prosadil, ale v té chvíli se od rampy ozval jakýsi klapot. Nahoru po ní spěchala miniaturní mladá žena prohýbající se pod tíhou těžce vypadající tašky. Na sobě měla jasně červený péřový prošívaný kabát, který vypadal, že je jí přinejmenším o dvě čísla větší. Přes uši měla naražený tlustý vlněný klobouk. To jí spolu s pískovými vlasy a vystrčenou bradou dodávalo přitažlivý, elfí vzhled.

	„Nazdar, pánové. Mohl by mi někdo z vás pomoct?“ zasupěla.

	Duncan vykročil vpřed, ale vousatý muž ho předběhl. Zazubil se na novou příchozí, a když jí bez námahy odebíral tašku, v tmavém plnovousu mu blýskly bílé zuby.

	„Nejvyšší čas, že ses objevila, Maggie. Už jsme chtěli odplout bez tebe.“

	„Máte štěstí, že jste to neudělali, protože jinak by vás babička přizabila.“ Stála s rukama v bok, pozorovala je a lapala po dechu. „Ahoj. Kevine, jak se vede? Ještě pořád tě tady tvůj táta tak dře?“

	Mladík se začervenal a sklopil oči. „Jo.“

	„No jo, některé věci se nikdy nezmění. No ale tobě už je osmnáct, takže budeš muset požádat o zvýšení platu.“

	Všiml jsem si, že jí v očích probleskl zájem, když uviděla policejní Range rover.

	„Copak se děje? Stalo se snad něco, o čem bych měla vědět?“

	Vousáč přezíravé kývl hlavou k nám. „Zkus se zeptat jich. Nám o tom nic říct nechtějí.“

	Úsměv mladé ženy pohasl, když uviděla Frasera. Pak se vzpamatovala a rychle nasadila úsměv, v němž nyní bylo cosi jako vzdor.

	„Zdravím, seržante Frasere. To je ale překvapení. Co vás přivádí na Runu?“

	„Policejní záležitost,“ odpověděl Fraser stroze a odvrátil se. Ať už ta mladá žena byla kdokoliv, Fraser nebyl rád, že ji vidí.

	Kapitán trajektu a jeho syn měli teď, když byl poslední cestující na palubě, plné ruce práce. Ozvalo se zakvílení motoru, když naviják vytahoval rampu, řetěz kotvy zapadl na své místo a dřevěná kostra lodi začala vibrovat. Mladá žena vrhla poslední zvědavý pohled mým směrem a zašla do kormidelny.

	Pak se trajekt s říhnutím naftového motoru odrazil od břehu a vysupěl z přístavu.

	Moře bylo bouřlivé a plavba, která měla být záležitostí dvou hodin, trvala téměř tři. Jakmile jsme opustili ochranu stomowayského přístavu, Atlantik ožil a dostál své pověsti. Změnil se v bouřlivou šedivou pláň zlobných vln, do nichž se trajekt nořil přídí. Pokaždé se zdvihl na hřeben vlny a pak ohavně pomalu klesal zase dolů a poté se celý proces opakoval.

	Jediným přístřeším byla přecpaná kabina pro cestující, kde výfukové plyny z nafty a rozpálené radiátory vytvářely nepříjemnou kombinaci. Fraser a Duncan seděli většinou v depresivním mlčení. Pokoušel jsem se z Frasera vytáhnout něco o té mrtvole, ale on toho zjevně nevěděl o moc více než já.

	„Prostě běžná rutina,“ zabručel a na čele se mu perlily kapky potu. „Nějaký opilec usnul moc blízko od ohně, nejspíš.“

	„Wallace mi říkal, že to tělo našel nějaký detektiv ve výslužbě. Kdo to je?“

	„To je Andrew Brody,“ ozval se Duncan. „Můj táta s ním dělával na pevnině, než jsme se přestěhovali do Stomowaye. Říkal, že to byl setsakra dobrý policajt.“

	„Jo, byl,“ vložil se Fraser. „Poptal jsem se na něj, než jsme vypluli. Zjevně větší samotář, než by pro něj bylo zdrávo. Nerad pracoval v týmu. Slyšel jsem, že se úplně položil, když mu utekla žena s dcerou; kvůli tomu odešel do výslužby.“

	Duncan vypadal rozpačitě. „Byl v hrozném stresu, povídal táta.“

	Fraser nad tím rozlišením mávl rukou. „Na tom nesejde. Tedy dokud si bude pamatovat, že už není detektivní inspektor.“ Ztuhl, protože loď se náhle otřásla a překonala další vlnu vysokou jako hora.

	„Kristepane, že nás museli poslat zrovna do tohohle pitomého místa…“

	Zůstal jsem chvilku v kajutě a podivoval jsem se, co to vlastně dělám na malém trajektu v Atlantiku, místo abych byl na cestě domů k Jenny. V poslední době jsme se čím dál víc hádali, a vždycky kvůli tomu samému – mé práci. Tohle celé situaci nijak nepomůže, a protože jsem se neměl čím zabývat, přistihl jsem se, že se trápím otázkou, zda jsem udělal to správné rozhodnutí a jak bych jí to mohl vynahradit.

	Nakonec jsem od policistů odešel a vyšel jsem na palubu. Vítr se do mě zuřivě opíral, máčel mi tvář sprškami deště, ale po té nepříjemné, přetopené kajutě to byla úleva. Stál jsem na přídi a vítal jsem vodní tříšť na své tváři. Ostrov už byl teď viditelný: tmavá masa zdvíhající se z moře, k níž trajekt bafal. Upíral jsem na ni oči a pocítil jsem známé sevření v útrobách, vyvolané zčásti nervovým napětím, zčásti očekáváním toho, co tam na mě čeká.

	Ať už to bylo cokoliv, doufal jsem, že to bude stát za to.

	Koutkem oka jsem zachytil záblesk červené, a když jsem se otočil, uviděl jsem, jak ke mně přes palubu vratce míří ona mladá žena. Kvůli náhlému zhoupnutí lodi dolů několik posledních kroků popoběhla a já jsem napřáhl paže, abych ji zachytil.

	„Děkuju.“

	Obdařila mě svůdným úsměvem a postavila se vedle mé k zábradlí. „Tohle je bouřlivá plavba, Iain říká, že to bude docela psina, až se v tomhle budeme snažit zajet do doku.“

	Její akcent byl měkčí, zpěvavější verzí Fraserova. „Iain?“

	„Iain Kinross, ten kapitán. Je to můj dlouholetý soused z Runy.“

	„Tam vy bydlíte?“

	„Teď už ne. Moje rodina se přestěhovala do Stornowaye, kromě babičky. Střídáme se v návštěvách u ní. Takže vy jste tady s těmi policisty?“

	Položila mi tu otázku s nevinností, jíž jsem tak docela nedůvěřoval. „Více méně.“

	„Ale vy sám k nim nepatříte? Myslím, jako že nejste policista?“

	Zavrtěl jsem hlavou.

	Zazubila se. „Myslela jsem si to. Iain říkal, že je zaslechl, jak vás oslovují doktore. On se tam snad někdo zranil nebo jak?“

	„Pokud vím, tak ne.“

	Viděl jsem na ní, že to jen ještě podnítilo její zvědavost. „No tak proč jede nějaký doktor na Runu s policisty?“

	„Radši se zeptejte seržanta Frasera.“

	Zaškaredila se. „Jasně, to určitě.“

	„Vy se znáte?“

	„Tak nějak.“ Nerozváděla to.

	„Co děláte na Stomowayi vy?“ zeptal jsem se.

	„No… já jsem spisovatelka. Pracuju na románu. Jsem Maggie Cassidyová, mimochodem.“

	„David Hunter.“

	Vypadalo to, že si tu informaci vštěpuje do paměti. Chvilku jsme mlčeli a pozorovali jsme, jak ostrov před námi v ustupujícím světle zvolna nabývá obrysy: z moře vystupovaly šedivé útesy a na jejich vrcholcích se rýsovala nezřetelná zeleň. Vysoký monolit, přírodní věž z černého kamene, kterou před útesy vykrojily vlny ze skály.

	„Už tam skoro jsme,“ konstatovala Maggie. „Přístav je hned za Stac Rossem, tou velikou skálou. Prý má být třetí nejvyšší ve Skotsku. To je celá Runa. Jejím jediným nárokem na slávu je, že je třetí nejlepší.“

	Ucouvla od zábradlí.

	„No, ráda jsem vás poznala, Davide. Třeba se ještě uvidíme, než odjedete.“

	Zamířila zpátky přes palubu za Kinrossem a jeho synem. Všiml jsem si, že teď stojí na nohou zjevně pevněji, než když předtím z kormidelny vyšla.

	Zaměřil jsem pozornost zpátky k ostrovu, k němuž jsme se blížili. Za Stac Rossem spadaly útesy dolů do malého přístavu. Světla už začalo ubývat, ale zahlédl jsem shluk domů rozkládajících se kolem přístavu, malou výspu osídlení v pustině oceánu.

	Za mnou se ozvalo ostré hvízdnutí, které přehlušilo dokonce i vítr a zvuk motoru. Otočil jsem se a uviděl jsem Kinrosse, jak na mě rozčileně gestikuluje.

	„Jděte dovnitř!“

	Nemusel mi to říkat dvakrát. Moře bylo stále bouřlivější, vlny byly vháněny mezi vysoké útesy, které svíraly přístav. Teď už to nebylo houpání nahoru a dolů, ale odporný pohyb vývrtky, protože vlny do sebe vrážely a rozstřikovaly po palubě závoje vodní tříště.

	Chytil jsem se madel, abych udržel rovnováhu, a zamířil jsem zpátky do přetopené kajuty. Spolu s Duncanem a pobledlým Fraserem jsem čekal, až trajekt vibrující pod náporem vln vmanévruje do přístavu. Oknem kajuty jsem viděl, jak se vlny rozrážejí o betonovou přístavní hráz a chrlí vzhůru bílá oblaka pěny. Do doku se nám podařilo zajet až na třetí pokus; celá loď při tom vibrovala, jak se motor vytáčel do nejvyšších obrátek, aby nás udržel na místě.

	Vyšli jsme z kajuty a jen s obtížemi jsme dokázali přejít přes kymácející se palubu. Před větrem se nebylo jak schovat, ale studený vzduch byl nádherně svěží a byl prosycený čistou vůní soli. Nad hlavami nám kroužili a křičeli rackové, po přístavní hrázi pobíhali muži, kteří upevňovali lana a staré pneumatiky sloužící jako nárazníky. Navzdory útesům byl přístav plné otevřený do moře a z hladiny vyčníval jediný vlnolam, který měl oslabovat sílu vln. Kotvilo zde několik rybářských lodí, které sebou škubaly na uvazovacích lánech jako psi trhající za vodítko.

	Na strmém svahu sbíhajícím dolů do přístavu byly jako vilejši nalepeny nízké baráčky a řadové domky. Krajina, jež se za nimi rozprostírala, byla bezútěšná zelená pláň beze stromů bičovaná větrem. Horizontu v dálce vévodil skličující vrchol, jehož špička se ztrácela v mlze nízko zavěšených mraků.

	Mladá žena, která se mi představila jako Maggie Cassidyová, vyběhla kvapně z trajektu, jakmile byla spuštěná rampa. Trochu mě překvapilo, že se se mnou nijak nerozloučila, ale příliš jsem o tom nepřemýšlel. Za mnou naskočil motor Range roveru, a já jsem se otočil a chystal jsem se nastoupit. Všiml jsem si, že Fraser nechal řídit mladého policistu. Loď se dosud prudce kymácela na vlnách a policista s autem opatrně sjížděl po houpající se rampě.

	Na přístavní hrázi na nás čekal drsně vyhlížející muž. Bylo mu kolem pětapadesáti, byl vysoký a mohutný a měl nedefinovatelný vzhled policisty. Nikdo mi nemusel říkat, že to je onen penzionovaný detektivní inspektor, který tělo našel.

	Fraser stočil okénko. „Andrew Brody?“

	Muž krátce přikývl. Díval se do automobilu na nás tři a vítr mu cuchal šedivé vlasy. Za ním po nás zvědavě pokukovali místní, kteří předtím pomáhali uvázat loď.

	„To jste všichni?“ zeptal se a v hlase mu zněl nesouhlas. Fraser stroze přikývl. „Ano, zatím.“

	„A co forenzní technici? Kdy ti sem přijedou?“

	„Zatím nevíme, jestli vůbec přijedou,“ odvětil Fraser. „Tohle rozhodnutí zatím nepadlo.“

	Brody při Fraserově tónu sevřel rty. Ať byl ve výslužbě nebo ne, jako bývalému detektivnímu inspektorovi se mu nelíbilo, že s ním pouhý policejní seržant mluví přezíravě.

	„A co kriminálka? Ta bude muset přijet v každém případě.“

	„Detektiv od kriminálky přijede ze Stornowaye, až se na tu mrtvolu podívá tady doktor Hunter. Je to forenzní odborník.“ Až do této chvíle mi Brody nevěnoval nejmenší pozornost. Teď se na mě podíval s větším zájmem. Oči měl bystré a inteligentní a já jsem cítil, že mě v okamžiku ohodnotil a posoudil. „Už není příliš vidět,“ konstatoval Brody a pohlédl na stmívající se oblohu. „Cesta tam trvá jen patnáct minut, ale než se tam nahoru dostaneme, bude už tma. Možná byste byl ochotný zajet tam se mnou vy, doktore Huntere. Cestou vám můžu vysvětlit situaci.“

	Fraser se naježil. „Jsem si jistý, že doktor už viděl uhořelé mrtvoly.“

	Brody ho okamžik pozoroval, jako by si připomínal, že už nemá hodnost. Pak obrátil svůj vyrovnaný pohled ke mně.

	„Takovéhle ne.“

	Auto měl zaparkované na nábřeží; bylo to zánovně vyhlížející Volvo kupé. Vnitřek byl bez poskvrnky. Vznášela se v něm vůně osvěžovače vzduchu a – slaběji – pach cigaret. Na dece vzadu ležela stará border kolie, jejíž černý čenich byl šedivý věkem. Když Brody nastoupil do auta, vzrušeně vstala.

	„Sednout, Bess,“ řekl Brody laskavě. Pes se okamžitě posadil. Brody zamračeně zkoumal kontrolky na palubní desce a hlídal topení. „Promiňte, nemám to auto dlouho. Pořád ještě se snažím zjistit, kde co je.“

	Když jsme vyjeli z přístavu, reflektory Range roveru nám prozradily, že Fraser a Duncan jedou za námi. Tady daleko na severu nebyly dny v této roční době dlouhé, a soumrak už ustupoval tmě. Pouliční světla už byla rozžata a osvětlovala úzkou hlavní silnici, která si tento název v podstatě ani nezasloužila. Táhla se od moře přes vesnici a lemovala ji hrstka obchůdků obklopených směsicí starých kamenných domků a novějších staveb, které měly soudobý prefabrikovaný vzhled.

	I z toho mála, co jsem z Runy zahlédl, bylo patrné, že tento ostrov není takový zapadákov, jak jsem původně čekal. U silnice stály trosky malého kostela beze střechy. Většina dveří a oken, kolem nichž jsme projížděli, však vypadala nově, jako by byla nedávno vyměněna. Ve vesnici stála malá, ale moderní Škola, a o kousek dále se dřevěná stavba radnice honosila novou přístavbou s nápisem Poliklinika Runa.

	Dokonce i sama silnice dostala nedávno novou povrchovou vrstvu. Byla pouze úzká, tvořil ji v podstatě jen jeden jízdní pruh, který byl zhruba každých sto metru polokruhovité rozšířen pro vyhýbání, ale hladký černý asfalt by zahanbil většinu silnic na pevnině. Příkře se zdvíhala vesnicí, pak u několika posledních domů vedla po rovině. Na vrcholu kopce nad nimi se proti stmívající se obloze rýsoval vysoký a nesouměrný megalit, který se zdvíhal z trávy jako obviňující prst.

	„To je Bodach Runa,“ informoval mě Brody, který si všiml, kam se dívám. „Runský stařec. Podle legendy vystoupil tam nahoru a vyhlížel návrat svého syna, který vyjel na moře. Ale syn se nikdy nevrátil, a stařec tam stál tak dlouho, až se proměnil v kámen.“

	„Při tomhle počasí bych tomu i věřil.“

	Usmál se, jeho úsměv však rychle pohasl. Nejprve sice chtěl, abych jel s ním, ale teď mi připadal nesvůj, jako by nevěděl jistě, kde by měl začít. Vytáhl jsem mobil a chtěl jsem si zkontrolovat zprávy.

	„Tady není signál,“ upozornil mě Brody. „Pokud budete chtít volat ven, budete muset použít buďto pevnou linku nebo policejní vysílačku. A když je tady hodně silný vítr, nemusí pokaždé fungovat ani ty.“

	Odložil jsem telefon. Předtím jsem doufal, že mi Jenny třeba poslala vzkaz, i když jsem to doopravdy neočekával. Později jí zavolám z pevné linky a pokusím se to mezi námi uhladit.

	„Takže jaký typ forenzního odborníka vlastně jste?“ zeptal se Brody.

	„Jsem forenzní antropolog.“

	Pohlédl jsem na něj, abych si ověřil, zda mu to musím vysvětlovat. Dokonce i policisté měli někdy problém s tím, co jsem dělal. Ale zdálo se, že Brodyho to uspokojilo.

	„Dobře. Alespoň máme tady na ostrově jednoho člověka, který ví, co dělá. Kolik vám toho Wallace řekl?“
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	„Jenom že jde o smrt uhořením a že je na tom něco divného. Neřekl co, kromě toho, že to není podezřelé.“

	Nesouhlasně sevřel čelisti. „To vám vážně řekl?“

	„Proč, chcete snad říct, že na tom něco podezřelého je?“

	„Já neříkám nic,“ ujistil mě Brody. „Můžete si tam nahoře udělat názor sám, až to uvidíte. Jen jsem očekával, že sem Wallace pošle úplný tým, to je všechno.“

	Začínal se ve mně zvedat jakýsi nedobrý pocit z celé té věci. Pokud nějaké úmrtí bylo podezřelé, muselo se postupovat podle striktních protokolů a já bych se v tom za normálních okolností neangažoval, dokud by místo činu neprohlédl tým techniků. Doufal jsem, že Wallace nedopustil, aby mu vytíženost s vykolejením vlaků zatemnila úsudek.

	Vzpomněl jsem si však i na to, co říkal o Brodym. Býval to dobrý chlap. Pro policisty ve výslužbě je mnohdy těžké strávit to, že už stojí mimo. Brody by nebyl první, kdo by přeháněl, aby mohl mít pocit, že je opět v centru dění. Nepřikládal jsem přílišnou váhu Fraserovým povídačkám o tom, že se Brody sesypal, ale napadlo mě, zda podobné pochybnosti nepodbarvily i Wallaceovo rozhodnutí.

	„Wallace po mně jenom chce, abych to obhlédl,“ vysvětlil jsem. „Pokud najdu něco, co by naznačovalo, že ta smrt nebyla náhodná, stáhnu se, dokud sem nedorazí forenzní tým, který ohledá místo činu.“

	„To bude nejspíš muset stačit,“ přisvědčil Brody nevrle. Ale stále ještě nebyl spokojený. Ať už řekl Wallaceovi cokoliv, superintendent to evidentně nebral tak úplně doslova, a někdejšího detektivního inspektora to nepochybné muselo roztrpčit.

	„Jak jste to tělo našel?“ zeptal jsem se.

	„Když jsem dneska dopoledne byl na procházce se psem, Bess navětřila pach. Je to opuštěná chalupa – domkáři mívali takové malé hospodářství,“ dodal na vysvětlenou. „Někdy tam nahoru chodí děti, ale v zimě to běžné není. A než se mě na to zeptáte, tak ne, ničeho jsem se nedotkl. Jsem možná v důchodu, ale tak hloupý ještě nejsem.“

	Nepochyboval jsem o tom. „Máte nějakou představu, kdo by to mohl být?“

	„Ani tu nejmenší. Pokud vím, nikdo z ostrova nebyl hlášen jako pohřešovaný. A tady žijí necelé dvě stovky lidí, takže by bylo dost nepravděpodobné, aby někdo zmizel a nikdo si toho nevšiml.“

	„Jezdí sem z pevniny nebo z ostatních ostrovů hodně návštěvníků?“

	„Mnoho ne, ale pár jich jezdí. Tu a tam nějaký ten přírodovědec nebo archeolog. Všechny ostrovy jsou poseté troskami; doba kamenná, doba bronzová a bůhvíco ještě. Měly by tu být kamenné pohřební mohyly a stará strážní věž na té hoře. A taky se tu hodně renovuje, takže nám sem jezdili stavební dělníci a zástupci stavebních firem. Dělal se nový povrch na silnici, opravovaly se domy, takové věci. Ale od té doby, co se změnilo počasí, už ne.“

	„Kdo další ví o té mrtvole?“

	„Pokud vím, tak nikdo. Jediný, komu jsem to řekl, byl Wallace.“

	To vysvětlovalo zvědavé pohledy místních, když dorazila policie. Její přítomnost bude na takhle malém ostrově událostí. Pochyboval jsem, že důvod, proč tu jsme, zůstane dlouho tajemstvím, ale přinejmenším prozatím jsme si nemuseli dělat starosti s čumily.

	„Wallace říkal, že je hodně spálená.“

	Brody se chmurně pousmál. „Ano, je hodně spálená, to jistě. Ale myslím, že byste se na to měl radši podívat sám.“

	Pronesl to sebejistým a zároveň rezolutním tónem, čímž celý předmět uzavřel.

	„Wallace mi říkal, že jste s ním dřív pracoval.“

	„Dělal jsem na jednom úkolu na služebně v Inverness. Znáte to tam?“

	„Jenom jsem tudy projížděl. Runa musí být hodně velká změna.“

	„Ano, ale k lepšímu. Žije se tu dobře. Je to tu tiché. Je tu čas a prostor na přemýšlení.“

	„Vy odsud původně pocházíte?“

	„Bože, ne. Já jsem náplava,“ vysvětlil. „Chtěl jsem se od toho všeho dostat, když jsem šel do předčasného důchodu. A dál než sem se člověk vlastně ani dostat nemůže.“

	O tom nebylo sporu. Jakmile jsme vyjeli z přístavní vesnice, v podstatě jsme se nesetkali s žádným projevem života. Jediným obydlím, kolem nějž jsme projeli, byl impozantní starý dům stojící velký kus od silnice. Kromě toho se jen tu a tam objevila nějaká polorozpadlá chatka a ovce. V houstnoucím soumraku vypadala Runa krásně, ale opuštěně.

	Bylo by to osamělé místo, kde umřít.

	Když Brody odbočil ze silnice, auto sebou škublo a kodrcalo pak dál po zarostlé polní cestě. Světla auta vyřízla ze tmy před námi rozpadající se starý domek. Wallace říkal, že tělo bylo nalezeno v nějaké chalupě, ale teď tady zbylo jen málo, co by svědčilo o tom, že to kdysi bylo fungující hospodářství. Brody zastavil před domkem a vypnul motor.

	„Zůstaň, Bess,“ nařídil border kolii.

	Vystoupili jsme z auta ve chvíli, kdy za námi po polní cestě přijížděl Range rover. Domek byl nízká, jednoposchoďová stavba, kterou zvolna pohlcovala příroda. Za ní se tyčil vrcholek, který jsem viděl předtím a z nějž nyní v houstnoucí temnotě zbyl jenom černý obrys.

	„To je Beinn Tuiridh,“ vysvětlil mi Brody. „Tady se to prezentuje jako hora. Říká se, že stačí jenom vylézt za jasného dne na vrchol a je odtud vidět až do Skotska.“

	„Skutečně?“

	„Nikdy jsem se nesetkal s nikým tak hloupým, kdo by to zkoušel zjistit.“

	Vytáhl z přihrádky na rukavice baterku a pak jsme u auta čekali, až k nám dorazí Fraser a Duncan. Vzal jsem si z kufru v Range roveru vlastní svítilnu a pak jsme se vydali k domku. Paprsky našich svítilen se ve tmě pohupovaly a křížily. Byla to v podstatě jenom kamenná chýše se zdmi porostlými mechem a lišejníkem. Dveře byly tak nízké, že jsem se musel sehnout, abych prošel dovnitř.

	Zastavil jsem se a svítil jsem baterkou kolem sebe. Domek byl zjevně už dávno opuštěný, působil jako zpustlé pozůstatky zapomenutých životů. Dírou ve střeše kapala voda a místnost, v níž jsme stáli, byla přecpaná; nízký strop ještě přispíval ke klaustrofobickému pocitu. Byli jsme v místnosti, která kdysi bývala kuchyní. Stál zde starý kovový sporák a na jedné z jeho chladných plotýnek dosud byla zaprášená litinová pánev. Uprostřed stál na podlaze z kamenných dlaždic vratký dřevěný stůl. Po podlaze bylo rozházeno několik plechovek a láhví, jež svědčily o tom, že do tohoto místa občas přece jen někdo zavítá. Vznášel se zde plesnivý zápach stáří a vlhkosti, ale nic jiného. Na to, že se zde našla ohořelá mrtvola, tady bylo pozoruhodně málo známek požáru.

	„Tudy,“ řekl Brody a posvítil baterkou na další dveře.

	Když jsem se k nim blížil, zachytil jsem první slabý, sazemi prostoupený závan hoření. Ale nebyl zdaleka tak silný, jak bych byl čekal. Dveře byly vyvrácené, jejich zrezivělé veřeje protestovaly, když jsem je otevíral. Dával jsem pozor, kam šlapu, a vešel jsem do druhé místnosti. Působila ještě depresivněji než zdevastovaná kuchyně. Zápach požáru se teď už nedal opominout. Ve světle svítilny se objevila stará, drolící se omítka na stěnách, z nichž v jedné byl zející chřtán krbu. Ale ten puch nevycházel z něj. Jeho zdroj byl uprostřed místnosti, a když jsem na něj posvítil baterkou, dech mi uvízl v hrdle.

	Z toho, co bylo kdysi živým člověkem, toho zbylo jen velmi málo. Není divu, že se Brody tvářil tak, jak se tvářil, když jsem se ho zeptal, zdaje mrtvola hodně ohořelá. Dokonce ani bílý žár krematoria nestačí zredukovat lidské tělo na pouhý popel, ale tento oheň jaksi dokázal právě to.

	Na podlaze ležela neúpravná hromádka mastného popela a uhlíků. Oheň strávil kosti stejně ochotně jako kůži a tkáně. Zůstaly pouze velké kosti, které čněly z popela jako mrtvé větve ze závěje. Dokonce i ty žárem zkalcinovaly a uhlík v nich vyhořel, takže byly Šedivé a lámavé. Nad tím vším trůnila jako rozbitá vaječná skořápka lebka, která zde ležela s jednou čelistí vychýlenou ke straně.

	A přesto nebylo kromě těla v místnosti poškozeno nic dalšího. Oheň, který fakticky zpopelnil lidskou bytost, spálil její kosti tak, že měly jenom konzistenci pemzy, to jaksi dokázal bez zničení čehokoliv dalšího poblíž. Kamenné dlaždice pod pozůstatky těla byly zčernalé, ale o kousek dál ležela nedotčená rozedraná a špinavá matrace. Podlaha byla poseta starým listím a větvičkami, ale plameny odmítly dokonce i ty.

	To však na tom nebylo to nejhorší. To, že jsem šokem oněměl, způsobil pohled na nespálená chodidla a jedinou ruku, které vyčnívaly z popela. Kosti, jež z nich trčely, byly ožehnuté na černé hůlky. Ale byly naprosto nedotčené.

	Brody ke mně popošel a zůstal stát.

	„Tak co, doktore Huntere? Stále ještě si myslíte, že na tom není nic podezřelého?“

	 


3

	Kolem starého domku kvílel v nárazech vítr a tvořil přízračný hudební doprovod k morbidní scéně před našima očima. Ode dveří jsem zaslechl potlačený výdech. Vydal ho ze sebe Duncan, jenž spolu s Fraserem uviděl, co leží na podlaze.

	Ale já jsem už teď začal překonávat šok a začal jsem hodnotit to, co jsem viděl.

	„Je nějaká možnost, že bychom to tady nějak lépe osvětlili?“ zeptal jsem se.

	„Máme v autě přenosný světlomet,“ informoval Fraser a odtrhl pohled od hromádky kostí a popela. Snažil se budit dojem, že je nad věcí, ale jeho pokus nebyl tak úplně přesvědčivý. „Dojdi pro něj, Duncane. Duncane.“

	Mladý strážník dosud upíral oči na to, co z těla zbylo. Krev mu zmizela z tváře.

	„Jste v pořádku?“ zeptal jsem se. Mou starost nevyvolal jenom on. Už jsem pracoval na několika rekonstrukcích, při nichž nějaký nezkušený policista zbytky těla pozvracel. Ničí práce se tím nijak neusnadňovala.

	Přikývl. Do obličeje se mu začala vracet barva. „Ano. Omlouvám se.“

	Kvapně vyšel ven. Brody upíral pohled na pozůstatky. „Říkal jsem Wallaceovi, že je to divné, ale myslím, že mi nevěřil. Troufám si tvrdit, že usoudil, že mi po pár letech mimo službu změkl mozek.“

	Má nejspíš pravdu, pomyslel jsem si, protože jsem si vzpomněl na pochybnosti, které jsem měl já sám ještě před několika minutami. Nemohl jsem však Wallaceovi zazlívat, že byl skeptický. To, na co jsem se díval, bylo natolik bizarní, že se to vymykalo veškeré zjevné logice. Kdybych to neviděl na vlastní oči, nejspíš bych si myslel, že zpráva o tom je přehnaná.

	Tělo – nebo spíš to, co z něj zbylo – leželo tváří dolů. Ani jsem nepřistoupil blíž a hned jsem zamířil světlo baterky na nespálené údy. Spodní část nohou až těsně nad kotníky byla nedotčená, a děsivost celého pohledu ještě zvyšovala skutečnost, že na nich dosud byly tenisky. Zdvihl jsem paprsek baterky výš, aby posvítil na zbylou ruku. Byla to pravička a mohla patřit buďto nějakému drobnému muži nebo velké ženě. Nebyly na ní prsteny a nehty na prstech byly nenalakované a okousané. Z obnažené tkáně zápěstí vyčnívaly kosti vřetenní a loketní. Jejich tkáň shořela na temný jantar těsně u masa a záhy poté zčernala a popraskala frakturami způsobenými žárem. Těsně před místem, kde by se napojovaly na loket, byly obě zcela přepálené.

	Stejné to bylo s nohama. Z každé trčely zuhelnatělé konce kosti holenní a lýtkové: plameny strávily až do tohoto bodu všechno, pak se náhle zastavily uprostřed lýtka.

	Kromě částí končetin, které to přečkaly, však zde bylo vidět jen málo důkazů ohně, jenž pohltil zbytek těla. Hlavní škody způsobili hlodavci nebo další drobná zvěř, která ohryzala maso a nespálené kosti. Zbylé měkké tkáně se začaly normálně rozkládat, pod ztemnělou pokožkou začalo nastupovat mramorování. Nebyla zde patrná žádná aktivita hmyzu – jež je mnohdy životně důležitým indikátorem délky času, po nějž rozklad probíhal. Ale vzhledem k chladným zimním podmínkám to bylo pouze něco, co jsem očekával. Mouchy potřebují horko a světlo.

	Přejel jsem baterkou po místnosti. V krbu byly zbytky po topení a jeden malý oheň byl v jisté chvíli rozdělán na dlážděné podlaze. Ohniště bylo téměř dva metry od místa, kde leželo tělo, ale to nic neznamenalo. Pokud oběti nejsou v bezvědomí, žádná nezůstane ležet v klidu, jestliže vzplane.

	Zamířil jsem paprsek svítilny nahoru ke stropu. Přímo nad tělem byla rozpraskaná omítka zčernalá kouřem, ale nebyla spálená. Pokrýval ji mastný hnědavý nános. Stejná tuková vrstva byla i na podlaze kolem pozůstatků.

	„Co je všechna ta hnědá hmota?“ zeptal se Fraser.

	„To je tuk. Z toho těla, jak hořelo.“

	Zašklebil se. „Tak trochu jako když chytne pánev s hranolky, co?“

	„Něco na ten způsob.“

	Duncan se vrátil se světlometem. Vytřeštěné oči upíral na pozůstatky kostry, pak postavil světlomet na podlahu.

	„Četl jsem o těchhle věcech,“ vyhrkl. Ve tváři se mu vzápětí objevil rozpačitý výraz, protože my všichni jsme se na něj zadívali. „Myslím jako, jak se někdy lidé vznítí bez jakéhokoliv důvodu. Aniž by podpálili cokoliv kolem sebe.“

	„Přestaň plácat nesmysly,“ okřikl ho Fraser.

	„To je v pořádku,“ namítl jsem a otočil jsem se k Duncanovi. „Vy mluvíte o spontánním vznícení.“

	Horlivě přikývl. „Ano, to je ono!“

	Tohle jsem očekával už od chvíle, kdy jsem pozůstatky uviděl. O spontánním vznícení člověka se obecně uvažovalo – podobně jako o sněžném muži a o létajících talířích – jako o paranormálním jevu, pro nějž neexistuje reálné vysvětlení. Byly však zdokumentovány případy, kdy byli jedinci nalezeni v místnosti, jež jinak byla ohněm nedotčená, mnohdy s rukama nebo spodní částí nohou, které zůstaly uprostřed popela celé. K. vysvětlení tohoto jevu byla předložena celá řada teorií, od posedlosti ďáblem po mikrovlny. Ale všeobecná shoda zněla, že ať už by byla příčina jakákoliv, musí to být něco, co nám známá věda nedokáže vysvětlit.

	Ani na okamžik jsem tomu nevěřil.

	Fraser se na Duncana mračil. „O čem to ksakru mluvíš?“

	Duncan se na mě zaraženě podíval. „Viděl jsem fotografie. Na jedné byla žena, která byla spálená, zrovna takhle. Zbyla z ní jenom spodní část nohou a na nich měla ještě boty. Říkají jí žena z popela.“

	„Jmenovala se Mary Reeserová,“ doplnil jsem. „Byla to postarší vdova, která žila v padesátých letech minulého století na Floridě. Nezbylo z ní téměř nic kromě jedné nohy od holeně dolů, a na té noze byla ještě trepka. Křeslo, na kterém seděla, bylo zničené, a stul a lampa, které stály poblíž, také, ale jinak nebylo v místnosti poškozené vůbec nic. Je to ona?“ Duncan vypadal ohromeně. „Ano. A četl jsem i o jiných.“

	„Tu a tam se vyskytnou,“ přisvědčil jsem. „Ale lidé jen tak bezdůvodně nevzplanou. A ať se té ženě stalo cokoliv, nebylo v tom nic nadpřirozeného ani paranormálního.“

	Brody nás během této výměny názorů pozoroval a poslouchal nás, ale nezapojil se. Teď promluvil.

	„Jak víte, že je to žena?“

	Brodymu toho mnoho neušlo, ať byl ve výslužbě nebo ne. „Vzhledem k té kostře,“ odpověděl jsem. Posvítil jsem baterkou na to, co zbylo z pánve; zbytky kostí byly zčernalé popelem, ale dosud viditelné. „I z toho mála je zjevné, že kyčelní kost je na muže příliš široká. A hlavice kosti pažní – to je ta koule, jíž nadloktí zapadá do ramenního kloubu – je příliš malá. Ať už to byl kdokoliv, měl sice mohutné kosti, ale rozhodně to byla žena.“

	„Jak jsem říkal, připadá mi nemožné, že by to mohl být někdo místní,“ opakoval Brody. „Jsem si jistý, že bychom si všimli, kdyby někdo zmizel. Máte nějakou představu, jak dlouho by tady to tělo mohlo být?“

	To byla dobrá otázka. Třebaže některé věci se dají vyčíst i z těch nejhůře spálených pozůstatků, přesná doba, která uplynula od smrti, k nim obvykle nepatří. K tomu je nutné vystopovat rozsah rozkladu svalových proteinů, aminokyselin a těkavých mastných kyselin, ale ty všechny oheň za normálních okolností zničí. Jenže bizarní stav těla znamenal, že zde bude dostatek měkkých tkání na provedení testů, jež u většiny uhořelých oběti možné nejsou. To sice bude muset počkat, až budu zpátky v laboratoři, ale zatím bych mohl uvést kvalifikovaný odhad.

	„Chladné počasí tempo rozkladu zpomalilo,“ vysvětlil jsem mu. „Ale nohy a ruka se začaly rozkládat, takže ta smrt nemohla být tak úplně nedávná. Za předpokladu, že tělo bylo po celou dobu tady a nebylo sem přeneseno odněkud odjinud – a vzhledem k tomu, jak jsou dlaždice pod ním ožehlé, bych řekl, že to je pravděpodobné – bych soudil, že hovoříme o čtyřech nebo pěti týdnech.“

	„Všechny stavební firmy ukončily práce dávno předtím,“ uvažoval nahlas Brody. „Nemůže to být nikdo, kdo by sem přijel s nimi.“

	Fraser naslouchal s rostoucím podrážděním: nelíbilo se mu, jak bývalý detektiv přebírá vedení. „Ano, no, pokud to není nikdo místní, troufal bych si tvrdit, že se nám podaří zjistit, kdo to je, ze seznamu pasažéru trajektu. V téhle roční době sem nemohlo jezdit mnoho návštěvníků.“

	Brody se usmál. „Připadal vám ten trajekt jako služba, která si vede záznamy? A kromě toho jezdí mezi Runou a Stomowayem ještě asi tucet dalších lodí. Žádná si nevede záznamy o tom, kdo sem přijíždí nebo odtud odjíždí.“

	Obrátil se ke mně a policejního seržanta ignoroval. „Takže co teď? Předpokládám, že řeknete Wallaceovi, aby sem vyslal forenzní techniky k ohledání místa činu?“

	Fraser zlostně vyjel, ještě než jsem stačil odpovědět. „Nepodnikneme nic, dokud doktor Hunter nedokončí to, kvůli čemu sem přijel. Zatím víme jenom jediné, že to nejspíš mohla být nějaká tulačka, která se opila a usnula příliš blízko u ohně.“

	Brodyho výraz byl neproniknutelný. „A co by tak dělala na Runě uprostřed zimy?“

	Fraser pokrčil rameny. „Mohla tady mít přátele nebo příbuzné. Nebo mohla patřit k těm týpkům, co vyznávají new-age, chtějí se vrátit k přírodě, nebo co to vlastně dělají. Ty se vypravují i na odlehlejší ostrovy, než je tenhle.“

	Brody posvítil baterkou na lebku. Ležela uprostřed popela obličejem dolů, lehce vychýlená ke straně, zadní část jejího kdysi hladkého temene hyzdil zející otvor.

	„Vy si myslíte, že se mohla i sama praštit do hlavy?“ Zasáhl jsem, než se napětí stačilo ještě víc vystupňovat. „Lebka se při požáru takhle vysoké teploty vlastně často roztříští. Je to v podstatě zapečetěný zásobník tekutiny a rosolu, takže když se zahřeje, chová se jako tlakový hrnec. Nahromadí se v ní plyn, který nakonec vede k tomu, že lebka exploduje.“ Fraser zesinal. „Ježíši Kriste.“

	„Takže vy si pořád ještě myslíte, že to mohla být nešťastná náhoda?“ zeptal se pochybovačně Brody.

	Zaváhal jsem, protože jsem si byl vědom, jak zavádějící může být oheň ve svých účincích na lidské tělo. Navzdory tomu, co jsem říkal předtím, jsem si rovněž uvědomoval vlastní hlodavé pochybnosti. Jenže Wallace bude chtít znát fakta, ne tušení.

	„Možné to je,“ řekl jsem vyhýbavě. „Vím, že tohle vypadá bizarně. To ovšem není totéž jako podezřele. Budu muset to tělo řádně vyšetřit. Ale není tady nic, co by okamžitě nasvědčovalo vraždě. Kromě lebky zde nedošlo k žádnému zjevnému úrazu. Nejsou tu ani žádné známky cizího zavinění, jako například to, že by ruce či nohy byly spoutané.“

	Brody si zamračené mnul bradu. „Copak by ten provaz neshořel spolu se vším ostatním?“

	„To by nebylo podstatné. Oheň nutí svaly se stahovat, takže končetiny se přitáhnou do jakési fetální polohy. Říká se tomu boxerská pozice, protože to vypadá, jako když se boxer nakrčí k výpadu. Ale pokud má oběť svázané nohy nebo ruce, pouta tomuto stažení zabrání, i kdyby provaz shořel.“

	Přejížděl jsem svítilnou po těle, aby viděli, jak se tělo samo od sebe schoulilo.

	„Kdyby byla spoutaná, měla by nohy a paže natažené, ne takhle přitažené k tělu. Takže víme, že svázaná nebyla.“

	Brody stále ještě nebyl spokojený. „No dobře. Ale já jsem čtyřicet let policejní inspektor. Viděl jsem dost uhořelých, ať už náhodně nebo z jiných příčin, ale nikdy nic takového jako tohle. Je těžké si představit, jak by se něco takového mohlo stát bez použití nějaké hořlavé látky.“

	„Hořlavina jako benzin tohle způsobit nemohla,“ ujistil jsem ho. „Ten při hoření nevydává dostatečně vysokou teplotu. A i kdyby ji vydával, ke spálení těla v takovémto rozsahu by ho bylo třeba tolik, že by lehla popelem celá chalupa. Nebyl by to místně omezený oheň jako tenhle.“

	„No tak co ho mohlo způsobit?“

	Měl jsem určitou představu, ale zrovna teď jsem ještě nechtěl zacházet ke spekulacím. „To jsem sem přijel zjistit. Mezitím ale budeme tak jako tak sázet na jistotu.“ Obrátil jsem se k Fraserovi. „Můžete ohraničit páskou cestičku ode dveří a natáhnout ji i kolem toho těla? Nechci, aby bylo cokoliv tady uvnitř narušeno víc, než bude nutné.“

	Seržant kývl hlavou k Duncanovi. „Můžeš dojít pro pásku k ohraničení místa smrti? Nemáme na to celou noc.“

	Všiml jsem si, že záměrně řekl „místo smrti“ a vyhnul se označení „místo činu“. Brodymu to rovněž neušlo. Svaly na čelistech se mu vyboulily, ale neřekl nic. Duncan zamířil ke dveřím.

	Než k nim došel, místnost se náhle projasnila: malým okénkem proniklo světlo reflektorů. Slyšeli jsme zvuk motoru auta a pak ho někdo vypnul.

	„Vypadá to, že máme návštěvu,“ podotkl Brody.

	Fraser už zlostně gestikuloval na Duncana. „Zajdi tam ven. Nikoho sem nepouštěj.“

	Ale bylo už pozdě. Když jsme kvapně vyběhli z místnosti, stála už v předních dveřích nějaká postava. Byla to ta mladá žena, s níž jsem mluvil na trajektu. Její příliš velký červený kabát působil jako živý výkřik barvy uprostřed tísnivé sépiové hnědi chalupy.

	„Dostaň ji ven,“ zavrčel Fraser na Duncana.

	Mladá žena sklonila svítilnu a zastínila si oči, protože Fraser jí svítil do tváře. „Tohle přece není způsob, jakým se zachází se zástupcem tisku, ne?“

	Tisku? pomyslel jsem si rozladěně. Předtím mi říkala, že je spisovatelka. Duncan se zarazil, protože nevěděl, co má dělat. Mladá žena už nakukovala za nás a snažila se nahlédnout do ztemnělé místnosti. Brody se pokoušel zavřít dveře, ale jejich zrezivělé veřeje jako by zamrzly. Prudce zaskřípěly, ale odmítly se zavřít.

	Maggie ho obdařila úsměvem. „Vy musíte být Andrew Brody. Slyšela jsem o vás od babičky. Já jsem Maggie Cassidyová, Lewis Gazette.“

	Brody se jejím náhlým objevením zjevně nedal vyvést z klidu. „Co chcete, Maggie?“

	„Zjistit, co se děje, to je jasné. Na Runu nepřijíždí policie každý den.“ Zazubila se. „To bylo štěstí, že jsem jela navštívit babičku zrovna teď. Skvělé načasování, co?“

	Teď mi bylo jasné, proč předtím tak pospíchala z trajektu: běžela si pro auto. Vzhledem k tomu, že na ostrově je jen jediná silnice a policejní Range rover parkoval před chalupou, jí nedalo přílišnou práci nás najít.

	Obrátila se ke mně. „Ještě jednou zdravím, doktore Huntere. Tady venku určité nebudete mít pacienta, že?“

	„Do toho vám nic není,“ osopil se na ni Fraser s obličejem sinalým vzteky. „Koukejte vypadnout! Hned! Než vás kopancem vyrazím až ven.“

	„To by bylo napadení, seržante Frasere. Jistě byste nechtěl, abych podala žalobu, určitě ne, viďte?“ Hrabala se ve své tašce přes rameno a vytáhla diktafon. „Jen několik sdělení, víc nežádám. Nestává se každý den, že by se na Runě našla mrtvola. Přesné to tam je, ne, mrtvola?“

	Fraser zaťal ruce v pěst. „Duncane, vyhoď ji.“

	Namířila diktafon k nám. „Máte nějakou představu, kdo to je? Jsou zde nějaké podezřelé okolnosti?“

	Duncan natáhl ruku a popadl ji za paži. „Pojďte, slečno…“ řekl omluvně.

	Maggie rezignovaně pokrčila rameny. „Á, no tak dobře. Nemůžete mi zazlívat, že jsem to zkusila.“

	Otočila se, jako by chtěla odejít, ale taška jí sklouzla z ramene. Duncan se automaticky sehnul a chtěl ji zdvihnout, ale Maggie se náhle uhnula ke straně a podívala se přes něj. Vytřeštila oči, když uviděla, co je v druhé místnosti.

	„Ach, panebože!“

	„Správně, ven!“ Fraser se protlačil kolem Duncana a popadl ji za paži. Začal ji nekompromisně strkat ke dveřím.

	„Au! Působíte mi bolest!“ Zdvihla diktafon. „Já si tohle nahrávám. Právě mě s pomocí fyzické síly vyhazuje seržant Neil Fraser…“

	Fraser si toho nevšímal. „Jestli vás tu ještě někde kolem uvidím, zatknu vás. Jasné?“

	„Tohle je napadení!“

	Ale to už ji Fraser vyhodil ven z chalupy. Otočil se k Duncanovi.

	„Doprav ji do auta a dohlédni na to, aby odjela. Myslíš, že to zvládneš?“

	„Promiňte, já…“

	„Prostě to udělej!“

	Duncan kvapně vyšel.

	„Skvělé!“ soptil Fraser. „Přesně tohle jsme potřebovali, nějakého pitomého pisálka!“

	„Vypadalo to, že vás zná,“ poznamenal Brody.

	Fraser se na něj zakabonil. „Zaznamenám teď vaši výpověď, pane Brody.“ Důraz na slovo pane, byl záměrně urážlivý. „Pak už vás nebudeme potřebovat.“

	Brody zaťal zuby, ale to byla jediná známka jeho podráždění. „Jaké chcete používat velitelské stanoviště po dobu, co tu budete?“

	Fraser podezíravě zamrkal. „Cože?“

	„Nemůžete nechat tohle místo bez dohledu. Teď ne. Pokud by jeden z vás chtěl sjet se mnou zpátky do vesnice, mám tam karavan, který můžete použít. Nic moc nóbl, ale na ostrově byste jen těžko sehnali něco jiného.“ Povytáhl obočí. „Ledaže byste měli v plánu zůstat tady celou noc v autě?“

	Ze seržantova výrazu bylo jednoznačně patrné, že tak daleko dopředu neuvažoval. „Pošlu s vámi Duncana pro to auto,“ zavrčel.

	Brody mi pokývl a v očích mu jiskřil humor. „Bylo mi potěšením vás poznat, doktore Huntere. Hodně štěstí.“

	Vyšel s Fraserem ven. Po jejich odchodu jsem stál v tichu malé místnosti a snažil jsem se nepřiznat si tísnivý pocit, který se teď, když jsem osaměl, ve mně začal rozmáhat.

	Nebuď hloupý. Vrátil jsem se do místnosti, v níž ležely pozůstatky mrtvé ženy. Začal jsem si plánovat, jak budu postupovat, a vtom jsem ucítil, jak se mi ježí chloupky vzadu na krku. Rychle jsem se otočil a očekával jsem, že tam uvidím Duncana a Frasera, kteří už se vrátili.

	Ale s výjimkou stínů byla místnost prázdná.
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	Seděl jsem na předním sedadle Range roveru, jímž mě Fraser vezl zpátky do vesnice. Z dusivého horka z ventilátoru a rytmického tikání stěračů na mě padala ospalost. Reflektory se hypnoticky lepily na silnici před námi, ale za kuželem jejich světla se vnější svět smrskl na temnotu a sklo zmáčené deštěm.

	Onen večer jsem udělal všechno, co se udělat dalo. Když Brody vzal Duncana do vesnice pro karavan, použil jsem Fraserovu vysílačku a informoval jsem Wallace, zatímco seržant pečetil chalupu páskou. Superintendent působil ještě otráveněji než dopoledne, když jsem mu nastínil, co jsem doposud zjistil.

	„Takže Brody nepřeháněl,“ konstatoval Wallace překvapeně. Ozvalo se bzučení, což znamenalo, že hrozí přerušení spojení.

	„Ne.“ Zhluboka jsem se nadechl. „Podívejte, tohle se vám nebude líbit, ale možná byste mohl začít uvažovat o tom, že sem vyšlete forenzní tým.“

	„Čímž mi chcete říct, že podle vás to je vražda?“ zeptal se ostře.

	„Nejenom to, že nemůžu s jistotou vyloučit, že to vražda není. Nedá se poznat, co by se mohlo skrývat pod tím popelem, a já nechci riskovat kontaminaci místa činu.“

	„Ale zatím jste neviděl nic, co by naznačovalo, že to tak je?“ naléhal. „Podle toho, co jste mi říkal, vlastně zatím všechno nasvědčuje opaku.“

	Kromě mých instinktů, ale ty jsem samozřejmě jako důvod neuvedl. „To je pravda, ale…“

	„Takže vyslat tam forenzní tým by v tomto stadiu byla čistě prevence.“

	Už jsem viděl, co nadejde. „Jestli to chcete prezentovat takhle, tak ano.“

	Slyšel rozladění v mém hlase a vzdychl si. „Za normálních okolností bych tam za vámi hned zítra vyslal tým forenzních techniků. Ale právě teď má prioritu to vlakové neštěstí. Jsou tam dosud uvěznění lidé a záchranné operace komplikuje počasí. A vypadá to, že ta dodávka, která byla odstavená na kolejích, byla kradená a někdo ji tam nechal záměrně. Takže kromě všech dalších možností musím vzít v úvahu i to, že šlo o teroristický útok. Momentálně nemůžu z toho případu odvolat forenzní techniky kvůli něčemu, co je se vší pravděpodobností smrt nešťastnou náhodou.“

	„A pokud to není nešťastná náhoda?“

	„Pak za vámi okamžitě vyšlu tým.“

	Následovala odmlka. Chápal jsem jeho argumentaci, ale to neznamenalo, že jsem jí byl nadšený.

	„Dobře. Ale pokud najdu cokoliv, co mi připadne podivné, jdu od toho, dokud nedorazí forenzní tým,“ řekl jsem nakonec. „A ještě jedno. Když už jsem tady, rád bych pracoval na zkusmém zjištění identity. Můžete mi z databáze pohřešovaných osob poslat podrobnosti týkající se mladých žen, které odpovídají základnímu profilu té mrtvé? Rasu, velikost, věk, takovéhle věci.“

	Wallace mě ujistil, že mi dá e-mailem poslat seznam pohřešovaných osob, pak hovor bez jakýchkoliv cavyků ukončil. Když jsem zavěšoval, říkal jsem si, že jsem udělal všechno, co jsem mohl. A Wallace měl nejspíš pravdu. Možná jsem jenom přehnaně opatrný.

	Onoho večera už jsem toho mnoho dalšího dělat nemohl. Světlomet na baterie, který přinesl Fraser, byl ubohou náhražkou svítilen poháněných generátory, které by osvětlovaly takovéto místo činu za normálních okolností, a tak jsem se rozhodl počkat na denní světlo a teprve pak provést skutečné vyhodnocení, ať už jakékoliv. Odsunul jsem pochybnosti stranou, vytáhl jsem z kufru digitální kameru a začal jsem fotografovat pozůstatky.

	Na té opuštěné chalupě s jejími propadajícími se stropy a polorozpadlými zdmi bylo cosi dusného. Při práci jsem se snažil ignorovat iracionální nedobrý pocit, který jsem měl. Neměl nic společného se žalostnou hromádkou kostí a popela uprostřed místnosti. Nebojím se mrtvých. Viděl jsem smrt ve většině jejích podob a na duchy nevěřím. Pokud mrtví žijí dál, pak pouze v našich srdcích a myslích.

	Přinejmenším tam byli moji mrtví.

	Ale na tom, že jsem tady venku sám, mě cosi znervózňovalo. Přičítal jsem to únavě a truchlivému víření větru; tomu, jak světlomet vytvářel tmavé stíny v každém rohu. Říkal jsem si, že největším nebezpečím je to, že pozůstatky poničí stará střecha chalupy. Celá stavba vypadala nebezpečně a vzhledem ke zhoršování počasí jsem se bál náhlého zborcení, které by křehké kosti poškodilo ještě dříve, než bych měl možnost je prozkoumat.

	Zrovna jsem skončil s fotografováním, když se vrátil Duncan s Brodyho karavanem. Byl to vlastně jakýsi malý typ modelu Winnebago se samostatným obytným prostorem. Uvnitř to bylo dost přecpané, ale zrovna tak úzkostlivě čisté jako inspektorovo osobní auto.

	„Budeš v pohodě. Je to tu hezké a útulné,“ ujistil Fraser Duncana a poplácal bok karavanu. Jaksi mě nepřekvapilo, že tady přes noc má zůstat právě mladý policista. Fraser kývl hlavou k chalupě. „Jestli vyleze ven a bude tě otravovat, máš mé svolení ji zatknout.“

	„Ano, mockrát děkuju,“ odpověděl Duncan utrápeně.

	Fraser se pisklavě zasmál. Slíbil Duncanovi, že mu přiveze něco k večeři, a nechal ho, ať se potýká se zapalováním olejového radiátoru v karavanu; mně nabídl, že mě vezme zpátky do vesnice. Jeli jsme asi deset minut, když jsem zahlédl cosi, co z temnoty vystupovalo jako maják. Byl to onen impozantní dům, kterého jsem si všiml na cestě k chalupě a jenž byl nyní osvětlený reflektory.

	„To musí být hezké, když má někdo tolik peněz, že by jimi mohl dláždit,“ prohodil Fraser nevrle.

	„Kdo tu bydlí?“

	„Chlápek jménem Strachan. Místní si myslí, že slunce snad vychází z jeho zadku, to rozhodně. Přišel sem před několika lety a začal kolem sebe rozhazovat peníze. Opravil silnice a domy, zaplatil novou školu a lékařskou kliniku. V penězích se prostě topí. Má vlastní jachtu, a jeho žena prý je oslňující krasavice.“ Pohrdavě si odfrkl. „Někteří lidé prostě sežerou všechno štěstí.“

	Pohlédl jsem na vesele osvětlená okna zasazená do temnoty a hlavou mi bleskla otázka, proč život a štěstí některé lidi favorizují a z jiných dělají oběti. Pak jsme zabočili do zatáčky a dům se ztratil z dohledu.

	Nedlouho poté jsme dorazili do vesnice. Rozkládala se v temnotě před námi kolem silnice, jež se svažovala dolů k přístavu, jako hrstka jasně žlutých uhlíků. Záhy jsme byli natolik blízko, že jsem rozeznával jednotlivé domy, jejichž okna byla zatažená závěsy, aby odštítila zimní noc.

	Fraser odbočil z hlavní silnice, ještě než jsme dojeli až k přístavu, a projel zpátky nahoru úzkou postranní uličkou. Nahoře na jejím konci stála o samotě vysoká budova, na níž byl zavěšen úhledný štít s nápisem Hotel Runa. Vypadala útulně a přívětivě, ale po prostředí, v němž jsem strávil odpoledne, by pro mě bylo zlepšením cokoliv.

	Zastavili jsme před hotelem. Když jsem vystupoval z auta, déšť trochu polevil. Po inkoustově černé obloze se táhly cáry mraků, mezi nimiž občas vykoukly zářivé hvězdy a srpek měsíce, který svítil jako rozlomený opál. Večer byl studený, ale vzduch vymytý deštěm v sobě měl jakousi slanou svěžest.

	I zde panovalo takové ticho, že jsem slyšel zvuk vln narážejících na nábřeží, které v noční tmě nebylo vidět.

	Šel jsem za Fraserem nahoru po schodech a do dvoukřídlých dveří. Prošli jsme jimi a ocitli jsme se v dlouhé, teple osvětlené chodbě, kde mě obklopila vábivá vůně včelího vosku a čerstvě upečeného chleba. Holou dřevěnou podlahu vyleštily generace nohou do skořicova a stěny a strop byly obloženy starými borovými panely, takže to bylo, jako bychom se ocitli v nějaké staré lodi. U jedné zdi, proti zrcadlu v mahagonovém rámu, jehož stříbřitá plocha se věkem pokryla skvrnami, vytrvale tikaly prastaré skříňové pendlovky.

	Otáčivými dveřmi na protějším konci místnosti vešla mladá žena. Vypadala, že jí ještě není třicet, byla vysoká a štíhlá a na sobě měla džínsy a modrý svetr, které se hodily k jejím tmavorudým vlasům. Nos a tváře měla posety souhvězdím pih, nad nimiž zářily nádherné oči zelené jako moře.

	„Feasgar math. Dobrý večer,“ dodala kvůli mně. Věděl jsem, že na některých hebridských ostrovech se dosud mluví galsky, ale předtím jsem tento jazyk slyšel jen při přípitcích.

	„Předpokládám, že musíte být seržant Fraser a doktor Hunter?“

	„Ano,“ odpověděl Fraser, ale svou pozornost směřoval k baru, na nějž bylo vidět otevřenými dveřmi. Zevnitř pronikal přívětivý šum hlasů a smíchu.

	„Jsem Ellen McLeodová. Nevěděla jsem jistě, v kolik hodin přijedete, ale vaše pokoje jsou připravené. Už jste jedli?“ Fraser neochotně odtrhl pohled od baru. „Ještě ne. Něco horkého by nám přišlo vhod, až si uložíme zavazadla.“

	„A co Duncan?“ připomněl jsem mu.

	„Aha. Správně,“ odpověděl Fraser bez veškerého nadšení. „Mám tady policistu ve službě, který taky potřebuje nakrmit. Mohla byste mi nachystat talíř s něčím, co bych mu tam mohl zavézt?“

	„Samozřejmě.“

	Fraser lačné upíral oči k baru. „Koukejte, můžete se klidně postarat o doktora Huntera. Já, é… počkám tady uvnitř.“

	Rovnou zamířil k baru. Popraskané kapiláry na tvářích a nose nelhaly, pomyslel jsem si.

	„Bude zklamaný, pokud se chce něčeho napít. Jsem tu jenom já,“ podotkla Ellen. Spiklenecky se na mě usmála. „Zavedu vás do vašeho pokoje.“

	Schody pod naší vahou vrzaly, ale měly v sobě jakousi uklidňující pevnost. Tmavě červený koberec byl opotřebovaný a vybledlý, ale stejně úzkostlivě čistý jako zbytek domu.

	Když jsem došel za Ellen na odpočívadlo v prvním poschodí, upoutal můj pohled záblesk čehosi bílého. Vycházel z neosvětleného patra nad námi. Vzhlédl jsem nahoru po schodišti a uviděl jsem bledou tvářičku malé holčičky, která mě pozorovala přes zábradlí.

	Ucítil jsem, jak mi zatrnulo u srdce.

	„Anno, řekla jsem ti, že už jsi měla dávno spát,“ napomenula ji Ellen přísně. „Vrať se do postele.“

	Holčička si to vyložila jako pozvání k tomu, aby sešla po schodech dolů. Když se vynořila z pološera v noční košilce, šok, který jsem ucítil, když jsem ji předtím uviděl, už pomíjel. Teď jsem viděl, že podoba s mou dcerkou byla pouze povrchní. Alice byla starší a měla světlé vlasy. Jako její matka. Téhle dívence byly teprve čtyři nebo pět a vlasy měla stejně tmavo-rudé jako mladá žena.

	„Nemůžu spát,“ posteskla si holčička a s nepokrytou zvědavostí na mé kulila oči. „Mám strach z toho větru.“

	„Zvláštní, že ti to nikdy předtím nevadilo,“ podotkla suše Ellen. „No tak, hajdy do postele, mladá dámo. Zajdu se na tebe podívat, až ukážu doktorovi Hunterovi jeho pokoj.“

	Holčička na mě ještě jednou pohlédla a pak udělala, co jí bylo nařízeno.

	„Omlouvám se,“ řekla Ellen a šla dál po chodbě. „Moje dcera je obdařena něčím, co je podle mě zdravá zvědavost.“

	Podařilo se mi vyloudit úsměv. „To rád slyším. A jinak se jmenuju David. Kolik je jí let? Pět?“

	„Čtyři. Je na svůj věk velká.“ V hlase jí zazněl tichý tón pýchy. „Máte děti?“

	Cítil jsem, jak mi tuhne obličej. „Ne.“

	„Jste ženatý?“

	„Byl jsem.“

	Protáhla obličej. „To mám za to, že se vyptávám. Rozvedený?“

	„Ne. Zemřela.“

	Ellenina ruka vyletěla k ústům. „Och, to je mi moc líto…“

	„To je v pohodě.“

	Ale ona se na mě teď dívala s pochopením. „To nebyla jenom vaše žena, viďte? Proto jste vypadal tak šokované, když jste uviděl Annu.“

	„Byly by zhruba ve stejném věku, to je všechno,“ prohodil jsem co nejneutrálněji. Věděl jsem, že to myslí dobře, ale pohled na její dcerku se dotkl nezhojeného místa, které jsem obvykle zakrýval. Usmál jsem se. „Anna vypadá jako roztomilá malá holčička.“

	Ellen se náznaku chopila. „Neříkal byste to, kdybyste ji viděl, když nemůže prosadit svou. Je sice možná ještě malá, ale když ji popadne některá z jejích nálad, dokáže se chovat jako skutečná madam.“

	„A to se ještě musíte těšit na pubertu.“

	Zasmála se, příjemným jasným smíchem, při němž i ona sama vypadala skoro jako holčička. „Na to nechci ani pomyslet.“

	Napadlo mě, kde asi je holčiččin otec. Ellen neměla snubní prsten a podle toho, co říkala předtím, se zdálo, že je tu sama se svou dcerkou. Ne že by mi do toho něco bylo.

	Otevřela dveře na druhém konci chodby. „Tak jsme tady. Není to nijak velkolepé, bohužel.“

	„Je to tu hezké,“ ujistil jsem ji. A také že bylo. Místnost byla spartánsky zařízená, ale čistá a útulná. U mosazné postele pro jednoho, jejíž kostkovaný přehoz byl úhledně ohrnutý a odhaloval bělostné pokrývky, stál na jedné straně borový prádelník a na druhé straně skříň.

	„Koupelna je na konci chodby. Je společná, ale budete ji používat jenom vy a seržant Fraser. V téhle roční době tady moc hostů nemíváme.“ V tónu, jakým to pronesla, se ozývala rezignace. „No, nechám vás, abyste se mohl zabydlet. Až se budete chtít navečeřet, prostě sejděte dolu do baru.“

	Na prádelníku byl telefon, takže budu alespoň moci zavolat Jenny. „Je tu někde připojení na internet? Rád bych si zkontroloval maily.“

	„Pokud máte notebook, můžete použít tady tu telefonní linku. Ještě nemáme bezdrátové připojení, aleje tu širokopásmové spojení.“

	„Vy máte širokopásmové připojení?“ zeptal jsem se překvapeně.

	„To jste si snad myslel, že pořád používáme kouřové signály?“

	„Ne, já jsem jen…“

	Usmála se mým rozpakům. „To je v pohodě, nic vám nevyčítám. Ještě se stává, že zůstaneme bez proudu a telefonního spojení, když je špatné počasí, takže ještě nejsme tak vyspělí. Ale většinu času to funguje bez problémů.“

	Po jejím odchodu jsem se ztěžka posadil na postel. Její péra pod mou vahou kovově zachrastila. Bože. Byl jsem unavenější, než jsem si myslel. Setkání na schodech proniklo obrannými bariérami, které jsem si tak pracně vybudoval, když Kara a Alice zemřely. Trvalo dlouho, než jsem dosáhl stavu příměří s chladnou skutečností, že já jsem dosud naživu, kdežto moje žena a dcera už ne. Velkou roli v tom sehrála Jenny, a já jsem byl hluboce vděčný za to, že jsem dostal druhou šanci.

	Ale tu a tam mě tato ztráta přesto udeřila se silou, která mi vyrážela dech.

	Mnul jsem si oči, protože mě zmáhala únava. Byl to dlouhý den. A to jsi ještě neskončil.

	Vytáhl jsem si z tašky notebook a postavil ho na prádelník. Zatímco nabíhal, zvedl jsem sluchátko telefonu a chystal se zavolat Jenny. Teď už by mohla být z práce doma, ve svém bytě v Claphamu, kde jsme spolu neoficiálně žili. Neoficiálně proto, že já jsem měl stále ještě svůj vlastní byt ve východním Londýně, i když jsem v něm skoro nebýval. Když jsme před osmnácti měsíci odešli z Norfolku, Jenny se stále ještě zotavovala z únosu, při němž málem zahynula, a oba jsme měli pocit, že by pro nás bylo dobré, kdybychom si zachovali určitý stupeň nezávislosti. Většinou to fungovalo.

	Až teprve v poslední době se v našem vztahu začaly objevovat první zádrhele.

	Věděl jsem, že větší část viny na tom nesu já. Když jsme se s Jenny seznámili, působil jsem jako praktický lékař. Formálně vzato jsem jím byl dosud, ale práce, kterou jsem dělal teď, byla velmi odlišná. Nejenže mě často odváděla z domova, ale byla také bolestnou připomínkou doby – a zážitku – na něž by Jenny raději zapomněla.

	Byl to konflikt, u nějž jsem neměl představu, jak ho řešit. Moje práce byla stejně nedílnou součástí mého já jako dýchání, ale nedovedl jsem si představit, že bych ztratil Jenny. Přesto jsem si však začínal myslet, že nepotrvá dlouho a já budu muset volit mezi prací a Jenny.

	Telefon chvíli vyzváněl, pak se ozvala. „Ahoj, to jsem já,“ ohlásil jsem se.

	„Ahoj.“ Následovala napjatá pauza. „Tak, jaké jsou Vnější Hebridy?“

	„Studené a mokré. Jak ses dneska měla?“

	„Dobře.“

	Jenny byla učitelka. Tato místa se v Londýně sháněla obtížně, ale ona si našla práci na částečný úvazek v mateřské školce a bavilo ji to tam. Byla ve své práci dobrá a uměla to s dětmi.

	Věděl jsem, že jednou bude chtít vlastní. To byla další otázka, v níž jsem si nebyl tak úplně jistý.

	Nedokázal jsem snést ty vypjaté rozpaky mezi námi. „Poslyš, to předtím mě mrzí.“

	„Na tom nesejde.“

	„Ale ano, sejde. Jenom jsem ti chtěl vysvětlit –“

	„Není třeba. Prosím.“ dodala, už méně rezolutně. „Nemá to smysl. Teď jsi tam. Byla jsem jenom zklamaná, že se dneska nevrátíš.“

	„Potrvá to jenom den nebo dva,“ ujistil jsem ji s vědomím, že jí nabízím velmi chabou olivovou ratolest.

	„Dobře.“

	Ticho se protahovalo. „Tak já už radši půjdu,“ prohodil jsem po chvíli. „Zavolám ti zítra večer.“

	Slyšel jsem, jak si povzdechla. „Davide…“

	Sevřel se mi žaludek. „Co?“

	Následovala pauza.

	„Nic. Jenom že se těším, až té zase uvidím, to je všechno.“

	Řekl jsem jí totéž a váhavě jsem zavěsil. Pak jsem zůstal ještě sedět na posteli a přemítal jsem, co se mi to chystala říct. Ať to bylo cokoliv, zdaleka jsem si nebyl jistý, že bych to chtěl slyšet.

	S povzdechem jsem si připojil kameru k notebooku a natáhl jsem do něj fotky z chalupy. Pořídil jsem přes stovku snímků pozůstatků. Zabíral jsem je z každého úhlu. Rychle jsem je prošel a ujistil jsem se, že jsem nic nepřehlédl. Záběry ruky a nohou, jež oheň přežily, zesvětlené bleskem, neztratily nic ze své schopnosti šokovat. Prohlížením snímků proražené lebky jsem strávil delší dobu. Vypadala jako nespočet dalších lebek, jež přežily požár a které jsem předtím viděl. Tahle byla téměř čítankové dokonalým příkladem lebeční exploze.

	Tak proč jsem měl pocit, že mi něco uniká?

	Upíral jsem oči na monitor tak dlouho, až mě začaly bolet, ale nenašel jsem nic, co by mi v hlavě rozeznělo poplašné zvonky. Nakonec jsem se smířil s tím, že nic nenajdu. Wallace měl nejspíš pravdu. Ty jsi prostě jenom přehnaně opatrný.

	Zazálohoval jsem si soubory na flešku, pak jsem připojil notebook k internetovému serveru hotelu, abych si mohl projít poštu. Registr pohřešovaných osob, o nějž jsem Wallace požádal, zatím nedorazil, a tak jsem odpověděl na maily, které byly nejnaléhavější, pak jsem se natáhl na postel a zavřel jsem oči. Bez problémů bych dokázal usnout, kdyby mi hlučně nezakručelo v žaludku, který mi tak připomněl, že se bez ohledu na únavu musím najíst.

	Zvedl jsem se z postele a zamířil ke dveřím. Když jsem procházel kolem okna, jen tak jsem vyhlédl ven. Z tmavého skla pokrytého kapkami deště na mě zíral můj vlastní odraz, ale pak se mi na vteřinku zazdálo, že jsem venku něco – někoho – zahlédl.

	Došel jsem až k oknu a vyhlédl ven. Na ulici pod sebou jsem jako jasně žlutou šmouhu v temnotě viděl osamělou pouliční svítilnu. Ale kromě toho byla noc pustá.

	Hra světla, řekl jsem si. Zhasnul jsem lampičku u postele a sešel jsem dolů.
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	Bar byl v podstatě pouze malý salonek, do kterého seskládali několik stolů. Stejně jako chodba byl obložen borovými panely, takže celkově měl člověk dojem, že se ocitl v obrovské dřevěné bedně. U jedné stěny byl krb celý obložený lasturami. Na ohništi hořel kvádr rašeliny a plnil vzduch výrazným kořenitým pachem.

	V místnůstce nebylo ani tucet zákazníků, ale stačilo to k tomu, aby celý prostor působil rušně, ale ne přeplněně. Hlasy byly pozoruhodnou směsicí zpěvavé skotštiny a drsnějších souhlásek galštiny. Když jsem vešel, přivítalo mě několik zvědavých pohledů. Zřejmě už se rozkřiklo, co se našlo ve staré chalupě, nepochybně díky Maggie Cassidyové. Ale po úvodních pohledech se všichni vrátili k tomu, co dělali předtím. U okna hráli dva staří pánové domino a klapání černých čtyřúhelníků tvořilo staccatový protiklad k cinkání sklenic. Vousatý kapitán trajektu Kinross se u baru bavil s obrovitým mužem s tlustým vyvaleným břichem. U nich stála zanedbaně vyhlížející žena něco přes čtyřicet, její chraplavý smích a vykouřený hlas se nesly nad hlukem v baru.

	Všechny stoly byly obsazené. Frasera jsem nikde neviděl, a tak jsem usoudil, že odjel s večeří za Duncanem do karavanu. Váhal jsem, protože jsem cítil obvyklou odtažitost vůči někomu cizímu, kdo vejde do uzavřené společnosti.

	„Doktore Huntere.“ Brody seděl u stolu u krbu a zdvihl ruku, aby upoutal mou pozornost. Stará border kolie ležela stočená na podlaze u jeho nohou a spala. „Nechcete si přisednout?“

	„Díky.“ Byl jsem rád, že vidím známou tvář. Přešel jsem k němu a musel jsem se při tom protáhnout kolem hráčů domina.

	„Můžu vám přinést něco k pití?“ Před ním na stole stál hrnek čaje. Stále ještě jsem nejedl, ale něco k pití by bylo vítané. „Jednu whisky, díky.“

	Zašel k baru a já jsem se posadil na židli naproti němu. Kinross mu pokývl na pozdrav a uvolnil mu místo u pultu, spíše s opatrným respektem než přátelsky. Nikdo neobsluhoval, takže Brody jednoduše nalil odměrku whisky do sklenice a pak to křídou zapsal na břidlicovou tabulku visící u baru.

	„Tady máte. Patnáct let stará sladová Islay,“ řekl a postavil přede mě sklenku spolu se džbánkem vody.

	Pohlédl jsem na jeho čaj. „Vy sám nic nepijete?“

	„Už ne.“ Zdvihl hrnek. „Sláinte.“

	Přilil jsem do whisky trochu vody. „Na zdraví.“

	„Tak jak, stihl jste toho po mém odchodu hodně udělat?“ zeptal se a pak se truchlivě usmál. „Promiňte, neměl jsem se vůbec ptát. Staré zvyky a tak vůbec.“

	„Stejně bych vám toho nemohl mnoho říct.“

	Přikývl a změnil téma. „Jak se ubytovali v tom karavanu?“

	„Dobře, myslím. Přinejmenším Duncan.“

	Brody se usmál. „Vyfásl to horší, co? No dobře, bude nocovat i na horších místech, než skončí. Ten karavan mi svého času prokazoval dobré služby, když jsem odešel do výslužby. 1 když od té doby, co jsem se přestěhoval sem, ho moc nevyužívám.“

	„Duncan říkal, že jste dělával s jeho otcem.“

	Jeho úsměv najednou působil zamyšlené. „Ano. Svět je malý, co? Sloužili jsme společně v Územní armádě, když jsme byli oba ještě zelenáči, nezkušení řadoví policisté. Když jsem Sandyho viděl naposled, chodil jeho kluk ještě do školy.“ Zavrtěl hlavou. „Ten čas ale letí, co? Jednu chvíli honí člověk zločince a myslí na povýšení, a vzápětí…“

	Odmlčel se a rozjasnil tvář, když k nám došla Ellen. „Můžu vám přinést něco k jídlu, doktore Huntere?“ zeptala se.

	„To zní lákavě. A jmenuju se David.“

	„Davide,“ opravila se s úsměvem. „Doufám, že vás tady Andrew neotravuje. Vždyť víte, jací jsou tihle bývalí policajti.“

	Brody zahrozil prstem a naoko se zatvářil přísně. „Pozor, tohle je nactiutrhání.“

	„Vylepšil by to nějak domácí jablečný koláč?“

	Lítostivě si poklepal na žaludek. „Je to lákavé, ale radši ne.“

	„Vždyť on by se svět nezbořil, kdybyste si projednou něco dopřál.“

	„Člověk nemůže být nikdy dost opatrný.“

	Ellen se zasmála. „Ano, vzpomenu si na to, až budete příště tajné podstrkovat sladkosti Anně.“

	Velký muž, který stál u baru s Kinrossem, náhle zvýšil hlas. „Ještě dva panáky, Ellen.“

	„Za minutku, Seane.“

	„Tak si máme nalít sami? Umíráme žízní.“

	To promluvila žena u baru. Byla opilá, což byl stav, který, jak jsem podle jejího vzhledu odhadoval, pro ni nebyl neobvyklý. Před několika lety byla možná hezká, ale teď měla odulé rysy, do nichž se vryla zatrpklost.

	„Když sis naposled dolévala sama, Karen, zapomněla jsi to zapsat,“ odpověděla Ellen. Z hlasu jí zněla ocel. „Já tady teď s někým mluvím. Jsem si jistá, že to ještě pár minut přežijete.“ Obrátila se zpátky k nám, a tak jí ušel hněv, který zatemnil ženin výraz. „Omlouvám se za to. Stačí pár panáků a někteří lidé se zapomenou slušné chovat. Dušené skopové, nebo vám můžu udělat sendvič, kdybyste chtěl radši ten.“

	„Dušené skopové zní dobře. Ale nebude mi vadit, když obsloužíte nejdřív je.“

	„Ti můžou počkat. Prospěje jim to.“

	„Ellen…“ ozval se tiše Brody.

	Vzdychla si, pak se na něj unaveně usmála. „Ano, v pohodě. Já vím.“

	Sledoval, jak jde k baru a obsluhuje je. „Ellen dovede být trochu… výbušná,“ řekl, ale v hlase mu zněla náklonnost. „Někdy to vyvolává třenice, ale ten hotel je jediná nálevna na Runě, takže všichni se buďto podřídí jejím pravidlům, nebo musí sedět doma. Je taky dobrá kuchařka. Dělala si na pevnině nějaký kurz. Já tu večeřím skoro každý den.“

	I když se Fraser na trajektu nezmínil o tom, že by se Brody rozešel se svou ženou a dcerou, byl bych i tak uhodl, že žije sám. Čišelo z něj cosi vnitřně samotářského.

	„To ten hotel provozuje sama?“

	„Ano. Není to snadné, ale nějak to mezi objednávkami na baru a občasnými hosty zvládá.“

	„Co se stalo s jejím manželem?“

	Ve tváři se mu objevil nepřístupný výraz. „Nikdy žádný nebyl. Anniným otcem je někdo, s kým se seznámila na pevnině. Nemluví o tom.“

	Ze způsobu, jakým to řekl, bylo jasné, že ani on o tom mluvit nebude. Odkašlal si a pokývl ke skupince u barového pultu.

	„V každém případě vám s dovolením povím něco o některých z místních. S Kinrossem jste se nejspíš setkal na lodi. Je to mrzoutský mamlas, ale měl to těžké. Žena mu před pár lety zemřela. Takže teď je na všechno jenom on a ten nedospělý chlapec. Ten křikloun s břichem je Sean Guthrie. Býval rybářem, ale pak mu loď zabavila banka. Má ještě jednu starou, kterou se pokouší zflikovat dohromady, ale zatím se jakžtakž živí různými příležitostnými pracemi a občas pomáhá Kinrossovi provozovat trajekt. Je v podstatě neškodný, většinou, ale když přebere, radši se od něj držte dál.“

	Přerušil ho chraplavý smích ženy u pultu.

	„To je Karen Taitová. Vede tady koloniál, když je střízlivá a člověk si může dovolit ji obtěžovat. Má šestnáctiletou dceru

	 

	Mary, která… no, prostě není taková, jaká by měla být. Člověk by řekl, že by Karen měla být doma s ní, ale ona tady radši každý večer podpírá bar.“

	Z jeho výrazu bylo jasně patrné, co si o tom myslí.

	Do baru vnikl závan studeného vzduchu a dveře ven se otevřely. Za okamžik se se škrábáním drápů o podlahu vřítil do baru zlatý retrívr.

	„Oscare! Oscare!“

	Za ním vešel jakýsi muž. Hádal bych mu tak dva roky do čtyřicítky nebo dva roky po čtyřicítce. Měl ostře řezané hezké rysy staršího Byrona. Jeho impregnovaný kabát byl černý a zjevně drahý. Stejně jako jeho nositel vypadal i plášť mezi odřenými kabáty a gumotextilem, jež měli na sobě ostatní ostrované, poněkud nemístně.

	Jeho vstup všechny v místnosti umlčel. Dokonce i muži u domina na chvíli přestali hrát. Muž ledabyle luskl prsty na psa. Ten doťapal zpátky k němu a vrtěl ocasem.

	„Omlouvám se za to, Ellen,“ řekl s nenucenou sebedůvěrou; v hlase mu zněly patrné odsekávané samohlásky Jihoafrické republiky. „Vystřelil dovnitř, jakmile jsem otevřel dveře.“

	Ellen vypadala, že na ni nijak nezapůsobil ani nově příchozí, ani jeho omluva. „V tom případě byste ho měl mít na vodítku. Tohle je hotel, ne psinec.“

	„Já vím. Už se to nestane.“

	Vypadal kajícně, ale když se Ellen obrátila a vyšla, viděl jsem, jak se na pijáky u baru letmo usmál a zamrkal na ně. Oni mu odpověděli zazubením. Ať už byl nový host kdokoliv, byl oblíbený.

	„Dobrý večer vespolek. Dneska večer je venku hnusně,“ konstatoval a soukal se z kabátu.

	Sborové se ozvalo „Feasgar math“ a „jo“. Měl jsem dojem, že mohl zrovna tak dobře říct, že venku je krásný večer, a oni by s ním také souhlasili. Ale nový host si jejich servilnosti buďto nevšiml, nebo ji akceptoval jako něco patřičného.

	„Dáte si něco k pití, pane Strachane?“ zeptal se Kinross s rozpačitou formálností.

	„Ne, díky, Iaine. Ale milerád koupím rundu vám. Poslužte si a napište to na mou tabulku.“ Obdařil ženu u baru úsměvem, při němž mu kolem očí naskočily vrásky. „Nazdar, Karen. Už jsem tě dost dlouho neviděl. Držíte se s Mary dobře?“

	Karen podléhala jeho šarmu více než předtím Ellen. Její ruměnec byl vidět dokonce i z místa, kde jsem seděl já.

	„Ano, děkuju,“ odpověděla, potěšená tím, že ji speciálně oslovil.

	Jenže teď se nový host obrátil ke stolu, u nějž jsme seděli Brody a já. „Dobrý večer, Andrewe.“

	Brody odpověděl strnulým pokývnutím. Výraz měl tvrdý jako žula. Přesunul si nohy tak, aby byly mezi jeho border kolií a zlatým retrívrem, který čenichal kolem feny.

	Nově příchozí plácl retrívra rukavicemi. „Nech ji na pokoji, Oscare, psisko jedno.“

	Pes s vrtěním ocasu poodešel. Jeho majitel se na mě zazubil. Přes přehnanou sebejistotu z něj vyzařovalo cosi podmanivého.

	„A vy musíte být jeden z těch návštěvníků, o kterých jsem slyšel. Já jsem Michael Strachan.“

	Už jsem uhodl, že to musí být ten, o kom mi vyprávěl Fraser při zpáteční cestě z chalupy: neoficiální lenní pán na Runě a majitel toho velkého domu. Byl jaksi mladší, než jsem očekával.

	„David Hunter,“ představil jsem se a stiskl jsem nabízenou ruku. Strachan měl suchý, silný stisk.

	„Můžu vám dvěma taky koupit něco k pití?“ nabídl.

	„Pro mě ne, díky,“ odmítl jsem.

	Brody se zvedl, ve tváři měl kamenný výraz. Tyčil se téměř o půl hlavy nad Strachanem.

	„Byl jsem zrovna na odchodu. Jsem rád, že jsem vás zase viděl, doktore Huntere. Jdeme, Bess.“

	Pes za ním poslušně kráčel ven. Strachan sledoval, jak Brody odchází, ústa měl zkřivená lehkým úsměvem, a pak se obrátil zpátky ke mně. „Nebude vám vadit, když si k vám přisednu?“

	A sesunul se na Brodyho židli, rukavice nedbale odhodil na stůl. V černých džínsech a černošedém svetru s vyhrnutými rukávy, jež odhalovaly opálená předloktí a švýcarské armádní hodinky, vypadal, jako by byl víc doma v Soho než na Vnějších Hebridách.

	Zlatý retrívr sebou plácl na zem vedle něj, co nejblíž k praskajícímu ohni. Strachan natáhl ruku a podrbal mu uši; on sám vypadal stejně dokonale uvolněný.

	„Vy jste přítel Andrewa Brodyho?“ zeptal se.

	„Seznámili jsme se teprve dneska.“

	Zazubil se. „On mě bohužel zjevně nesnáší, jak jste si nejspíš všiml. Jsem si jistý, že to byl dobrý policista, ale Bože, ten chlap je tak zakyslý!“

	Neřekl jsem na to nic. Brody na mě zatím docela udělal dojem. Strachan se uvolněně nahrbil na své židli a nedbale si přehodil nohu přes nohu.

	I „Soudím, že jste… Jakže to je? Forenzní antropolog?“

	Usmál se mému překvapení. „Zjistíte, že na Runě je těžké udržet něco v tajnosti. Zvláště když máme reportérku, jejíž I babička na ostrově žije.“

	Vzpomněl jsem si, jak za mnou na trajektu přišla Maggie B Cassidyová a bavila se se mnou. Klopýtla a upadla na mě, předstírala, že je spisovatelka, a přitom ze mě tahala informace.

	A já jsem jí na to naletěl.

	„Nic si z toho nedělejte,“ uklidňoval mě Strachan, který si můj výraz dokázal správně vyložit. „Nestává se tak často, že bychom tu měli takovýhle rozruch. Ne že bychom o to stáli, samozřejmě. Naposledy tady byla nalezena mrtvola, bylo to, když se jeden starý chalupník snažil dojít dolů a dal si předtím pár sladových přes míru. Zabloudil a zemřel vyčerpáním. Ale tohle na nic takového nevypadá.“

	Odmlčel se a dal mi možnost se k tomu vyjádřit. Když jsem mlčel, pokračoval dál.

	„Co to bylo, nějaká nehoda?“

	„Promiňte, to vám vážně nemůžu říct.“

	Strachan se omluvně usmál. „Ne, samozřejmě. Budete mi muset prominout mou zvědavost. Jde jen o to, že já mám na tomto místě jakýsi nezadatelný zájem, abych tak řekl. Jsem zodpovědný za spoustu přestaveb tady. Na ostrov to přivedlo víc lidí, než jsme byli zvyklí – stavební firmy a tak. Strašně nerad bych si myslel, že jsem tím sem importoval i velkoměstské problémy.“

	Vypadal upřímně znepokojený, ale já jsem se nehodlal dát k ničemu donutit. „Nemluvíte jako místní,“ podotkl jsem.

	Zazubil se. „Ten přízvuk mě tak trochu prozrazuje, co? Moje rodina pochází původně ze Skotska, ale já jsem vyrůstal poblíž Johannesburgu. Moje žena a já jsme se přestěhovali na Runu asi před pěti lety.“

	„To je dlouhá cesta z Jižní Afriky.“

	Strachan drbal psa na uších. „To nejspíš ano. Ale hodně jsme cestovali, takže už bylo načase zapustit kořeny. Líbila se mi odlehlost téhle vesnice. V některých ohledech mi připomínala místo, kde jsem vyrůstal. Tenkrát byl tenhle ostrov dost v krizi, samozřejmě. Nebyla tu žádná lokální ekonomika, která by stála za řeč, počet obyvatel klesal. Ještě pár let a mohla by se z toho stát další St. Kilda“

	Slyšel jsem o St. Kildě, dalším hebridském ostrově, který jeho obyvatelé ve třicátých letech minulého století opustili, a od té doby zůstával neobydlený. Teď to byl ostrov duchů, obývaný pouze mořskými ptáky a výzkumnými pracovníky.

	„Zdá se, že jste to pomohl zvrátit,“ podotkl jsem.

	Vypadal rozpačitě. „Ještě nám velký kus cesty zbývá. A já nechci, aby to vypadalo, jako že je to všechno moje zásluha. Ale Runa je teď naším domovem. Grace, moje žena, vypomáhá ve škole, a i v ostatních ohledech děláme, co můžeme. Právě proto mi dělá starosti, když se doslechnu, že se stalo něco takového. Hele, co se děje, Oscare?“

	Zlatý retrívr se vyčkávavě díval na dveře. Neslyšel jsem, že by někdo vešel do hotelu, ale za chvilku jsem zaslechl, jak se otevírají přední dveře. Pes vzrušeně zakňučel a začal bušit ocasem do podlahy.

	„Nevím, jak to dělá, ale on to vždycky ví,“ řekl Strachan a vrtěl při tom hlavou.

	Co ví? podivil jsem se, a pak vešla do baru jakási žena. Bylo zbytečné mi říkat, že to je Strachanova manželka. Nešlo jen o to, že byla krásná, i když to tedy rozhodně byla. Od bílé větrovky od Prady zkropené deštěm se odrážely husté vlasy dlouhé po ramena, které byly černé jako havran. Rámovaly tvář, jejíž pleť byla bez jediného kazu, s plnými ústy, od nichž se téměř nedaly odtrhnout oči.

	Ale to nebylo jen to. Vyzařovala z ní jakási energie, čirá fyzická přítomnost, která jako by k sobě přitahovala veškeré světlo v místnosti. Vzpomněl jsem si na Fraserovu předchozí závistivou poznámku: Jeho žena prý je oslňující krasavice.

	Měl pravdu.

	Když vešla do baru, měla ve tváři nejistý úsměv, ale když uviděla Strachana, rozkvetl tento úsměv v cosi zářivého.

	„Chytila jsem tě! Takže tady ty končíš, když si vyjdeš za obchody, co?“

	Měla stejný slabý jihoafrický přízvuk jako její manžel. Strachan vstal a políbil ji.

	„Vinen. Jak jsi věděla, že jsem tady?“

	„Šla jsem pro nějaké věci do obchodu, ale bylo zavřeno,“ vysvětlila a sundávala si rukavice. Byly z černé kůže, lemované kožešinou, nevtíravé drahé. Na levé ruce měla dva prsteny, prostý snubní a diamantový, jehož jediný kámen tančil modrým světlem. „Až se budeš příště chtít vyplížit na něco k pití, nenechávej si auto venku.“

	„Za to může Oscar. Ten mě sem zatáhl.“

	„Oscare, ty prevíte, jak jsi to mohl udělat?“ pokárala psa, který kolem ní začal vzrušeně poskakovat. „Dobře, dobře, uklidni se.“

	Podívala se přes stůl na mě a čekala, až nás Strachan představí. Hnědé oči měla tak tmavé, že přecházely téměř do černa.

	„Tohle je David Hunter,“ řekl Strachan. „Davide, tohle je moje žena Grace.“

	Usmála se a napřáhla ruku. „Těší mě, Davide.“

	Když jsem její ruku uchopil, ucítil jsem její parfém, jemný a rafinovaně kořeněný.

	„David je forenzní expert. Přijel sem s policisty,“ vysvětloval Strachan.

	„Bože, to je hrozná věc,“ vydechla a zvážněla. „Jenom doufám, že to není někdo odsud. Vím, že to zní sobecky, ale… no, víte, jak to myslím.“

	Věděl jsem to. Když se stane něco neblahého, jsme v srdci všichni sobečtí, nabízíme tytéž modlitby: ne já, ne ti moji.

	Ještě ne.

	Strachan vstal. „No, rád jsem vás poznal, doktore Huntere. Třeba vás ještě uvidím, než odjedete.“

	Grace ironicky povytáhla obočí. „To ani nedostanu nic k pití, když už jsem tady?“

	„Já vám něco koupím, paní Strachanová.“

	Ta nabídka přišla od Guthrieho, muže s tím mohutným pupkem. Měl jsem dojem, že stačil předběhnout Kinrosse a několik ostatních. Vedle nich seděla v podstatě zapomenutá Karen Taitová, opuchlý obličej měla zbrázděný žárlivostí.

	Grace Strachanová se na velkého muže vřele usmála. „Děkuju, Seane, ale vidím, že Michael už by nejradši šel.“

	„Promiň, zlato, myslel jsem, že už chceš jít domů,“ omlouval se Strachan. „Měl jsem v plánu připravit k večeři mušle. Ale pokud nemáš hlad…“

	„To mi připadá jako vydírání.“ Úsměv, jímž ho obdařila, začal působit důvěrně.

	Otočil se ke mně. „Pokud byste to stihl, měl byste se před odjezdem zajít podívat na ty kamenné mohyly na hoře. Jejich tam celá skupina, což je neobvyklé. Pocházejí z mladší doby kamenné. Rozhodně stojí za to.“

	„Každý není tak morbidní jako ty, drahoušku.“ Grace zavrtěla hlavou v předstíraném popuzení. „Michael má slabost pro archeologii. Někdy si myslím, že má radši staré trosky než mě.“

	„Je to jenom zájem,“ ohradil se Strachan a zrozpačitěl. „Jdeme, Oscare, ty psisko líné. Je načase jít domů.“

	Zdviženou rukou odpověděl na uctivá přání dobré noci, jež je provázela ke dveřím. Když vycházeli, téměř zakopli o Ellen, která šla proti nim. Zarazila se a bezmála vyklopila na podlahu talíř kouřícího dušeného masa, jejž nesla.

	„Promiňte, naše chyba,“ omlouval se Strachan s paží stále kolem Graceina pasu.

	„To nic.“ Ellen se na oba zdvořile usmála. Myslel jsem, že jsem jí ve tváři zahlédl i záblesk čehosi jiného, když se podívala na tu druhou ženu, ale zmizel, než jsem si tím mohl začít být jistý. „Dobrý večer, paní Strachanová.“

	Připadalo mi, že mluví rezervovaně, ale Grace si toho zřejmě nevšimla. „Nazdar, Ellen. Líbil se vám ten výkres, co Anna namalovala onehdy ve škole?“

	„Je na dveřích od ledničky, i se zbytkem galerie.“

	„Je opravdu nadaná. Měla byste na ni být hrdá.“

	„To taky jsem.“

	Strachan pokračoval ke dveřím. Vypadal, že už se nemůže dočkat, až bude pryč. „No, tak my vám uvolníme cestu. Dobrou.“

	Když přede mě Ellen stavěla talíř, byla její tvář tak bezvýrazná, že připomínala masku. Přijala mé díky s netečným úsměvem a vzápětí se odvrátila. Když vycházela, uvědomil jsem si, že Brody není jediným člověkem na Runě, jehož zlatý pár ostrova nijak zvlášť neoslnil.

	„Mrcha!“

	To slovo jako by v tichu v baru zazvonilo. Karen Taitová měla ústa stažená trpkostí a zamračeně se dívala ke dveřím, ale nebylo jasné, které z obou žen, jež právě odešly, byla ta nadávka určena.

	Kinross na ni varovně namířil prstem, oči nad tmavým plnovousem měl zlostné.

	„To by stačilo, Karen.“

	„Ale vždyť ona taková je. Nafrněná –“

	„Karen.“

	Mrzutě se podvolila. Ticho postupně začaly vyplňovat zvuky z baru. Znovu se začalo ozývat cvakání kostek hráčů domina a napětí, které zde na okamžik zavládlo, se rozptýlilo.

	Nabral jsem si vidličku dušeného skopového. Ellen byla skutečně tak dobrá kuchařka, jak o ní Brody tvrdil. Ale při jídle jsem na sobě náhle ucítil čísi oči. Vzhlédl jsem a uviděl jsem Kinrosse, jak na mě od baru zírá. Na chvilku se střetl s mým pohledem, ve tváři měl chladně bedlivý výraz, pak se zvolna odvrátil.

	 

	Když jsem se vzbudil, v hotelovém pokoji byla tma. Jediné světlo sem proudilo od okna, kde pouliční lampy zvenku ozařovaly zatažené závěsy rozptýleným světlem. V místnosti panovalo jakési nepřirozené ticho. Vítr a déšť jako by ustaly a nezanechaly po sobě ani šepot. Jediným zvukem byl můj vlastní dech, stálé zdvíhání a klesání, které mohlo téměř vycházet i od někoho jiného.

	Nevím, kdy jsem si uvědomil, že nejsem sám. Bylo to spíše probouzející se vědomí něčí přítomnosti než náhlý šok. V kalném světle od okna jsem pohlédl k nohám své postele a uviděl jsem, že tam někdo sedí.

	I když jsem dokázal rozpoznat pouze temný obrys, jaksi jsem věděl, že to je žena. Dívala se na mě, ale já jsem z nějakého důvodu necítil překvapení ani strach. Pouze váhu jejího němého očekávání.

	Káro?

	Ale ta naděje nebyla ničím než probouzejícím se reflexem. Ať to byl kdokoliv, nebyla to moje mrtvá žena.

	Kdo jsi? zeptal jsem se, nebo jsem si to myslel. Slova jako by nenarušila studený vzduch v místnosti.

	Postava neodpověděla. Pouze pokračovala ve svém trpělivém bdění, jako by veškeré odpovědi, které bych kdy potřeboval, už pro mě byly předestřeny. Upíral jsem na ni oči a snažil jsem se uhodnout její rysy nebo její záměr. Ale nedokázal jsem rozpoznat ani jedno, ani druhé.

	Vyskočil jsem, protože okno roztřásl nápor větru. Ohromeně jsem se rozhlížel, pak jsem se otočil a čekal jsem, že stín té postavy bude stále v nohou mé postele. Ale i v té tmě jsem viděl, že pokoj je prázdný. A vždycky byl, uvědomil jsem si. Něco se mi zdálo. Byl to znepokojivě realistický sen, ale přesto to byl jen sen.

	Tyto vidiny pro mě nebyly ničím cizím ještě dlouho poté, co moje žena a dcera zahynuly.

	Další nápor větru otřásl okenním sklem i rámy a vrhl na okno přepršku deště jako hrst štěrku. Zvenčí jsem zaslechl cosi jako výkřik. Mohla to být sova nebo nějaký jiný noční pták. Nebo něco jiného. Teď jsem byl naprosto bdělý, vstal jsem z postele a přešel k oknu. Pouliční osvětlení pod oknem se ve větru viditelně komíhalo. Zachytil jsem záblesk čehosi bledého, třepotalo se to na okraji žluté koruny světla, pak to zmizelo.

	Jenom něco přivátého větrem, řekl jsem si, když se to znovu neobjevilo. Ale dál jsem zíral do temnoty za oknem, dokud mě studený vzduch nedonutil vrátit se do postele roztřeseného zimou.
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	Zatímco já jsem přemýšlel nad tím, co jsem to vlastně viděl z okna svého pokoje, Duncan venku u chalupy nebyl právě v dobrém rozmaru. Vítr zesílil a lomcoval karavanem jako lodí uprostřed moře. Duncan už preventivně přemístil parafinové topidlo do rohu, aby se nepřevrhlo. Jeho modrý plamen syčel jen několik stop od místa, kde seděl Duncan zaklíněný za malým stolkem v karavanu. Ale i když byla kabina přecpaná, bylo to lepší než trávit noc buďto v Range roveru nebo schoulený ve dveřích chalupy, kam by ho ovšem nejspíš umístil Fraser, uvědomil si. Ne, starosti mu nedělalo to, že musí zůstat v karavanu.

	Nedokázal prostě jenom přestat přemýšlet o tom, co leželo v chalupě.

	Bylo sice fajn, že se tomu Fraser smál, ale on nebyl tím, kdo musí zůstat tady. A Duncan si všiml, že mu seržant nenabídl, že by ještě chvíli zůstal poté, co mu přivezl večeři. Nepochybně spěchal, aby se mohl vrátit do baru, protože soudě podle jeho dechu už začal s konzumací whisky. Duncan sledoval mizející světla Range roveru s pocitem, jaký nezakusil od dětství.

	Ne že by se bál být tady nahoře. Žil na ostrově, a jakmile člověk vyšel ze Stomowaye, byla na Lewisu spousta míst, kde nebylo po živáčkovi ani stopy. On prostě jenom nemusel nikdy předtím zůstat venku uprostřed pustiny sám.

	Rozhodně ne se sežehnutou mrtvolou ležící nanejvýš dvacet metrů od něj.
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	Duncan nemohl dostat z hlavy podobu oněch nespálených údů a uškvařených kostí. Ať se stalo cokoliv, kdysi ty pozůstatky bývaly člověkem. Ženou, podle doktora Huntera. Právě to na tom bylo tak šokující: skutečnost, že někdo, kdo se kdysi smával a plakal a všechno ostatní, skončil zredukovaný na něco takového. To pomyšlení stačilo, aby mu začala naskakovat husí kůže.

	Máš moc velkou představivost, to je tvůj problém. Vždycky byl. Nevěděl jistě, jestli je kvůli tomu lepší nebo horší policista. Jemu nestačilo vštípit si do hlavy fakta, musel se pokaždé ztratit v oněch „co by bylo, kdyby“. Nepomohl si, jeho mysl prostě takhle fungovala. Jako třeba: co když ta žena byla spálená něčím, o čem věda ještě nevěděla? Co když byla zavražděná?

	Co když je ten vrah pořád ještě tady na ostrově?

	Ano, a co kdyby ses přestal snažit sám sebe vyděsit? Duncan si vzdychl a zdvihl učebnici kriminologie, kterou si vzal s sebou sem. Tomu by se Fraser mohl taky smát, ale Duncan to chtěl jednou dotáhnout na detektiva. A pokud měl něco dělat, chtěl to dělat, jak nejlépe bude schopen. Dozvědět se o tom co nejvíc, a pokud by to znamenalo přinést pár obětí, ať. Na rozdíl od některých lidí, které by mohl jmenovat, Duncanovi usilovná práce nevadila.

	Dnes večer však pro něj bylo obtížné se soustředit. Po chvíli knihu neklidně odstrčil. Postav si vařit vodu. Můžeš si aspoň udělat čaj. Duncan si pomyslel, že než tady skončí, nebude už se na čaj moct ani podívat.

	Když vstal a chtěl si u mrňavého dřezu naplnit konvici, nastalo náhlé ticho: vítr polevil a sbíral síly k dalšímu náporu. V tomto krátkém zklidnění zaslechl Duncan zvenčí jakýsi jiný zvuk. Ten byl vteřinu nato přehlušen, protože vichr se opřel do karavanu s obnovenou silou, ale Duncan si byl jistý, že si to nepředstavoval.

	Zvuk motoru auta.

	Vyhlédl z okna a čekal na záři reflektoru, které by ohlašovaly příjezd Range roveru. Ale temnota venku zůstávala neporušená.

	Duncan okamžik uvažoval. 1 kdyby ten zvuk pocházel od auta, které by projíždělo kolem po silnici, jeho světla by byla vidět. Což znamenalo, že si buďto pouze představoval, že slyší motor…

	Nebo někdo reflektory vypnul, aby zakryl svůj příjezd.

	Trocha čerstvého vzduchu mi tak jako tak prospěje. Natáhl si kabát, pak vzal do ruky těžkou halogenovou svítilnu a vyšel z karavanu. Už už rozsvítil, ale v poslední vteřině ten nápad zavrhl. Pokud by se kolem někdo plížil, pouze by ho to upozornilo na Duncanovu přítomnost. Zvolna postupoval k chalupě a musel se při tom řídit prchavými průrvami v mracích, aby vůbec viděl, kam jde. Před ním se rýsoval tmavý obrys chalupy. Váha halogenové svítilny ho uklidňovala. Byla dlouhá přes třicet centimetrů a mohla by posloužit nejen jako zdroj světla, ale i jako pořádný kyj. Ne že by něco takového potřeboval, uklidňoval se. V té chvíli zahlédl za chalupou záblesk světla.

	Duncan ztuhl, srdce mu začalo prudce bušit. Sáhl po vysílačce a chtěl zavolat Fraserovi, pak se zarazil. Byla příliš velká pravděpodobnost, že by ho vetřelec slyšel. Znovu vykročil vpřed. Viděl, že s páskou, jíž byly zapečetěny dveře, nikdo nemanipuloval. Držel se těsně při zdi a opatrně zamířil k rohu chalupy.

	Zastavil se a naslouchal. Ozvalo se škrábání čehosi o kámen, pak šustění pohybu ve vysoké trávě. Zcela jednoznačné.

	Někdo tu rozhodně je.

	Duncan uchopil svítilnu a napjal se. Zůstaň v klidu. Zhluboka se nadechl, pak znovu. Dobře, připrav se…

	Vrhl se za roh a zapnul baterku naplno.

	„Policie! Zůstaňte na místě!“

	Následovalo ohromené zaklení, pak se jakási postava rozběhla pryč. Duncan vyrazil za ní, vlhká tráva se mu ovíjela kolem nohou. Nedoběhl daleko, když postava před ním náhle klopýtla a natáhla se jak široká tak dlouhá. Duncan ji popadl za rameno, otočil ji na záda a namířil jí paprsek baterky do tváře.

	Maggie Cassidyová k němu zamračeně vzhlížela a šilhala do jasného světla.

	„Pusťte mě! O mo chreach, myslím, že jsem si zlomila nohu!“

	Duncan pocítil směsici úlevy a rozčarování. A provinilosti. Když pomáhal reportérce na nohy, uvědomil si, že mu nesahá téměř ani po ramena.

	„Vyděsil jste mě k smrti, takhle řvát!“ zavrčela. „Ve vlastním zájmu doufejte, že jsem si nezlomila nohu, nebo se s vámi budu soudit.“

	„Co tu děláte?“ zeptal se Duncan a snažil se, aby to neznělo defenzivně.

	Následovala pouze kratinká pauza. „Říkala jsem si, že se sem zaskočím podívat, jak si vedete.“ Obdařila ho úsměvem. „Nemůže být zrovna moc velká psina trčet tady venku v tomhletom.“

	„Tak proč jste se dívala oknem do té chalupy?“

	„V karavanu se nesvítilo. Myslela jsem si, že byste mohl být tam.“

	„Jo, jasně že jste si to myslela.“ Všiml si, že se pokouší zasunout něco do kapsy. „Co to tam máte?“

	„Nic.“

	Ale on na předmět posvítil baterkou a v jejím světle se ukázal mobil, který Maggie svírala v ruce.

	„Nebudete mít velké štěstí, pokud byste se odtud chtěla komukoliv dovolat,“ upozornil ji. „Nechtěla jste s tím nic fotit, že ne?“

	„Ne, jistěže ne…“

	Natáhl ruku.

	„Koukejte, nepovedlo se mi vůbec nic vyfotit, jasné?“ protestovala.

	„V tom případě vám jistě nebude vadit, když mi to ukážete, že ne?“

	Maggie svěsila ramena. Nechala ho pohlédnout na displej.

	„Stejně za nic nestály,“ zamumlala a předvedla dva rozmazané a neostré záběry.

	Duncan si nemyslel, že snímky k něčemu budou. Dokonce ani on nedokázal rozpoznat, co na nich je. Ale i tak ji přiměl je smazat.

	„A teď ten zbytek.“

	„To je všechno, vždyť jsem vám to říkala.“

	Pouze se na ni díval. S popuzeným povzdechem mu ukázala ostatní fotografie v paměti.

	„Na tenhle jste nejspíš zapomněla, co?“ prohodil zvesela, když se na displeji objevil další rozmazaný záběr chalupy.

	„Tak už jste spokojený?“ zeptala se a snímek smazala. „A copak uděláte teď? Zatknete mě?“

	Duncan se sám sebe ptal na totéž. V daném okamžiku si nebyl ani jistý, zda porušila nějaký zákon. V podstatě nepřekročila pásku ohraničující místo činu.

	„Dáte mi své slovo, že se o něco takového nepokusíte znovu?“ zeptal se tónem, který, jak doufal, zněl autoritativně.

	„Rozhodně ne, vážně. Au.“ Cukla sebou, když přenesla váhu na nohu.

	„Jste v pořádku?“ zeptal se Duncan.

	„Můžu chodit, ale není to vaší zásluhou. Tak můžu už teď jít?“

	Zaváhal. „Kde máte auto?“

	Ukázala zpátky po polní cestě dolů. „Nechala jsem ho vzadu u silnice.“

	„Víte jistě, že to zvládnete?“

	„A vám snad na tom záleží?“ odsekla. „Zvládnu to.“

	Duncan se pro sebe pousmál a sledoval, jak její drobná postava kulhá dolů po cestě, se světlem baterky komíhajícím se před ní. S uspokojením konstatoval, že skutečně odešla, a zamířil zpátky ke karavanu. Když vcházel dovnitř, všiml si blátivé skvrny na dveřích. Předtím ji nezaregistroval. Pitomý Fraser. Chtít od něj, aby si otřel boty, by bylo příliš.

	S myšlenkami u Maggie Cassidyové si šel postavit vodu na čaj.

	Maggie měla auto zaparkované o padesát metrů dále po polní cestě. Její kulhání zmizelo, jakmile byl Duncan z dohledu, ale stále ještě se mračila, když dorazila ke starému minimorrisu. Patřil její babičce: byla to rozhrkaná plechovka, ale lepší než nic.

	Vklouzla na sedadlo pro řidiče a zkoumala svůj mobil. 1 když snímky osobně vymazala, musela se ujistit, že jsou skutečně pryč. Byly.

	„Do hajzlu,“ zaklela nahlas.

	Znechuceně vhodila telefon do kabelky, vytáhla diktafon a začala nahrávat.

	„No, tak tohle tedy vážně byla ztráta času,“ řekla do mikrofonu. „A mně se pořád ještě nepodařilo pořádně se podívat na tu mrtvolu. To bylo naposled, co jsem si hrála na špionku.“

	Zamračení v její tváři vystřídal váhavý úsměv.

	„Ale i tak, dalo mi to zabrat, to musím přiznat. Takhle vyděšená jsem nebyla od chvíle, kdy jsem se počurala, když jsme si na základce hráli na schovávanou. Bože, když na mě ten mladý policajt vyskočil! Jakže se jmenuje? Duncan mu myslím říkali. Horlivý blbeček, ale alespoň působil lidsky. A je i hezký, když si ho tak vybavuju. Jestlipak je svobodný?“

	Stále ještě se usmívala, když si ukládala nahrávku a startovala auto. Jeho reflektory prořízly temnotu a Maggie v oblaku výfukových plynů vyjela od okraje cesty. Nezdravé rachocení motoru rychle ustalo, když dojela na silnici, a po závěrečném zachřupání řadicích pák noc znovu ovládlo ticho.

	Okamžik se nic nepohnulo. Pak se od země vedle místa, kde stál minimorris. odlepil jakýsi stín a zvolna zamířil pryč do temnoty.
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	Když jsem se druhý den ráno sprchoval a holil, po obloze teprve začínalo vzlínat podmračené denní světlo. Déšť po celou předchozí noc nepolevil a já jsem doufal, že pozůstatky jsou stále ještě v pořádku. Věděl jsem, že tam leží už několik týdnů, a nebyl důvod předpokládat, že by bortící se střecha chalupy nepřežila ještě několik dní, dokonce i v tomhle počasí. I tak se mi ovšem uleví, až je budu moct přemístit někam na bezpečnější místo.

	Po probuzení z toho snu už jsem nespal dobře. Otevřel jsem si maily, abych zkontroloval, zda už konečně dorazily seznamy pohřešovaných osob od Wallace, a cítil jsem se při tom okoralý a unavený. Seznamy tu byly, celkem jich bylo pět. Teď jsem neměl čas se na ně podívat, takže jsem si je uložil na pevný disk svého notebooku a sešel jsem dolů na snídani.

	Bar byl nyní dvojnásob velký a fungoval jako jídelna, a já jsem už skoro dojídal, když se dovnitř připlahočil Fraser. Měl zarudlé oči a vypadal, že má kocovinu; pach nezmetabolizovaného alkoholu byl znatelný dokonce i přes stůl. Po návratu z chalupy večer předtím se usadil u baru a tvářil se jako člověk, který se chystá pustit se do práce. Já jsem pak šel spát a nechal jsem ho tam, a on si to podle svého vzezření zřejmě užil.

	Snažil jsem se neusmát, když roztřeseně upíjel čaj. „Mám v tašce nějaký aspirin,“ nabídl jsem mu.

	„Jsem v pohodě,“ zahučel.

	Zhnuseně pozoroval talíř se smaženými vejci, slaninou a párkem, který před něj Ellen postavila. Pak se chopil vidličky a nože a pustil se do jídla s odhodláním maratónského běžce.

	„Jak dlouho vám to bude trvat?“ zeptal jsem se. Nemohl jsem se dočkat, až začnu, protože jsem si uvědomoval, jak krátké jsou tady dny v tuhle roční dobu.

	„Dlouho ne,“ zamumlal a třesoucí se rukou si nabral lžíci řídkých vajíček.

	Ellen sklízela ze stolu můj talíř. „Jestli chcete, můžete si vzít moje auto. Já ho dneska nebudu potřebovat.“

	„Dobrý nápad.“ souhlasil rychle Fraser s plnými ústy. „Já si stejně potřebuju vyřídit nějaké záležitosti ve vesnici. Musím se začít vyptávat lidí, zjistit, jestli někdo ví, co byla ta mrtvá zač.“

	Zatím ještě nebylo zveřejněno, že mrtvola je žena. Pohlédl jsem na Ellen a viděl jsem, že to prořeknutí neprošlo bez povšimnutí. Vědoucně na mě pohlédla, zatímco Fraser, který si ničeho nevšiml, jedl dál.

	„Až budete hotov, přinesu vám klíče od auta.“

	Vyšel jsem z baru za ní. „Poslyšte, to, co řekl seržant Fraser…“ začal jsem.

	„Jen klid, nic neřeknu,“ usmála se na mě a zašla do kuchyně. „Když člověk provozuje hotel, naučí se uchovávat tajemství.“

	Kuchyně byla v jednoposchoďové přístavbě a byla mnohem novější než zbytek hotelu. Na starém plynovém sporáku stály těžké pánve zčernalé používáním a vysoký borový příborník byl plný různorodého nádobí. U velkého dřevěného stolu, na němž ležely dětské omalovánky a sada pastelek, syčel malý přenosný plynový vařič. Ellen sáhla do zásuvky pro klíčky od auta, pak mě provedla jakýmisi dveřmi na malý dvorek. U zdi v drátěné bezpečnostní kleci stály válce s propan-butanem, které vypadaly jako vzpřímené oranžové bomby. V uličce hned za nimi byl zaparkovaný starý VW brouk.

	„Na pohled není nic moc, aleje dost spolehlivý,“ informovala Ellen a předala mi klíče. „A udělala jsem vám všem termosku čaje a obložené chleby. Řekla bych, že se vám nebude chtít vracet se zpátky sem kvůli jídlu.“

	Poděkoval jsem jí a zásoby jsem převzal. VW vrzal a kvílel, když jsem ho startoval, ale pak se s rachocením rozjel vcelku ochotně. Počasí se od předchozího dne nijak nezlepšilo: šedivá obloha, vítr a déšť. Ale dnes ráno bylo alespoň ve vesnici trochu víc živo. Na ulici byli lidé a bránou k malé, ale nově vyhlížející škole proudily dovnitř děti. Rozhlížel jsem se po Anně, ale mezi těmi větrovkami a péřovými prošívanými kabáty jsem ji neviděl. Jakýsi muž ve vlněné čepici se štítkem, který vypadal vychrtle dokonce i tlustém kabátě, vpouštěl školáky dovnitř. Když jsem projížděl kolem, zarazil se a upřel na mě pohled. Pokývl jsem mu, a on pohled zase odvrátil a pozdrav neopětoval.

	Pak už jsem vyjel z vesnice, minul jsem kopec, na němž stál na stráži prastarý megalit Bodach Runa. Ostrov by se nikdy nedal označit za malebný, ale byl silně působivý: krajina kopců a tmavých rašelinišť s tečkami ovcí. Jediným příznakem lidského osídlení byl onen velký dům, který, jak jsem už nyní věděl, patřil Strachanovým. Teď už v každém okně nezářila světla, ale pořád to byla ta nejimpozantnější stavba, jakou jsem na ostrově viděl. Žulové zdi s věžičkami a okny s kamennými sloupky byly ošlehané větrem z Atlantiku, a vyzařovala z nich jakási atmosféra trvalosti.

	Brodyho Volvo už parkovalo u chalupy, když jsem k ní dorazil já. Bývalý inspektor a Duncan byli v karavanu, na malém vařiči syčela konvice s horkou vodou. Přeplněná kabina páchla po zpocených tělech a parafinových výparech.

	„Brýtro,“ pozdravil Brody, když jsem vešel. Seděl na rozedrané čalouněné lavici, která byla přiražená ke skládacímu stolu, jeho starý pes mu spal u nohou. Nějak mě nepřekvapilo, že jsem ho tam našel. Je sice možná ve výslužbě, ale nepřipadal mi jako typ, který by se prostě dokázal stáhnout, když už byl jednou zaangažován. „Seržant Fraser s vámi není?“

	„Má něco na vyřizování ve vesnici.“

	Viděl jsem, jak se mu v tváři zračí nesouhlas, ale nic neřekl. „Nevadí vám, že jsem sem znovu přijel, že ne?“ zeptal se, jako by mi četl myšlenky. „Mluvil jsem dneska ráno s Wallacem. Říkal, že je to na vás.“

	„V tom případě proti tomu nic nenamítám.“

	Teď, když Wallace věděl, že Brody nepřeháněl, když ho informoval o té mrtvole, jsem soudil, že je pravděpodobně rád, že bývalý detektivní inspektor je ochoten se vyšetřování účastnit. Popravdě řečeno, já jsem byl taky rád. Frasera to možná popudí, ale neškodilo mít po ruce někoho s Brodyho zkušenostmi.

	Duncan zívl. Vypadal, jako by nijak zvlášť dobře nespal, a začal rozbalovat chleba se slaninou a vajíčky, který mu poslala Ellen, s nadšením dítěte o Vánocích.

	„Vypadá to, že jsme měli včera večer návštěvu,“ informoval mě Brody a významně se na mě zadíval.

	Duncan s ústy plnými chleba popsal pokus Maggie Cassidyové vyfotografovat pozůstatky. „Nic nenafotila,“ tvrdil vehementně. „A přinutil jsem ji slíbit, že už se o to nepokusí.“ Brody skepticky povytáhl obočí, ale mlčel. Na stole před Duncanem ležela tlustá učebnice kriminologie, do prvních několika stránek byla zastrčená záložka.

	„Učil jste se?“ zeptal jsem se.

	Začervenal se. „Vlastně ani ne. To je jen něco na čtení, víte.“

	„Duncan mi zrovna říkal, že se chce ucházet o místo kriminálního detektiva,“ dodal Brody.

	„Časem,“ vyhrkl Duncan rychle a pořád ještě vypadal rozpačitě. „Ještě jsem do toho neinvestoval dost času.“

	„Není na škodu vědět, co chce člověk dělat,“ podotkl Brody. „Vykládal jsem mu o pár případech, které jsem řešil s jeho tátou, ale jeho to neodradilo.“

	Duncan se zazubil. Nechal jsem je jejich tématu a otevřel jsem hliníkový kufr, který jsem si přivezl s sebou. Uvnitř byla moje brašna se základními potřebami, které jsem si vždycky brával s sebou do terénu. Diktafon, do nějž jsem nahrával poznámky, jednorázové kombinézy, návleky na boty a masky, latexové rukavice, lopatky, štětce, dvě síta různé velikosti, a plastové sáčky na důkazní materiál. Spousta a spousta sáčků.

	Měl jsem už jenom několik posledních párů jednorázových rukavic a kombinéz; většinu z nich jsem spotřeboval na tu práci v Grampianu. Kombinéza byla zvlášť velká, abych si ji mohl navléknout přes kabát. Nasoukal jsem se do ní a natáhl jsem si ochranné návleky přes kozačky, pak jsem si navlékl latexové rukavice přes hedvábné vložky. Za normálních okolností jsem při práci venku používal chemické zateplovače rukou, ale ty už jsem spotřeboval v Grampianu. Zatím se budu muset smířit se zkřehlými prsty.

	Duncan sledoval, jak se chystám. Odložil svůj chleba.

	„Nevadí vám to? Jako pracovat s mrtvými těly, myslím?“

	„Nebuďte impertinentní, chlapče,“ okřikl ho Brody káravě.

	Policista vypadal rozpačitě. „Promiňte. Nemyslel jsem…“

	„To je v pořádku,“ ujistil jsem ho. „Někdo to musí dělat. Pokud jde o ten zbytek… Člověk si na to zvykne.“

	Ale jeho slova mi utkvěla v hlavě. Nevadí vám to? Na to nebyla snadná odpověď. Velmi dobře jsem si uvědomoval povahu své práce, kterou by mnozí považovali za hrůznou, ale tohle jsem prostě dělal. Tím jsem byl.

	Tak co to ze mě dělalo?

	Ta otázka mě dosud trápila, když jsem vyšel z karavanu a uviděl jsem elegantní stříbřitě šedý Saab přijíždějící po silnici směrem k chalupě. Brody a Duncan, které upoutal zvuk jeho motoru, vyšli ven ve chvíli, kdy auto zastavovalo vedle Ellenina Volkswagenu.

	„Co tu ksakru dělá?“ zeptal se Brody popuzeně, když Strachan vystoupil z auta.

	„Dobrý den,“ pozdravil Strachan a ze Saabu za ním vyskočil jeho zlatý retrívr.

	„Zažeňte toho psa zpátky do auta!“ vyjel Brody.

	Retrívr usilovně čenichal ve vzduchu. Strachan se natáhl a chtěl ho chytit, ale než se mu to podařilo, pes náhle zachytil nějaký pach a zamířil přímo k chalupě.

	„Krucinál!“ zaklel Brody a rozběhl se, aby psovi odřízl cestu.

	Na muže své velikosti a věku byl překvapivě rychlý. Popadl psa za obojek ve chvíli, kdy se ho retrívr pokusil oběhnout, a téměř mu podrazil nohy, jak ho táhl zpátky.

	Strachan k nim doběhl se šokovaným výrazem. „Bože, moc mě to mrzí!“

	Brody držel retrívrův obojek a zdvíhal mu nohy ze země, protože zvíře kňučelo a bránilo se.

	„Co to hergot podle vás děláte?“

	„Už jsem řekl, že se omlouvám. Hned si ho vezmu.“

	Strachan natáhl ruku, ale Brody své sevření neuvolnil. Oscar byl mohutný, ale bývalý inspektor ho držel bez jakékoliv námahy a svíral mu obojek tak pevně, že se pes, který se snažil osvobodit, začal dusit.

	„Říkal jsem, že si ho vezmu,“ opakoval Strachan, tentokrát rezolutněji.

	Na chvilku jsem si myslel, že Brody psa nepustí. Pak mrštil zvířetem ke Strachanovi. „Neměl byste tady být. Ani vy, ani ten váš pitomý pes!“

	Strachan svého mazlíčka konejšil a držel ho za obojek. „Omlouvám se. Nechtěl jsem ho vypustit. Jenom jsem se chtěl podívat, jestli můžu něco udělat.“

	„Nastupte si zpátky do auta a odjeďte. Tohle je záležitost policie, ne vaše!“

	Ale teď už začínal být popuzený Strachan. „Zvláštní, myslel jsem, že jste odešel do penze.“

	„Mám povolení tady být. Vy ne.“

	„Možná ne, ale to vám pořád ještě nedává zákonné právo mi nařizovat, co mám dělat.“

	Svaly na Brodyho čelisti se napjaly snahou se ovládnout. „Strážníku McKinney. Co kdybyste doprovodil tohoto pána zpátky k jeho autu?“

	Duncan vypadal z konfrontace těch dvou bezradně.

	„To není třeba. Já už jdu,“ ujistil Strachan. Na obou tvářích měl rudé skvrny, ale teď už se ovládal lépe. Zahanbeně se na mě usmál a ostentativně ignoroval Brodyho.

	„Na shledanou, doktore Huntere. Mrzí mě to.“

	„To je v pořádku. Jenom je zkrátka lepší, když kolem není moc lidí,“ vysvětlil jsem.

	„Jistě, já to uznávám. Ale pokud by bylo něco, s čím bych vám mohl pomoct, dejte mi, prosím, vědět. Cokoliv.“ Láskyplně zatřepal retrívrovým obojkem. „Tak pojď, Oscare, ty psisko jedno zlobivé.“

	Brody sledoval, jak vede psa zpátky k autu. Ve tváři měl strohý a nesmiřitelný výraz.

	Duncan ze sebe začal koktavě soukat omluvu. „Promiňte, nebyl jsem si jistý, co bych měl…“

	„Nemusíte se omlouvat. Neměl jsem takhle ztratit nervy.“ Brody, zjevně dosud rozrušený, vytáhl z kapsy krabičku cigaret a zapalovač.

	V karavanu začala vřít voda. Počkal jsem, až Duncan zajde zpátky dovnitř udělat čaj, pak jsem se obrátil k Brodymu.

	„Vy Strachana nemáte moc v lásce, že?“

	Brody se ušklíbl. „To je snad jasně vidět, ne?“ Vytáhl z krabičky cigaretu a znechuceně si ji prohlížel. „Hnusný zvyk. Nechal jsem kouření, když jsem odešel do penze. Ale vypadá to, že jsem zase začal.“

	„Co proti němu máte?“

	Zapálil si cigaretu a dlouze z ní potáhl; pak vyfoukl kouř, jako by toho litoval. „Nemám rád lidi jako on. Privilegovaní frajírci, kteří si myslí, že si můžou dělat, co chtějí, protože mají peníze. On ty peníze dokonce ani sám nevydělal, zdědil je. Jeho rodina si nadělala majetek ve zlatých dolech v Jižní Africe za apartheidu. Myslíte si, že se o ně tak horlivě dělili se svými dělníky tam?“

	„Nemůžete mu dávat vinu za to, co dělala jeho rodina.“

	„Možná ne. Ale on si je na můj vkus až moc jistý sám sebou. Vždyť jste viděl, jak se včera večer choval v baru, každému kupoval pití a rozbaloval svůj šarm na Karen Taitovou. Má takovou manželku, a přesto šilhá po jiných.“

	Vzpomněl jsem si, co mi říkal Fraser o tom, jak Brodyho jeho vlastní žena opustila, a napadlo mě, zda jeho zášť vůči Strachanovi není podbarvena závisti. „No a co si myslíte o tom, co všechno udělal pro ostrov? Podle toho, co jsem slyšel, ubírala se Runa stejným směrem jako St. Kilda, než sem přišel Strachan.“

	Brody chvilku nic netíkal. Jeho border kolie přišla ke dveřím karavanu a vykoukla ven, zadní nohy ztuhlé artritidou. Pohladil ji po hlavě.

	„O St. Kildě jde určitá fáma, při níž si pokaždé říkám, jestli to, co se tam stalo, nebylo nakonec to nejlepší. Než ostrované odešli, pozabíjeli své psy. Všechny. Ale jenom dva byli usmrceni injekcí. Ostatním uvázali kolem krku kámen a naházeli je do vody v přístavu. Své vlastní psy“

	Zavrtěl hlavou.

	„Nikdy jsem nedokázal přijít na to, proč by někdo udělal něco takového. Ale předpokládám, že nějaký důvod mít museli. Byl jsem policista dost dlouho na to, abych věděl, že ať už lidi udělají cokoliv, vždycky k tomu mají nějaký důvod. A tak či onak je to obvykle vlastní zájem.“

	„Nemůžete si přece myslet, že Runa by na tom byla líp, kdyby byla opuštěná?“

	„Ne, myslím, že ne. Strachan se postaral o to, aby se tu lidi cítili příjemněji, to mu přiznávám. Lepší domy, lepší silnice. Nenajdete nikoho, kdo by o něm řekl špatné slovo.“ Pokrčil rameny. „Já prostě jenom nevěřím, že někdo dělá něco jen tak pro nic za nic. Vždycky se za to musí platit nějaká cena.“

	Zajímalo by mě, zda Brody není příliš cynický. Strachan ostrovu pomáhal, nevykořisťoval ho. A Brody by nebyl první policista, s nímž jsem se setkal, který by tak zatvrdl proto, že byl vystaven oné temnější stránce lidství tak, až nebyl s to vidět, že existuje i nějaká jasnější stránka.

	Ale možné je i to, že je prostě možná jenom bystřejší soudce lidského charakteru než já. Muž, jehož jsem kdysi omylem považoval za přítele, mi řekl, že rozumím líp mrtvým než živým, a možná měl pravdu. Mrtví přinejmenším nelžou, ani nezradí.

	Jenom si uchovávají svá tajemství, dokud člověk nepřijde na to, jak je rozluštit.

	„Měl bych pokračovat v práci,“ řekl jsem.

	Chalupa nevypadala za denního světla o nic přitažlivěji. Temnota přinejmenším skryla plný rozsah její zchátralosti a špíny. Střecha měla prohnutý hřeben a místy zely díry, popraskaná okna byla potažena tlustým nánosem desetiletí prachu. Za ní se zdvíhal impozantní hrbol Beinn Turidh, který byl nyní pokřivenou změtí balvanů se šmouhami špinavých zbytku sněhu.

	Od předních dveří do místnosti, v níž ležely pozůstatky, byl policejní páskou ohraničující místo činu vytvořen koridor. Strop nad nimi opravdu vypadal, že se každou chvíli zbortí, i když zatím na popel a kosti samotné žádný déšť neprosákl. V kalném světle, které pronikalo oknem, vypadaly ještě žalostněji, než jsem si pamatoval.

	Ucouvl jsem a zamyslel se nad nimi; znovu mě zarazila ona strašlivá nepatřičnost nespálené ruky a nohou. Ale i tak, ať už to bylo úděsné nebo ne, byla rozkládající se měkká tkáň v případě smrti uhořením nečekaným bonusem. Umožní mi analyzovat prchavé mastné kyseliny a stanovit tak dobu, která uplynula od smrti, a navíc nám to poskytne otisky prstů a DNA, jež nám pomůžou mrtvou ženu identifikovat.

	Protože tohle nebylo místo činu – jak mi Wallace velmi polopaticky vysvětloval – nebyl žádný skutečný důvod k tomu, abych pozůstatky rozčlenil mřížkou. Tak se obvykle zaznamenala poloha jakéhokoliv důkazu, který byl nalezen. Ale já jsem to udělal stejně. Kamenná podlaha mi neumožňovala natlouct do země kolíky, ale přinesl jsem si k tomuto účelu dřevěné špalíky.

	Rozestavil jsem je do čtverce kolem těla a do každého jsem zatloukl kolík. Když jsem končil s napínáním mřížky z nylonového vlasce mezi nimi, měl jsem prsty v tenkých latexových rukavicích ztuhlé a zkřehlé. Promnul jsem si je, aby se mi v nich obnovil cit, a lopatičkou a jemným štětcem jsem začal odklízet svrchní vrstvu popela připomínajícího mastek.

	Postupně jsem obnažil to, co zbylo ze zuhelnatělé kostry.

	Naše životy, a někdy i smrt, jsou příběhy zapsanými v kostech. Poskytují výmluvný záznam zranění, zanedbávání nebo zneužívání. Ale abych našel to, co tam bylo zapsáno, musel jsem to nejprve vidět. Byla to pomalá, pracná záležitost. Pracoval jsem postupně ve čtvercích mřížky a opatrně jsem odstraňoval a prosíval popel. Zaznamenával jsem umístění úlomků kostí a všeho ostatního, co jsem našel, na milimetrový papír, a pak jsem všechno zapečetil do sáčku na důkazní materiál. Vůbec jsem neregistroval, jak ubíhá čas. Myšlenky na Jenny, na chlad, na cokoliv, to všechno zmizelo. Svět se zúžil na hromádku popela a vysušených kostí, takže mě vylekalo, když jsem za sebou uslyšel čísi odkašlání.

	Vzhlédl jsem a uviděl ve dveřích Duncana. Ve zdvižené ruce držel hrnek čaje, z nějž se kouřilo.

	„Myslel jsem, že by vám to mohlo přijít k chuti.“

	Pohlédl jsem na hodinky a viděl jsem, že jsou téměř tři hodiny. Pracoval jsem i přes oběd a ani jsem si to neuvědomil.

	Napřímil jsem se a škubl jsem sebou, protože svaly na zádech zaprotestovaly.

	„Díky,“ řekl jsem, přešel jsem k němu a cestou jsem si stáhl rukavice.

	„Zrovna volal seržant Fraser a chtěl vědět, jak vám to jde.“ Fraser se krátce objevil už předtím, ale dlouho se nezdržel: tvrdil, že musí pokračovat s výslechem místních. Po jeho odjezdu Brody nahlas nadhodil, jak velká část jeho rozhovorů se asi bude odehrávat v hotelovém baru. Myslel jsem si, že jich asi bude docela dost, ale neřekl jsem to.

	„Pomalu,“ sdělil jsem Duncanovi a s povděkem jsem si o horký hrnek ohříval zkřehlé ruce.

	Duncan stál dál ve dveřích a upíral oči na pozůstatky. „Jak dlouho to podle vás ještě potrvá?“

	„Těžko říct. Musím prosít spoustu popela. Ale nejspíš s tím budu hotov zítra dopoledne, nejpozději.“

	„No a našel jste, víte… našel jste už něco?“

	Zdálo se, že ho to skutečně zajímá. Správně bych měl nejprve informovat Wallace, ale neviděl jsem nic zlého na tom, když řeknu Duncanovi něco z toho, co jsem zjistil. „No, můžu potvrdit, že to je rozhodně žena pod třicet, bílá a vysoká asi sto šedesát pět nebo sto šedesát osm centimetrů.“

	Upíral oči na zuhelnatělé kosti. „Opravdu?“

	Ukázal jsem na pánevní kosti, které byly nyní očištěny od přikrývky popela. „Pokud je to tělo ženské, často se dá věk určit podle pánve. U nedospělé nebo dospívající dívky je stydká kost téměř zvrásněná. S přibývajícím věkem dané ženy se tato kost začíná zplošťovat a pak erodovat. Tahle je vcelku hladká, takže oběť nebyla dospívající dívka, ale nebyla taky dost stará na to, aby se na kosti objevilo nějaké vážné opotřebování. Čímž se dostáváme k tomu, že jí bylo ke třicítce nebo nanejvýš třicet.“

	Ukázal jsem na jednu z dlouhých stehenních kostí. Ta přežila oheň lépe než většina menších, ale její povrch byl stále ještě zčernalý a pokrytý jemnou pavučinou prasklinek, které způsobil žár.

	„Délka femuru se dá použít k přibližnému stanovení výšky,“ vysvětloval jsem. „Pokud jde o rasu, spousta zubů popraskala nebo vypadala, ale zbylo jich dost na to, aby bylo patrné, že jsou více méně rovné a nevyčnívají dopředu. Byla to tudíž běloška, nikoliv černoška. Nemůžu ještě úplně vyloučit, že to nebyla Asiatka, ale…“

	„Ale na Hebridách není moc Asijců,“ dokončil za mě Duncan a vypadal potěšený sám sebou.

	„Přesně tak. Takže se pravděpodobně díváme na bělošku, jíž ještě nebylo třicet, byla vysoká asi sto šedesát osm centimetru a měla mohutné kosti. A v popelu jsem našel kovové knoflíky spolu se zbytky zipu a háčkem od podprsenky. Takže nebyla nahá.“

	Duncan přikývl: byl dostatečně bystrý na to, aby věděl, co to znamená. Skutečnost, že byla oblečená, ještě nebyla průkazná, ale pokud by byla nahá, bylo by pravděpodobné, že máme co dělat se sexuálním napadením. A tudíž vraždou.

	„Takže to tedy vypadá, že to přece jenom byla nehoda, co? To se přiblížila příliš blízko k ohni, nebo něco na ten způsob?“ V hlase mu znělo lehké zklamání.

	„Vypadá to tak.“

	„Mohla by si to udělat sama? Myslím jako záměrně?“

	„Vy myslíte sebevraždu? O tom pochybuju. Musela by použít hořlavinu, a jak už jsem říkal, hořlavina by tohle nezpůsobila. A někde poblíž by byla nějaká nádoba, což není.“

	Duncan si mnul zátylek. „A co ty, ehm, víte, nohy a ruka?“ zeptal se téměř bojácné.

	Na tohle jsem čekal. Ale světla pronikajícího špinavou okenní tabulkou už začalo ubývat a já jsem měl ještě spoustu práce.

	„Napovím vám.“ Ukázal jsem na mastnou hnědou usazeninu.

	Duncan vzhlédl nahoru ke stropu. „Že je to tuk, který se tam usadil, když to tělo hořelo?“

	„Přesně tak. To je klíč. Zkuste, jestli na to dokážete přijít.“ Dopil jsem hrnek a podal jsem mu ho zpátky. „Tak, ale já už musím pokračovat.“

	Po jeho odchodu jsem ovšem nezačal okamžitě pracovat. Teď, když jsem očistil většinu z krycí vrstvy popela, jsem mohl začít odklízet kosti, které oheň nezničil, a ukládat je do sáčku k pozdějšímu řádnému prozkoumání. I když jsem záměrně postupoval velmi pečlivě, nenašel jsem nic, co by nasvědčovalo nějakým podezřelým okolnostem smrti. Žádné viditelné stopy nože na kostech, žádné jiné příznaky kosterního úrazu nebo zranění. V popelu jsem našel dokonce i jazylku, onu jemnou podkovovitou kůstku, která se tak často zlomí při škrcení. Byla vysušená na tak křehký pozůstatek, že z ní zbyl téměř jen prášek, tak jemná, že by se mohla zlomit i při sebeslabším doteku, ale byla dosud vcelku.

	Tak proč jsem měl tedy stále ještě pocit, že mi cosi uniká?

	Zbloudilý závan větru, který pronikl dírami ve střeše, mě ochladil. Stál jsem a díval se dolů na pozůstatky. Přešel jsem k místu na podlaze, kde ležela na spánku lebka poznamenaná frakturami způsobenými žárem. Lebku tvoří samostatné plochy, které do sebe zapadají jako geologické desky v místě zlomu. Po výbuchu zůstal v jedné z nich, na kosti týlní na zadní části temene, otvor velký skoro jako pěst. Kolem se povalovaly drobné úlomky kosti, jež sem byly vymrštěny při bouřlivém úniku horkých plynů. O tom, že lebka byla poškozena ohněm, svědčil i další fakt – kdyby byl otvor způsoben úderem, úlomky by byly vrženy dovnitř, do lebeční dutiny.

	Na té lebce mi však přesto cosi nedopřávalo klidu, působilo mi to podivné nervové svrbění. Přistihl jsem se, jak ji téměř bezděčně začínám zkoumat znovu.

	Jako by to kdosi zlomyslně načasoval, začalo denního světla ubývat stále rychleji. Včera večer jsem se vyhnul práci v noci, protože jsem se nechtěl dopustit chyb. Teď jsem měl pocit, že bych udělal ještě větší chybu, kdybych v práci nepokračoval. Přesunul jsem světlomet, ale ten stále ještě nebyl dost jasný na to, co jsem chtěl. Vytáhl jsem baterku a postavil ji na podlahu tak, aby svítila do zející lebeční dutiny.

	Z prázdných očních důlků přízračné vyzařovalo světlo. Zaměřil jsem pozornost na úlomky kosti, jež se povalovaly na podlaze. Většinou byly drobné, ne o moc větší než můj nehet na palci. Předtím už jsem si poznačil jejich polohu na milimetrový papír, teď jsem se je začal pokoušet sesadit zpátky dohromady jako jakousi morbidní skládačku.

	Bylo to něco, oč bych se za normálních okolností pokoušel jedině v laboratoři, kde jsem měl ty správné svorky, pinzety a zvětšovací čočky, jež by mi pomáhaly. Tady jsem neměl dokonce ani stul a mé pokroky ještě zpomalovaly prsty ztuhlé chladem. Postupně jsem však sestavoval úlomky dohromady, dokud jsem neměl poměrně velký kus.

	A pak jsem to uviděl.

	Uder dostatečné silný na to, aby prolomil lebku, způsobí klikaté fraktury připomínající blesk, které se kruhovitě rozbíhají od místa, kam daný předmět dopadl. Za normálních okolností se dají jen těžko přehlédnout, a já jsem předtím žádnou stopu po nich neviděl. Ale díval jsem se na nesprávné místo. Když se úlomky sesadily, byla na nich patrná nepravidelná pavučina prasklin. Charakteristické, klikaté linie, které způsobil silný úder, dost pádný na to, aby kost roztříštil, ale neprolomil ji.

	Lebka v ohni pukla, to ano, ale v části, která byla oslabená už předtím.

	Opatrně jsem položil úlomky kosti zpátky na zem. Brody měl po celou tu dobu pravdu. Tohle nebyla nehoda.

	Tu ženu někdo zavraždil.
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	Když jsem se vracel ke karavanu, téměř jsem nevnímal vítr a déšť. Venku byla tma jako v pytli, světlo z oken karavanu zářilo jako maják. V ústech jsem měl kyselou pachuť. Kdosi zavraždil mladou ženu a pak její tělo zapálil. Ať už se to Wallaceovi líbí nebo ne, teď mu nezbývá nic jiného než povýšit tento případ na vyšetřování vraždy v plném rozsahu.

	Měl jsem na superintendenta zlost, ale daleko víc jsem se zlobil sám na sebe. Nebylo pro mě útěchou, že případy smrti v ohni jsou proslulé svou obtížností; měl jsem dát na své instinkty. A v úvahu bylo nutné vzít ještě něco jiného. Byla by chyba předpokládat, že i když žena nebyla místní, její vrah také ne. Nevěděli jsme, co oběť dělala na Runě, ale podle Brodyho sem v tuto roční dobu přijíždělo jen málo cizích lidí. Pravděpodobné tudíž bylo, že sem buďto přijela s někým, kdo tu žil, nebo někoho takového přijela navštívit.

	Což by znamenalo, že její vrah je dosud na ostrově.

	Ta myšlenka se mi honila hlavou, když jsem spěchal ke karavanu. Po ledové chalupě v něm bylo téměř dusivé horko, vzduch uvnitř byl prosycen výpary z parafinového radiátoru. „Jak to šlo?“ zeptal se Duncan a vstával.

	„Musím mluvit s Wallacem. Můžu použít tuhle vysílačku?“

	„A, jistěže,“ odpověděl překvapeně. Podal mi vysílačku. „Já, ehm, tak já počkám venku.“

	Policejní vysílačka byla jedním z oněch nových digitálních přístrojů, které umožňovaly volat buďto na pevné linky nebo na mobily. Wallace se však nehlásil ani na jednom ze svých čísel. Skvělé. Nechal jsem mu vzkaz, aby mi zavolal, a začal jsem se soukat z kombinézy.

	„Všechno v pořádku?“ zeptal se Duncan, který vcházel dovnitř.

	„Fajn.“ Zanedlouho se to dozví, ale já jsem chtěl nejprve mluvit s Wallacem, než to řeknu někomu dalšímu. „Vracím se do vesnice.“

	Nemělo smysl, abych dál zůstával v chalupě. Nedotknu se ničeho, dokud sem nedorazí forenzní technici, a musel jsem se uklidnit a promyslet si důsledky toho, co jsem zjistil. Ale cestou ven jsem zaváhal.

	„Koukejte, hlídejte to tady, ano? Kdyby se objevilo cokoliv podezřelého, kdyby sem kdokoliv přišel, rovnou volejte Frasera.“

	Vypadal zmateně a poněkud dotčeně. „Ano, samozřejmě.“

	Vyšel jsem ven k autu. Teď silně lilo a okna na Ellenině Volkswagenu se zamžila, jakmile jsem nastoupil. Pustil jsem naplno topení, aby se osušila, chvíli jsem zápolil s nepoddajnou řadicí pákou a pak jsem se kodrcal po polní cestě k silnici. Stěrače se skřípěním rozmazávaly déšť po předním skle. Poposedl jsem si dopředu a upřeně jsem zíral zamženým sklem ven. Vypadalo to, že po silnici jezdí jen málo aut, ale netoužil jsem srazit nějakou ovci, která by se zatoulala na asfalt.

	Byl jsem asi v polovině cesty k vesnici, když se na silnici přede mnou náhle vřítil bledý stín. Měl jsem čas pouze na to, abych zahlédl odraz psích očí svítících v záři reflektorů; vzápětí jsem dupnul na brzdu a auto šlo do nezvládnutelného smyku. Volkswagen se bláznivě roztočil, pak prudce zastavil a já jsem s prudkým nárazem zůstal zachycený v bezpečnostním pásu.

	Náraz mi vyrazil dech. Seděl jsem, mnul jsem si hruď na místě, kde mě pás zhmoždil. Ale nebyl jsem nijak vážněji zraněný a motor VW byl dosud v chodu. Auto sjelo ze silnice a skončilo nakloněné v příkopu, jeho reflektory svítily na husté chomáče trávy místo na asfalt.

	Alespoň jsem nesrazil toho psa. Když jsem ztratil kontrolu nad vozem, viděl jsem ho uhánět pryč. Byl to zlatý retrívr, a pokud na ostrově nebyli dva, musel být Strachanův, i když jen bůh ví, co dělal tady venku.

	Pomyšlení, že si pes mohl vybírat z celého ostrova, ale přesto se mu podařilo vyběhnout přímo přede mnou, mi ke zklidnění nepomohlo. Zařadil jsem zpátečku a snažil se vycouvat zpátky na silnici. Kola drhla a podklouzávala, ale auto se nepohnulo. Zařadil jsem jedničku a pokusil se vyjet dopředu, ale výsledek byl stejný.

	Vypnul jsem motor, vystoupil jsem z auta a začal ho obhlížet. Nevypadalo nijak poškozené, ale zadní kola byla zabořená do bahnitých kolejí. Nasadil jsem si kapuci a zamířil jsem ke kufru, abych se pokusil najít něco, čím bych kola podložil. Nic tam však nebylo. Vrátil jsem se do vozu a zvažoval jsem své možnosti. Déšť se ve světle reflektorů blyštěl jako bílé drátky. Nemělo smysl vracet se ke karavanu, takže mi zbývaly dvě možnosti. Mohl jsem buďto zůstat v autě a čekat, až kolem někdo pojede, nebo dojít zbytek cesty do vesnice pěšky. Kdybych zůstal, mohl bych tu čekat celé hodiny. A chůzí se přinejmenším zahřeju.

	Zaklel jsem, protože jsem si uvědomil, že jsem si nechal baterku v kufru v karavanu. Rozžal jsem světlo nad palubní deskou a prohlížel přihrádku na palubní desce v naději, že najdu nějakou tam. Ale kromě jakýchsi starých map a útržků papíru byla schránka prázdná.

	Vypnul jsem reflektory a počkal jsem, až se mi oči přizpůsobí náhlé temnotě. Po chvíli jsem uznal, že už to lepší nebude. Na Runu padla noc a může se jedině ještě víc setmít. Přesto se mi nechtělo opustit auto. Před chvíli jsem zjistil, že na ostrově je pravděpodobně vrah. Pomyšlení, že jsem uvízl na opuštěné silnici, bylo znepokojující.

	Ale to byla hloupost. I kdyby vrah té mladé ženy byl dosud na Runě, těžko by asi byl tady venku. No tak. Nemá smysl dál čekat.

	Vystoupil jsem z auta. Měsíc na chvíli zasvítil trhlinou v mracích. Jeho zář dodala rašeliništím a kopcům strohou, jakousi nadpozemskou krásu a stříbřitým svitem zalila silnici. Vyrazil jsem pravidelným tempem a nálada se mi zlepšila. Nakonec to není tak špatné. A právě když mi tato myšlenka kmitla hlavou, měsíc znovu zahalily mraky a světlo náhle pohaslo.

	Ta jednolitá čerň mě šokovala. Předtím jsem bydlel na venkově a myslel jsem si, že vím, jak temná může být noc. Ale tohle bylo řádově jiné než cokoliv, co jsem kdy zažil předtím. Runa byla mrňavý ostrov vzdálený mnoho mil od pevniny a nebyla zde žádná městečka ani města, jež by vrhala alespoň vzdálenou záři. Vzhlédl jsem v naději, že uvidím na obloze alespoň nějaký náznak světla. Nic tam nebylo. Hradba mraků uhasila jakýkoliv pohled na hvězdy nebo měsíc stejně účinné jako přikrývka.

	Ohlédl jsem se a zadoufal jsem, že zahlédnu něco uklidňujícího z Volkswagenu. Temnota však byla absolutní. Pouze zvuk mých vlastních kroků mi sděloval, že jsem dosud na silnici. Vždyť je to jen tma. Neublíží ti. Pokud nesejdu ze silnice, nemám se čeho bát. Dříve či později mě silnice dovede do vesnice.

	Znovu jsem vykročil, ale má sebedůvěra se rozplývala s každým krokem. Déšť byl ledový a řezavý vítr mi bral z těla veškeré teplo, takže jsem doslova ohluchl a oslepl.

	Neohluchl jsem však natolik, abych nezaslechl šoupání nohou na cestě za sebou.

	S bušícím srdcem jsem se prudce otočil. Neviděl jsem vůbec nic kromě temnoty. Nejspíš to byla jenom nějaká ovce, nebo něco, co přifoukal vítr. Nebo ten Strachanův pitomý pes. Otočil jsem se k tomu zády a znovu jsem se dal do pochodu. Všechny mé smysly však zbystřily, aby vnímaly, co možná bylo tam venku se mnou, a stále ještě jsem napínal uši, abych to uslyšel. Vtom jsem šlápl do prázdna.

	Sletěl jsem dopředu, divoce jsem šermoval rukama a pak jsem tvrdě narazil na zem. Řítil jsem se dolů a netušil, kam padám. Drsná tráva mě drásala do obličeje, a poté jsem se s tvrdým nárazem zastavil.

	Omámené jsem lapal po dechu. Ležel jsem v blátivé trávě, do obličeje obráceného vzhůru mi bušil déšť. Věděl jsem, co se stalo. Sešel jsem z prostředka silnice, aniž bych si to uvědomil, a šlápl jsem přes okraj do strouhy. Idiote! Začal jsem se zvedat a vykřikl jsem, když mi v levém rameni explodovala bolest. Když polevila a přešla v tupé pobolívání, opatrně jsem znovu pohnul paží. Opět ji prořízla prudká bolest, ne tak silná jako předtím, ale dost zlá na to, abych vyjekl.

	Přinejmenším jsem však neměl pocit, že mi někde vrže kost. Doufal jsem, že to znamená, že jsem si nic nezlomil. Spolkl jsem žluč, jež se mi vzedmula v hrdle, a opatrně jsem si osahával rameno druhou rukou. I přes kabát jsem poznal, že mi kloub zapadá do jamky nějak nesprávně. Na místě, kde by nic být nemělo, jsem měl vybouleninu, a když jsem si prsty objížděl obrys, zvedla se ve mně vlna nevolnosti.

	Vymkl jsem si rameno. Ošklivě.

	Nařídil jsem si nepanikařit. Zhluboka dýchat. Udělej vždycky jenom jeden krok. Věděl jsem, že než budu moct paži znovu používat, bude nutné zasadit kloub na místo. Natáhl jsem druhou ruku co nejdál a prsty jsem ohmatával, kde hlavice kosti pažní vyskočila z jamky. Zastavil jsem se, zaťal zuby a pak jsem zatlačil.

	Bolestí jsem téměř omdlel. Vykřikl jsem a před očima se mi roztančily hvězdičky. Když zmizely, ležel jsem znovu na zádech a na obličeji se mi mísil pot s deštěm. Chtělo se mi zvracet. Prudká křeč pominula, ale já jsem po ní zůstal zesláblý a roztřesený.

	Už jsem se neobtěžoval s opětovným prohmatáváním ramene. Věděl jsem, že je pořád ještě vykloubené. Vytrvale mi v něm škubalo, byla to bolest zasahující až do kostí, která se Šířila ze spodní části lebky přímo dolu do paže. Zvolna jsem se zvedl na nohy a zatočila se mi hlava. Teď nepřicházelo v úvahu, abych šel pěšky do nemocnice. Budu se muset pokusit najít auto a prosedět to tam v naději, že mě radši dříve než později přijdou hledat Fraser nebo Duncan.

	Vylézt zpátky do příkrého svahu bylo obtížné. Vůbec nic jsem neviděl, a když jsem se vlekl nahoru, mohl jsem si pomáhat pouze jednou rukou. Neustále jsem musel odpočívat a rameno mě teď bolelo víc než předtím. Napadlo mě, jestli jsem si nenatrhl nějaké vazy, ale pak jsem tu myšlenku zahnal. I kdyby to tak bylo, stejně bych s tím nemohl nic dělat.

	Když se svah začal zplošťovat, byl jsem zpocený a vyčerpaný. Vydrápal jsem se posledních několik metrů a pak jsem se napřímil na nohou, které mi připadaly jako z papíru. Úleva nad tím, že jsem to zvládl zpátky na vrchol, spláchla všechny ostatní pocity. Ale pak jsem si uvědomil, že něco není v pořádku.

	Silnice tam nebyla.

	Moje úleva zmizela. Udělal jsem ještě několik opatrných kroků a při každém jsem doufal, že pod botami ucítím asfalt. Ale byla tam pouze tráva a rozmočená nerovná půda. Ten pád mě zřejmě dezorientoval víc, než jsem si myslel. Nevylezl jsem zpátky k silnici, ale vyšplhal jsem na jiný travnatý pahorek.

	Přiměl jsem se zůstat klidný. Dělat se dalo pouze jediné. Silnice musela být naproti mně. Stačilo mi jenom vrátit se po vlastních stopách a pak vystoupat na druhou stranu.

	Vydal jsem se dolu po blátivém svahu a posledních několik metrů jsem sjel po zadku. Šátral jsem rukama kolem sebe ve snaze určit svah, z nějž jsem spadl. Nemohl jsem ho najít. No tak, vždyť to musí být tady. Ale terén dole takovéto hladké logice neodpovídal. V temnotě bylo bludiště hrbolu a příkopů.

	Protože jsem šel poslepu, nedalo se poznat, kam kterýkoliv z nich vede.

	Věděl jsem, že nemůžu být daleko od silnice, ale nedokázal jsem určit, kudy bych na ni měl dojít. Vzhlédl jsem v naději, že zahlédnu nějaký záblesk hvězd. Země i obloha však splývaly v jedinou neprostupnou temnotu. Vítr a déšť se hnaly nejprve jedním, pak druhým směrem, jako by se mě snažily ještě víc zmást.

	Roztřásl jsem se, šokem i chladem zároveň. Věděl jsem, že bych i ve svém impregnovaném svrchním oděvu mohl upadnout do hypotermie, pokud nenajdu nějaký přístřešek. No tak, uvažuj! Kudy? Rozhodl jsem se a vykročil. I kdyby to byl nesprávný směr, námaha mě udrží v teple. Kdybych teď zůstal na místě, zabilo by mě to.

	Šlo se mi obtížně. Země byla zrádnou směsicí vřesu a trávy a při každém kroku mi hrozilo, že upadnu nebo si zlomím kotník. Zůstal jsem stát jako přimražený, když poblíž něco zašramotilo, a snažil jsem se co nejvíc napnout uši, abych slyšel i přes nápory větru a deště do mé kapuce. Neviděl jsem nic kromě temnoty. Srdce mi bušilo jako o závod. Nic to není. Jen nějaká ovce.

	Ale i když jsem se snažil sám sebe přesvědčit, vzpomněl jsem si na ono šoupání nohou, které jsem za sebou zaslechl na silnici. Věděl jsem, že si počínám iracionálně, že i kdyby tady venku byl ještě někdo jiný, neviděl by mě o nic líp než já jeho. Nepomohlo to. Zabloudil jsem a byl jsem zraněný, a tma vypustila na povrch všechny primitivní obavy, jež nám denní světlo a moderní svět dovolily pohřbít.

	Teď pohřbeny nebyly.

	Šel jsem dál. Trávník pod nohama začal být vlhčí a nepevnější. Protože jsem zabloudil na rašeliniště. Zuby mi drkotaly, když jsem se přes ně s hlučným šploucháním brodil. Buď to se ochladilo, nebo mi navzdory všemu úsilí klesala tělesná teplota. Nejspíš obojí.

	Rameno jsem měl jako v ohni a při každém kroku mě z něj probodával bílý žár. Ztratil jsem pojem o čase, ale rychle jsem se unavoval, protože jsem nedbal na to, že bych si měl šetřit síly. Z jedné strany se ozval další zvuk, jako by se trávou něco pohybovalo. Prudce jsem se otočil tím směrem a rozplácl se na zemi. Zraněným ramenem mi projela šílená bolest: dopadl jsem na ně plnou vahou svého těla.

	Nejspíš jsem ztratil vědomí. Když jsem přišel k sobě, ležel jsem obličejem dolů, déšť mi hypnoticky bušil do kapuce. Cítil jsem v ústech jílovitý pach rašeliny. Stále ještě jsem byl jen napůl při vědomí, ale přistihl jsem se, že uvažuji o všech těch nesčetných mrtvých zvířatech, hmyzu a vegetaci, jimiž byla rašelina tvořena: tisíciletí hniloby stlačené do petrochemické břečky. Vyplivl jsem ji a pokusil se nadzdvihnout, ale bylo to nad mé síly. Voda se mi nasákla do kabátu a studila mě až do morku kostí. Třásl jsem se chladem, síly mě opouštěly. Zhroutil jsem se zpátky do bahna. Ze všech pitomých způsobů, jak umřít, zrovna tenhle. Bylo to tak absurdní, až to skoro bylo k smíchu. Mrzí mě to, Jenny. Byla už dost popuzená kvůli tomu, že jsem sem vůbec jel. Až zjistí, že jsem dopustil, aby mě ta pustina zabila, bude bez sebe zuřivostí.

	Ale pokus o šibeniční humor žalostně selhal. Ležel jsem tam a cítil jsem hněv a smutek zároveň. Tak takhle to bude, ano? popichoval jsem sám sebe. Ty to prostě vzdáš?

	Právě v tom okamžiku, kdy to mohlo skončit tak i tak, jsem uviděl to světlo.

	Nejprve jsem si myslel, že si ho jen představuji. Byla to pouze jiskra žluté, která tančila v temnotě přede mnou. Ale když jsem pohnul hlavou, světlo zůstalo na místě. Zavřel jsem oči a zase je otevřel. To světlo tam dosud bylo. Pocítil jsem nával naděje, protože jsem si vzpomněl na Strachanův dům. Ten byl blíž než vesnice. Možná jsem nakonec přece jenom zabloudil správným směrem.

	Část mého já dokonce i v té chvíli věděla, že to světlo je příliš vysoko na to, aby mohlo přicházet od domu, ale nedbal jsem na to. Byl to cíl, k němuž jsem se mohl upnout. Vůbec jsem o tom nepřemýšlel, vydrápal jsem se na nohy a začal vrávorat k němu.

	Světlo viselo nade mnou, ale nedokázal jsem určit, jak daleko. Na tom nesešlo. Žlutá záře byla tou jedinou věcí ve vesmíru, která mě k sobě přitahovala jako můru. Neustále se zvětšovalo. Teď jsem viděl, že není stabilní, ale plápolá v jakémsi neslyšném rytmu. Téměř jsem si neuvědomoval, že se terén směrem k němu zvedá. Zdvíhal se stále výš a byl čím dál příkřejší. Používal jsem zdravou ruku a pomáhal jsem si jí vytahovat se do kopce, občas jsem klesl na kolena a lezl po čtyřech, než jsem začal znovu klopýtat vzpřímeně. Ale světlo se blížilo. Upjal jsem se na ně a přestal jsem vnímat cokoliv jiného.

	Pak se ocitlo přímo přede mnou. Nebylo to auto, nebyl to dům. Jen malý, nehraničený ohýnek před rozpadající se kamennou chýší. Mým omámením začalo pronikat zklamání, ale zároveň jsem si pomalu uvědomoval, o čem ten oheň svědčí. Všude kolem mě byly neuspořádané hromady kamení a pohled na ně ve mně probudil jakousi matnou asociaci. Tohle nejsou přírodní útvary, uvědomil jsem si.

	Byly to pohřební mohyly.

	Vzpomněl jsem si, jak se o nich zmiňovali Brody i Strachan. A při té vzpomínce jsem věděl, že jsem ještě ztracenější, než jsem si myslel.

	Prošel jsem celou cestu až k hoře.

	Zakymácel jsem se na nohou, mé poslední rezervy zmizely. Viděl jsem rozmazaně, ale přesto jsem postřehl pohyb ve vchodu polorozpadlé chýše. Upíral jsem pohled, příliš otupělý a vyčerpaný na to, abych se dokázal pohnout, na postavu v kapuci, která zvolna vycházela z chýše. Vešla do světla ohně, v očích, které se na mě dívaly zpod kapuce, se odrážely plameny.

	Pak oheň jako by potemněl a noc mě uvrhla do temnoty.
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	Nefoukal vítr. To byla první myšlenka, která se mi vynořila v hlavě. Žádný vítr, žádné bubnování deště, i Pouze ticho.

	Otevřel jsem oči. Byl jsem v posteli. Světlými závěsy pronikalo tlumené denní světlo a ozařovalo prostornou bílou místnost. Bílé stěny, bílý strop, bílé pokrývky. Mou první myšlenkou bylo, že to je nemocnice, ale pak jsem si uvědomil, že v nemocnicích nebývají peřiny a manželské postele. Ani prosklené sprchy patřící k pokoji, když už jsme u toho. A rafiový noční stolek vypadal, jako by pocházel přímo ze stránek nějakého magazínu o bydlení.

	Ale právě v té chvíli mě skutečnost, že nevím, kde jsem, nijak neznepokojovala. Postel byla teplá a měkká. Chvilku jsem ležel a v mysli jsem probíral poslední události, na něž jsem si dokázal vzpomenout. Vynořily se mi v paměti s překvapivou snadností. Chalupa. Odchod od auta. Pád ve tmě, pak chůze ke vzdálenému ohni.

	V této fázi však začalo být všechno jaksi mlhavé. Vzpomínky na to, jak jsem klopýtl na svahu hory a ocitl se u starověkých pohřebních mohyl, a na postavu, která se vynořila z rozbořené chýše, měly podobu surrealistického snu. V hlavě se mi nesouvisle vybavovalo, jak mě někdo nesl černočernou tmou, jak jsem vykřikl, když mi hnul s ramenem…

	Moje rameno…

	Odhrnul jsem peřinu a zjistil jsem, že jsem nahý. Víc mé však znepokojovala páska, jíž jsem měl levou paži připevněnou k hrudi. Na pohled to byla profesionální práce. Opatrně jsem pohnul ramenem a ihned jsem sebou škubl, protože pohmožděné vazivo zaprotestovalo. Pekelně to bolelo, ale poznal jsem, že rameno už není vykloubené. Někdo mi ho musel zasadit zpátky, i když já jsem si na to vůbec nepamatoval. Což bylo zvláštní, protože když se vymknuté rameno zasazuje zpátky do kloubu, je to druh zážitku, na který se jen tak snadno nezapomíná.

	Pohlédl jsem na zápěstí a viděl jsem, že nemám hodinky. Neměl jsem představu, kolik je hodin, ale venku bylo denní světlo. Pocítil jsem rostoucí znepokojení. Kristepane, jak dlouho jsem byl mimo? Pořád ještě jsem neřekl Wallaceovi – ani nikomu jinému – že máme co do činění s vraždou. A slíbil jsem Jenny, že jí večer předtím zavolám. Bude bez sebe, protože se bude bát, co se mi stalo.

	Musel jsem se vrátit. Odhodil jsem péřovou deku a rozhlížel jsem se po svých šatech, když se otevřely dveře a dovnitř vešla Grace Strachanová.

	Byla ještě oslnivější, než jsem si pamatoval: tmavé vlasy stažené dozadu odhalovaly dokonalý ovál její tváře, v dokonale padnoucích černých kalhotách a krémovém svetru se rýsovala postava, která byla štíhlá, ale smyslná. Když mě uviděla, usmála se.

	„Dobrý den, doktore Huntere. Zrovna jsem se šla podívat, jestli jste vzhůru.“

	Teď jsem alespoň věděl, kde jsem. Teprve když její oči sklouzly dolů, uvědomil jsem si, že jsem nahý. Spěšně jsem se zakryl dekou.

	Tmavé oči se na mě pobaveně dívaly. „Jak se cítíte?“

	„Zmateně. Jak jsem se sem dostal?“

	„Michael vás sem včera večer přinesl. Našel vás na hoře. Nebo jste spíš vy našel jeho.“

	Takže mě zachránil Strachan. Vzpomněl jsem si na postavu, jež se vynořila do záře ohně. „To byl váš manžel, ten člověk, kterého jsem tam viděl?“

	Usmála se. „Jeden z jeho koníčků, bohužel. Jsem ráda, že nejsem jediná, kdo si myslí, že je to divné. Ale pro vás bylo dobře, že tam byl.“

	Proti tomu jsem nemohl nic namítat, ale stále ještě jsem si dělal starosti s tím, jak dlouho jsem spal. „Kolik je hodin?“

	„Skoro půl čtvrté.“

	Den byl z poloviny pryč. Tiše jsem zaklel. „Můžu použít váš telefon? Musím ostatním sdělit, co se stalo.“

	„To už je zařízené. Michael zavolal do hotelu, když vás přinesl sem, a mluvil se seržantem Fraserem, myslím, že to byl on. Řekl mu, že jste měl nehodu, ale že jste více méně celý.“ Aspoň něco, pomyslel jsem si. Ale pořád ještě jsem musel sehnat Wallace. A Jenny, té musím dát vědět, že jsem v pořádku. Pokud se mnou bude ještě mluvit.

	„I tak bych si od vás rád zavolal, pokud bych mohl.“

	„Samozřejmě. Řeknu Michaelovi, že jste vzhůru. Může sem s sebou vzít telefon.“ Grace povytáhla obočí, v koutku úst jí zacukal úsměv. „Řeknu mu, aby vám přinesl i šaty.“

	S těmito slovy vyšla. Ležel jsem netrpělivě v posteli, trýzněný pomyšlením na ztracené hodiny. Ale nemusel jsem čekat dlouho a ozvalo se zaklepání na dveře.

	Dovnitř vešel Michael Strachan, který nesl mé vyprané a pečlivě vyžehlené šaty. Nahoře na nich byly úhledně poskládány moje peněženka, hodinky a mobil, který mi k ničemu nebyl. Pod paží rovněž nesl složené noviny, ale ty si tam nechal.

	„Grace říkala, že možná potřebujete tohle,“ řekl a se zazubením položil mé věci na židli u postele. Sáhl do kapsy a vytáhl bezdrátový telefon. „A taky tohle.“

	Chtěl jsem ty telefonáty vyřídit rovnou, ale ovládl jsem se. Kdyby nebylo tohoto muže, byl bych nejspíš už mrtvý. „Díky. A děkuju vám za to, co jste pro mě udělal včera večer.“

	„To nic. Byl jsem rád, že můžu pomoct. I když musím přiznat, že jste mé vyděsil k smrti, když jste se tam tak najednou objevil.“

	„To bylo vzájemné,“ podotkl jsem suše. „Jak jste mě dopravil zpátky sem?“

	Pokrčil rameny. „Podařilo se mi držet vás po větší část cesty vzpřímeně, ale ten poslední úsek jsem vás bohužel nesl přes rameno.“

	„Vy jste mě nesl?“

	„Jenom k autu. Neberu si ho pokaždé, ale včera jsem byl rád, že ho tam mám, to mi věřte.“ Prohodil to ledabyle, jako by nesení dospělého muže, byť na krátkou vzdálenost, nic neznamenalo. „Tak jak jste teď na tom s tím ramenem?“

	Unaveně jsem jím pohnul. Stále ještě bolelo, ale mohl jsem jím alespoň pohybovat tak, že jsem při tom neomdlel. „Líp než předtím.“

	„Bruceovi dalo hrozně zabrat, než ho dostal zpátky. Kdyby nebylo jeho, museli bychom vás nejspíš dopravit letadlem do nemocnice. Nebo vás naložit na trajekt Iaina Kinrosse, a myslím, že byste si cestu po moři ve stavu, v jakém jste byl, zrovna nevychutnával.“

	„Bruce…?“

	„Bruce Cameron. Je to učitel, ale taky školený ošetřovatel. Stará se o polikliniku.“

	„To zní jako užitečná kombinace.“

	Přes tvář mu přelétl výraz, který jsem nedokázal tak úplně rozluštit. „Má své světlé stránky. Seznámíte se s ním za chvíli sám. Grace mu telefonovala a řekla mu, že už jste vzhůru, a on se nabídl, že sem zajede a podívá se, jak vám je. Á, a vaši kolegové našli dneska dopoledne Ellenino auto a vytáhli ho zpátky na silnici. Jistě vás potěší, že není poškozené. Co se stalo? To jste strhl volant, abyste se vyhnul ovci?“

	„Ne, ovci ne. Zlatému retrívrovi.“

	Strachanův obličej zkameněl. „Oscarovi? Kristepane, vy snad žertujete! Vzal jsem ho s sebou ven, ale on se mi zatoulal. Bože, to mě vážně mrzí.“

	„S tím si nedělejte starosti. Jsem hlavně rád, že jsem ho nesrazil.“ Nad mou netrpělivostí na chvíli zvítězila zvědavost. „Podívejte se, nemyslete si, že nejsem vděčný, ale… co jste ksakru dělal tam nahoře?“

	Usmál se, poněkud zahanbeně. „Tu a tam tam tábořím. Grace si myslí, že jsem cvok, ale když jsem byl jako dítě v Jižní Africe, otec mě brával na safari. Na té hoře má člověk navlas stejný pocit prostoru a izolace, jaký si pamatuju z těch dob. Nejsem věřící ani nic takového, ale ta hora má v sobě něco… téměř duchovního.“

	Tuto stránku osobnosti bych byl u Strachana nepředpokládal. „Aleje to tam taky hodně osamělé. A je tam zima.“

	Zazubil se. „Pořádně se nabalím, a ta samota je součást toho všeho. A navíc je ten broch dobré místo k přemýšlení.“

	„Broch?“

	„Ta kamenná chýše, v níž jsem byl. Je to stará strážní věž. Strašně se mi líbí myšlenka, že tam nahoře před dvěma tisíci lety někdo sedával u ohně. Rád si myslím, že zachovávám tradici. A ty mohyly jsou ještě starší. Lidé, kteří jsou v nich pohřbení, bývali lenní páni či rodoví vůdci. A teď po nich zbylo jen několik hromad kamení. Tím věci dostávají perspektivu, nemyslíte?“

	Náhle zrozpačitěl.

	„No tak tolik k mým temným tajemstvím. Tady, přinesl jsem vám tohle.“

	Podal mi noviny, které s sebou nesl. Byl to včerejší výtisk večerníku Lewis Gazette otevřený a přeložený na druhé stránce. Titulek nad podtitulkem se jménem Maggie Cassidyové ohlašoval: Záhadná smrt v ohni na Runě. Článek dryáčnicky popisoval objev mrtvého těla a nebylo v něm mnoho faktu, zato však oplýval spekulacemi. Jak se dalo čekat, naznačovala Maggie spontánní vznícení člověka a o mně se hovořilo jako o „uznávaném forenzním vědci dr. Davidu Hunterovi“.

	Horší to už být nemůže, usoudil jsem. Alespoň tam nebyly žádné fotografie.

	„Přišlo to sem trajektem dneska ráno,“ vysvětloval Strachan. „Myslel jsem si, že byste to chtěl vidět.“

	„Díky.“ Článek však znovu podnítil můj pocit naléhavosti. „Strašně nerad vás o to žádám, po tom všem, co jste pro mě udělal, ale nezavezl byste mě zpátky do vesnice?“

	„Samozřejmě.“ Zarazil se. „Je všechno v pořádku?“

	„V pohodě. Jenom se potřebuju dostat zpátky.“

	Přikývl, ale myslím, že nebyl přesvědčený. „Budu dole. Poslužte si sprchou.“

	Počkal jsem, dokud neodešel, pak jsem sáhl po telefonu. Wallaceovo číslo jsem měl uložené v mobilu. Našel jsem si ho a zavolal jsem ho na pevnou linku. No tak, zvedni to, vybízel jsem ho v duchu.

	Tentokrát se ozval. „Ano, doktore Huntere?“ řekl do sluchátka tónem někoho, kdo má na práci lepší věci.

	Zestručnil jsem to. „Byla zavražděná.“

	Následovala pauza, během níž informaci vstřebával. Pak zaklel. „Víte to jistě?“

	„Utrpěla úder zezadu do hlavy, dost silný na to, aby jí praskla lebka, ale neprolomila se. V důsledku žáru z ohně v tomto místě lebka explodovala, což je důvod, proč jsem to nezjistil dřív.“

	„Nemohla si to způsobit při pádu? Třeba když zpanikařila, protože se vzňala?“

	„Pád by to způsobit mohl, ale takovéhle zranění by ji buďto rovnou usmrtilo, nebo by přinejmenším zůstala v bezvědomí. Pak už by se nebyla schopná pohybovat. V tom případě by však tělo stále ještě leželo na zádech, ne obličejem dolů jako to její.“

	Slyšel jsem, jak si vzdychl. „Není možné, že byste se dopustil chyby?“

	Odpověděl jsem až po chvilce, během níž jsem se snažil ovládnout hněv. „Chtěl jste slyšet můj názor a já jsem vám ho řekl. Někdo ji zabil a pak její tělo zapálil. Tohle nebyla nehoda.“

	Následovala pauza. Skoro jsem slyšel, jak si promýšlí technické detaily odvolání týmu od vykolejeného vlaku a jejich vyslání sem na ostrov.

	„Dobře.“ ozval se pak, náhle velmi úředně, „zítra hned ráno za vámi vyšlu podpůrný tým a forenzní experty.“

	Vyhlédl jsem z okna. Světlo už sláblo. „Nemůžou dorazit dřív?“

	„V žádném případě. Nejdřív se budou muset dopravit do Stomowaye, pak odtud odjet na Runu. To nějakou dobu potrvá. Budete prostě muset počkat do zítřka.“

	Nelíbilo se mi to, ale nic víc jsem už udělat nemohl. Když Wallace ukončil hovor, vytočil jsem číslo Jennina mobilu. Hovor spadl rovnou do hlasové schránky. Nechal jsem jí vzkaz, v němž jsem jí sděloval, že jsem v pořádku a že jí zavolám znovu později. Připadalo mi to nedostatečné a neuspokojivé. Byl bych dal cokoliv za to, abych ji mohl právě v té chvíli vidět. Ale to možné rovněž nebylo.

	Teprve když jsem odložil telefon, jsem si uvědomil, že jsem nejprve volal Wallaceovi a teprve pak Jenny. V mysli mi vyvstala nepříjemná otázka, co to vypovídá o mých prioritách, pak jsem odhodil péřovou přikrývku a šel jsem se připravit.

	* * *

	Sprcha byla báječná. Horká voda zmírnila bolest v mém rameni a odplavila špínu a zápach z předchozího večera. Páska na zavěšení ruky byla polopevná, vyrobená z velcra, pěny a plastu, takže jsem si ji alespoň mohl sundat. Ale oblékat se jednou rukou bylo těžší, než jsem si myslel. Levou paží jsem nemohl téměř vůbec pohnout, a když se mi podařilo natáhnout si tlustý svetr, připadal jsem si, jako bych měl za sebou tvrdé cvičení v posilovně.

	Vyšel jsem na chodbu. Velký dům byl důkladně zrenovován. Bílé stěny byly nové omítnuty, na podlaze byly místo koberců rohože z kokosových vláken.

	Nahoře nad schody vedlo velké okno k malému, písčitému zálivu. Zátoku lemovaly útesy a na konci dřevěného můstku, k němuž vedly schůdky, byla uvázána elegantní jachta. Dokonce i v chráněné zátoce se její stožár silně zmítal v prudkém vlnobití. V pohasínajícím světle dne jsem rozpoznal dvě postavy stojící na konci můstku. Jedna z nich ukazovala ven do zálivu; podle černého kabátu jsem poznal Strachana. Usoudil jsem, že ten druhý musí být Bruce, ošetřovatel, který působí jako učitel.

	Dole pod schody ve vstupní hale pokrýval větší část podlahy obrovitý turecký koberec. Na zadní stěně visela velká abstraktní olejomalba, vír purpurových a modrých odstínů zářící čmouhami indigové, která byla poutavá a lehce znepokojivá zároveň. Téměř už jsem kolem obrazu prošel, když jsem si všiml, že jméno v dolním rohuje Grace Strachanová.

	Z pokoje na protějším konci se linuly tóny španělské kytary. Vešel jsem a ocitl jsem se v jasné a vzdušné kuchyni vonící kořením. Od stropu visely mosazné pánve a v dalších něco bublalo na černém sporáku.

	U něj stála Grace a obratně sekala zeleninu. Usmála se na mě přes rameno.

	„Vidím, že jste oblékání zvládl v pohodě.“

	„Nakonec ano.“

	Zápěstím si odhrnula z očí pramen tmavých vlasů. Dokonce i v prosté černé zástěře vypadala takřka směšně smyslně. Účinek byl o to působivější, že působil tak bezděčně.

	„Michael tu bude za minutku. Vzal jenom Bruce dolů do zátoky, protože mu chtěl ukázat svůj nejnovější projekt. To Bruce vám včera večer spravil tu paži?“ řekla, ale vyznělo to jako otázka.

	„Ano, váš manžel mi to říkal. Bruce odvedl dobrou práci.“

	„Je to poklad. Nabídl se, že vás sem zajde zkontrolovat, jakmile skončí škola. Mužů vám přinést něco k pití nebo něco k jídlu? Musíte mít hrozný hlad.“

	Teprve v té chvíli jsem si uvědomil, jak jsem hladový. Od předchozího dne jsem neměl v ústech.

	Grace využila mého váhání. „Co takhle obložený chleba? Nebo omeletu?“

	„Vážně, já ne…“

	„Takže to bude omeleta.“

	Nalila do pánve olivový olej, a zatímco se rozpaloval, zručně rozklepla do misky tři vajíčka.

	„Michael říkal, že jste z Londýna,“ ozvala se a rychle přitom šlehala vejce.

	„Přesně tak.“

	„Nebyla jsem tam už celou věčnost. Pořád se snažím přimět Michaela, abychom si tam zajeli, ale on je strašný pecivál. Nesnáší, když je donucen odjet z ostrova. Nejede nikam dál než na Lewis, což zrovna není kulturní Mecca, to vám tedy povím.“

	Pecivál nebylo označení, které bych si já spojoval s jejím manželem. Ale na druhou stranu je Strachan muž plný překvapení, jak už jsem zjistil.

	„Jak dlouho už jste tady?“ zeptal jsem se.

	„Á, teď už čtyři roky? Ne, pět. Bože!“ Zavrtěla hlavou údivem nad rychlým ubíháním času.

	„Nejspíš jste si museli zvykat. Myslím na bydlení na ostrově.“

	„Ani ne. Vždycky jsme jezdívali na docela vzdálená místa. Člověk by si myslel, že tady bude nuda, ale my se nikdy nenudíme. Michael je pořád vytížený a já vypomáhám ve škole – učím hlavně kreslení.“

	„Viděl jsem ten obraz venku. Velmi působivý.“

	Ledabyle pokrčila rameny, ale vypadala potěšeně. „Ale, to je jen takový koníček. Ale díky tomu se známe tak dobře s Brucem, když vypomáhám ve škole. Původně byl učitel na základní škole na pevnině, takže bylo opravdové terno, když jsme našli Bruce. A já mám moc ráda děti, takže je pro mě skvělé, když s nimi můžu pracovat.“

	Tváří jí krátce přelétl nostalgický výraz a vzápětí zmizel. Odvrátil jsem pohled, protože jsem se cítil nesvůj, jako bych nahlédl do čehosi soukromého. Už předtím jsem usoudil, že ona a Strachan nemají vlastní děti. Teď jsem věděl, jak se kvůli tomu cítí ona.

	„Viděl jsem tu jachtu v zátoce,“ podotkl jsem v naději, že zabruslím zpátky na bezpečnější území. „Hezká loď.“

	„Je nádherná, viďte?“ rozzářila se Grace a položila na stůl čerstvý bochník chleba a máslo. „Michael ji koupil, když jsme sem poprvé přijeli. Je dlouhá jen necelých třináct metrů, ale záliv není dost hluboký na něco většího. A při téhle velikosti ji uřídí jeden člověk sám. Michael na ní někdy jezdí do Stomowaye, když tam má cestu za obchodem.“

	„A jak jste se vy dva seznámili?“ zeptal jsem se.

	„Och, bože, my se známe prakticky odjakživa.“

	„To jako myslíte dětská láska?“

	Zasmála se. „Já vím, je to příšerně otřepané, aleje to pravda. Vyrůstali jsme poblíž Johannesburgu. Michael je starší než já, a když jsem byla malá, v jednom kuse jsem za ním běhala. Možná právě proto se mi tady líbí. Mám ráda, když si ho můžu nechávat sama pro sebe.“

	Její štěstí bylo nakažlivé. Přistihl jsem se, že Strachanovi jeho manželství závidím. Nepříjemně mi to připomnělo, jak silně jsme se já a Jenny v poslední době odcizili.

	„Tak tady to je,“ řekla a nechala omeletu sklouznout z pánve na talíř. „Vezměte si k tomu chleba a máslo.“

	Posadil jsem se a dal se do jídla. Omeleta byla vynikající a právě jsem dojedl poslední sousto, když se dveře do kuchyně otevřely a dovnitř jimi pronikl závan větru a deště. Zlatý retrívr, z nějž crčela voda, vtrhl dovnitř a nadšeně se vrhnul ke mně. Snažil jsem se ho jednou rukou odrazit.

	„Oscare, ne!“ nařídila Grace. „Michaeli, vím naprosto jistě, že David nechce mít po celém těle otisky zablácených tlap. Á, a koukej, ty jsi zrovna tak hrozný, roznášíš bláto všude!“

	Strachan vešel za psem dovnitř. Doprovázel ho muž v kšiltovce z armádních přebytků, jehož jsem den předtím viděl pouštět děti do školy.

	„Promiň, zlato, ale já pořád ještě nemůžu najít ty pitomé holínky. Oscare, chovej se slušně. Už sis to u doktora Huntera polepil dost i takhle.“ Strachan ode mě odtáhl psa a zazubil se na mě. „Rád vidím, že jste vzhůru a v pohodě, Davide. Tohle je Bruce Cameron.“

	Druhý muž si sundal čepici a pod ní se objevila vyholená hlava se zrzavým strniskem, které řídlo v klasickém tvaru typické mužské plešatosti. Byl malý a útlý a vychrtlý jako maratónský běžec a ohryzek měl tak vystouplý, až se zdálo, že se chce protrhnout kůží ven.

	Od chvíle, kdy vešli, nespustil oči z Grace. Teď na mě pohlédl nejbledšíma očima, jaké jsem kdy viděl. Byly nedefinovatelně bezbarvé a bělmo mu bylo vidět neustále, takže vypadal, jako by neustále třeštil oči.

	Viděl jsem, že zaregistroval můj prázdný talíř. Přes tvář mu přelétl výraz, který mohl znamenat hněv, pak zase zmizel.

	„Děkuju, že jste se včera večer ujal mého ramene,“ řekl jsem a napřáhl jsem k němu ruku. On měl ruku tenkou a kostnatou, a když mi ji podal, neoplatil mi stisknutí.

	„Pomohl jsem rád.“ Hlas byl překvapivý – hluboký a silný, zvučný šok vycházející z tak křehkého těla. „Jak jsem pochopil, přijel jste sem prohlédnout nějakou mrtvolu, která se tu našla.“

	„Neobtěžuj se ho na něco takového vyptávat,“ vmísil se nenucené Strachan. „Já už jsem přes prsty jednou dostal, když jsem zkoušel tahat z něj rozumy.“

	Cameron vypadal, jako by tu radu nijak zvlášť neocenil.

	„Jak je na tom to rameno?“ zeptal se, ale bez jakéhokoliv skutečného zájmu.

	„Líp než předtím.“

	Přikývl a dokázal při tom vypadat unuděně a spokojeně se sebou samým zároveň. „Měl jste štěstí. Až se vrátíte na pevninu, budete si to muset nechat zrentgenovat, ale myslím, že vazivo nebylo nijak vážně poškozeno.“

	Vyslovil to tak, jako bych jedině já sám mohl za to, kdyby poškozeno bylo. Sáhl do kapsy, vytáhl malou lahvičku pilulek a postavil ji na stůl.

	„Tohle je ibuprofen. Je protizánětlivý. Teď ho možná nebudete potřebovat, ale až ta poslední sedativa přestanou působit, přijde vám vhod.“

	„Sedativa?“

	„Mluvil jste z cesty a ramenní svaly jste měl v těžké křeči, a tak jsem vám dal sedativum, abych váš organismus trochu zklidnil.“

	To vysvětlovalo, proč jsem si nepamatoval, že mi prováděl něco s ramenem. A proč jsem prospal větší část dne.

	„Co to bylo?“ zeptal jsem se.

	„Nemějte strach, mám licenci na předepisování léků.“ Pohlédl na Grace s pousmáním, které zřejmě mělo vypadat skromně, ale vyznělo pouze samolibě. Nenabídl se, že by mi rameno prohlédl, ale já jsem si už v té době začínal myslet, že to tak jako tak nebyl skutečný důvod jeho návštěvy.

	„Ale stejně bych chtěl vědět, co to bylo,“ zaprotestoval jsem.

	Nechtěl jsem působit nezdvořile, ale od chvíle, kdy mě téměř zabila záměrně podaná nadměrná dávka diamorfinu, jsem už nikdy nechtěl, aby mi byly podávány léky, o nichž bych nevěděl, co jsou zač. A kromě toho mě Cameronovy povýšené způsoby začaly dráždit.

	Zdálo se, že snad poprvé vzal plně na vědomí mou přítomnost. Výraz, s jakým se na mě podíval, nebyl přátelský.

	„Když to musíte vědět, dal jsem vám deset miligramů diazepamu a lokálně jsem rameno umrtvil novokainem. Pak jsem nasadil dávku kortizonu, abych zmírnil zánět.“ Opovržlivě se na mě zadíval. „Schvalujete to?“

	Strachan pobaveně naslouchal. „Zmínil jsem se ti o tom, že David býval praktickým lékařem, Bruci?“

	Zjevně nikoliv. Cameron zrudl a já jsem zalitoval, že jsem na něj naléhal. Neměl jsem v úmyslu uvést ho do rozpaků. Zároveň jsem se podivil, jak to Strachan ví. Ne že by to bylo nějaké tajemství, ale nevěděl jsem jistě, zda je mi příjemné, aby cizí lidé věděli tolik o mé minulosti.

	Omluvně se na mě usmál. „Trochu jsem se porozhlédl na internetu. Doufám, že vám to nevadí, ale já podlehnu vrozené zvídavosti pokaždé, když jde o něco, co se týká Runy. A je to všechno na veřejně přístupných stránkách.“

	Měl pravdu, ale to neznamenalo, že se mi líbilo, jak se šťourá v mé minulosti. Ale na druhou stranu mě večer předtím vzal do tohoto domu. Usoudil jsem, že má právo projevit určitou zvědavost.

	„Ukazoval jsem Bruceovi, kde budou ohrady pro můj nový projekt. Bude to první rybí farma na Runě,“ pokračoval Strachan. „Chov atlantské tresky. Bude to organické, ekologické a vytvoří se tím zaměstnání minimálně pro šest lidí. A když se to rozjede, ještě pro víc.“ Jeho nadšení bylo téměř klukovské. „Mohla by to být skutečná vzpruha pro ekonomiku ostrova. Mám v plánu začít na jaře.“

	Grace začala vykosťovat kuře; krájela maso s nacvičenou lehkostí šéfkuchaře. „Pořád ještě si nejsem jistá, jestli zrovna stojím o to, abych měla hned pod zahradou rybí farmu.“

	„Zlato, vždyť jsem ti říkal, že žádné jiné místo na ostrově není dostatečně chráněné. A moře máme hned pod zahradou tak jako tak. Je plné ryb.“

	„Ano, ale to jsou jen návštěvníci. Tyhle tresky budou stálí hosté.“

	Cameron se podlézavě usmál. Viděl jsem, že Strachanovou tváří blesklo podráždění, pak se z chodby ozvalo zaklepání na dveře.

	„Dneska odpoledne jsme populární,“ poznamenala Grace. Natáhla se po ručníku a chtěla si otřít ruce, ale Strachan už byl

	na cestě ven.

	„Já to vyřídím.“

	„Třeba je to jeden z vašich policejních přátel,“ podotkla ke mně. Z chodby se ozývaly hlasy.

	Doufal jsem, že ano. Ale místo Duncana či Frasera se Strachan vrátil do kuchyně v závěsu s Maggie Cassidyovou.

	„Koukejte, kdo se tu objevil,“ oznámil s nepatrným náznakem ironie. „Ty znáš Maggie, vnučku Rose Cassidyové, viď, Grace?“

	„Samozřejmě.“ Grace se usmála. „Jak se daří babičce?“

	„Ale, jakžtakž, děkuju. Nazdar, Bruci,“ pozdravila Maggie. V odpověď se jí dostalo nevrlého pokývnutí.

	Se zazubením se obrátila ke mně. „Je fajn vidět, že jste celý, doktore Huntere. Slyšela jsem o vašem dobrodružství včera večer. Byl jste hlavním námětem hovorů u baru.“

	To se vsadím, že ano, pomyslel jsem si truchlivě.

	„A co vás vlastně přivádí sem, Maggie?“ zeptal se Strachan. „To doufáte, že vám doktor Hunter poskytne exkluzivní interview?“

	„Vlastně jsem chtěla zajít za vámi. A samozřejmě i za paní Strachanovou.“ dodala Maggie hladce. Upírala na něj oči a tvářila se jako ztělesněná upřímnost. „Ráda bych o vás napsala článek pro Lewis Gazette. Vzhledem k tomu, že Runa je teď žhavé téma, by to bylo perfektně načasované. Můžeme mluvit o tom, co jste pro ostrov udělal, pořídit pár fotek vás dvou doma. Přečte si to spousta lidí.“

	Strachanův dobrý rozmar zmizel. „Promiňte. Já na fotkách vypadám strašně.“

	„Ale no tak, zlato,“ přemlouvala ho Grace. „Zní to zábavně.“

	Místností zahalasil Cameronův basový hlas. „Ano, myslím, že to je skvělý nápad, Michaeli. Jsem si jistý, že Grace je moc fotogenická, i kdybys ty nebyl. A pro tu rybí farmu to bude dobrá publicita.“

	„Přesně tak,“ přisvědčila Maggie a kula železo, dokud bylo žhavé. Oblažila Strachana svým nejzářivějším úsměvem. „A vsadím se, že budete na fotkách vypadat skvěle.“

	Všiml jsem si, jak Grace při reportérčině nepokrytém koketování povytáhla obočí. I když Maggie nebyla konvenčně hezká, vyzařovala z ní jakási energie, jež byla nepopiratelně atraktivní.

	Strachan však vůči tomu byl zřejmě imunní. „Ne, myslím, že ne.“

	„Tak o tom alespoň den nebo dva pouvažujte. Možná –“

	„Řekl jsem ne.“ Nezvýšil hlas, ale o definitivnosti odmítnutí se nedalo pochybovat. „Potřebovala jste ještě něco jiného?“

	Stále ještě se choval zdvořile, ale zjevně to byla pobídka k odchodu. Maggie se ze všech sil snažila skrýt své zklamání.

	„Hm… ne. To bylo všechno. Promiňte, že jsem vás obtěžovala.“

	„To není obtěžování,“ namítl. „Vlastně nemohl bych vás požádat o laskavost?“

	Obličej se jí rozjasnil. „Jistě, samozřejmě.“

	„Doktor Hunter potřebuje svézt zpátky do hotelu. Pokud ho budete moct vzít vy, ušetří mi to další cestu ven. Vyhovuje vám to takhle, Davide?“

	Vyhlídka na to, že budu v autě s reportérkou, která už mě napálila jednou, mě nijak nenadchla, ale protože Maggie se vracela zpátky do vesnice, bylo to naprosto logické. A já už jsem byl Strachanovým dost zavázaný i tak.

	„Když to Maggie nebude vadit,“ odpověděl jsem.

	Obdařila mě pohledem, z nějž bylo patrné, že ví, co si myslím. „Moc ráda vás svezu.“

	„Musíte se tady stavit ještě jednou, než odjedete,“ nařídila mi Grace a políbila mě na tvář. V takovéhle blízkosti voněl její parfém omamně po pižmu. Letmý dotek rtů mi zanechal na pokožce přetrvávající vzpomínku. Když ucouvla, uviděl jsem, jak na mě Cameron civí s nepokrytou žárlivostí. Jeho poblouznění bylo tak zjevné, že jsem nevěděl, zda se mám kvůli tomu cítit rozpačitě nebo mi ho má být líto.

	Když nás Strachan vyprovázel do chodby, měl evidentně zase lepší náladu. Otevřel dveře a nás za nimi přivítal nápor mrazivého větru a deště. Venku bylo o zeď u dveří opřené horské kolo zastříkané blátem. Prostorné brašny přes zadní kolo mu dodávaly nemotorný vzhled.

	„Neříkejte mi, že Bruce jel celou cestu sem v tomhle počasí na kole?“ podivila se Maggie.

	Strachan se usmál. „On tvrdí, že se tak udržuje v kondici.“

	„Pitomý masochista,“ zahučela. Natáhla ke Strachanovi ruku. „Ráda jsem se s vámi zase setkala, Michaeli. Pokud byste si to rozmyslel…“

	„Nerozmyslím.“ Usmál se, aby své odmítnutí změkčil. Pak se mu v očích nezbedně blýsklo. „Možná vám místo toho dá interview doktor Hunter, když ho pěkně požádáte. Jsem si jistý, že se o sobě s velkým potěšením dočetl ve včerejších novinách.“

	Obličej jí zrudl. Neřekla na to nic a pak jsme si oba razili cestu proti větru k místu, na němž parkoval prorezlý minimorris, který vedle Strachanova Saaba a černého Porsche Cayenne, jenž, jak jsem usoudil, patřil Grace, vypadal jako chudý příbuzný.

	Maggie se pracně vysoukala ze svého příliš velkého červeného kabátu a já jsem mezitím nastoupil do auta. „Topení se zaseklo na maximu, takže se budete škvařit, pokud si necháte na sobě kabát,“ oznámila a bez okolků odhodila svůj plášť na zadní sedadlo. Rudá látka vycpaná peřím se obscénně nabubřela jako sáček plný krve. Já jsem si kabát nechal. Už takhle mi trvalo dost dlouho, než jsem si ho natáhl přes závěs na ruku.

	Maggie se zamračila a snažila se nastartovat auto. Škubala za staromódní sytič. „No tak jeď, křápe jeden,“ zavrčela, když motor zakašlal a zakvílel. „Je to auto mé babičky. Hromada šrotu, ale přijde vhod, když sem přijedu.“

	Auto se rozbafalo k životu. Maggie zařadila rychlost a začala sjíždět po vjezdu k silnici. Zíral jsem z okna na okolní krajinu, kde už močály bičované větrem začaly mizet v houstnoucím soumraku.

	„No, tak vy to neřeknete?“ zeptala se náhle.

	„Co mám říct?“ Tolik jsem se zahloubal do myšlenek na to, jakým směrem se teď bude vyšetřování ubírat, tolik, že jsem si nastalého ticha ani nevšiml. Ale Maggie si to zjevně vyložila jinak.

	„Že jsem vám na tom trajektu lhala. Když jsem vám řekla, že jsem spisovatelka.“

	Chvilku mi trvalo, než jsem pochopil, o čem mluví. Ta pauza zjevně zatlačila Maggie do ještě větší defenzivy.

	„Jsem reportérka, prostě jsem jenom dělala svou práci. Nemusím se za to omlouvat.“

	„Nežádal jsem to od vás.“

	Nejistě na mě pohlédla. „Takže proti mně nic nemáte?“

	Vzdychl jsem si. Pod tím přidrzlým vystupováním byla dojemné zranitelná. „Nic proti vám nemám.“

	Zjevně se jí ulevilo. Na její tváři se rozhostil nevinný výraz, na nějž jsem začal pohlížet s podezřením.

	„Takže jen tak mimo záznam, co se podle vás v té chalupě stalo?“

	Proti své vůli jsem se zasmál. „Vy toho nenecháte, co?“

	Rozpačité se zazubila. „Jen jsem se zeptala. Za pokus to stálo.“

	Poslední rezervovanost mezi námi se vytratila. Neměl jsem dost energie na to, abych se zlobil. A ona bude mít zítra touhle dobou daleko větší trhák, než si představovala. Pocítil jsem bodnutí viny nad chaosem, který jsem na tento odlehlý ostrov přivolal. Runa to dosud nevěděla, ale její poklidná existence bude otřesena.

	Ale ani já jsem neměl tušení, jak nesmírný otřes to bude.
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	Maggie mě vysadila u hotelu a já jsem se vydal hledat Ellen, protože jsem se jí chtěl omluvit, že jsem jí sjel autem z cesty.

	„S tím si nedělejte starosti. Hlavní je, že jste v pořádku. Více méně,“ dodala s úsměvem a pohlédla na můj závěs. „Ne každý, kdo se na těchhle ostrovech ztratí, má takové štěstí.“

	Nezdálo se mi, že bych byl měl štěstí, když jsem sebou praštil na postel. Připadal jsem si unavený a rozlámaný a v rameni mi škubalo jako v bolavém zubu. Vzal jsem si pár ibuprofenů, které mi dal Cameron, a znovu jsem zkusil zavolat z telefonu v hotelu Jenny. Pořád ještě se nehlásila ani na mobilu, ani na pevné lince.

	Nechal jsem vzkazy na obou, nadiktoval jí číslo do hotelu a požádal jsem ji, aby mi zavolala. Zavěsil jsem a uvažoval, kde by mohla být. Teď už by musela být zpátky doma z práce, a i kdyby byla venku, měla by s sebou mobil.

	Cítil jsem se skleslý a rozhozený, a tak jsem se připojil k internetu a začal si kontrolovat maily. Zrovna jsem dokončil odpověď na poslední z nich, když se ozvalo zaklepání na dveře mého pokoje.

	Byl to Fraser. Stále ještě měl na sobě svůj těžký plášť, který byl celý promočený a čišel z něj chlad zvenčí. Bez jakéhokoliv soucitu se zadíval na mou paži.

	„Tentokrát jste to zpátky zvládl v pořádku, co?“

	Na tohle se zjevně nedalo nic moc dodat. „Mluvil jste s Wallacem?“ zeptal jsem se.

	Odfrkl si. „Ubozí smrtelníci jako já nemají možnost mluvit se superintendenty. Ale řekněme to tak, že se nám ozval.“ Kysele na mě zíral. „Tak vy tvrdíte, že to je vražda.“

	Rozhlédl jsem se po chodbě, ale nebyl tam nikdo, kdo by to slyšel. „Vypadá to tak.“

	Znechuceně zavrtěl hlavou. „Tak teď z toho teda bude fakt polízanice.“

	„Jsou ty pozůstatky v pořádku?“ zeptal jsem se. Dělal jsem si o ně starosti, protože ležely venku v opuštěné chalupě a hlídal je jenom Duncan.

	„No, ano, jsou v naprosté pohodě,“ zamručel Fraser. „Zařídil jsem, aby se mi vysílačka hlásila každých pět minut, abychom měli jistotu, že to místo – promiňte, teď je to ‚místo činu‘ – je řádně zabezpečeno. Člověk by si skoro myslel, že hlídáme korunovační klenoty.“

	Nebyl jsem zrovna v nejlepší náladě a jeho lamentování mi začínalo jít na nervy. „Už se kolem toho nadělalo dost chyb.“

	„Já jsem žádné neudělal,“ ohradil se. „Já se jenom řídím rozkazy. A když už jsme u toho, Wallace chce, abychom to celé drželi v tajnosti, dokud sem zítra nedorazí podpůrný tým. Což znamená, že pan bývalý detektivní inspektor Brody se o tom nesmí dozvědět, stejně jako všichni ostatní.“

	V hlase mu zaznělo zlomyslné uspokojení. Nemyslel jsem si, že by něčemu uškodilo, kdybychom o tom dali vědět Brodymu. Ale tohle rozhodnutí nezáviselo na mně. A předpokládal jsem, že to co nevidět tak jako tak všichni zjistí.

	Fraser se kabonil. „To tedy bude hrůza, snažit se vyšetřovat vraždu tady… Ale i tak mi připadá, že nebude těžké chytit toho, kdo to udělal.“

	„Myslíte?“

	Nepostřehl ironii v mém hlase a autoritativně povytáhl ramena: tohle téma se mu zamlouvalo.

	„Místo téhle velikosti, jak to tady může být těžké? Někdo musí něco vědět. A ať už ji zabil kdokoliv, nemůže to být zrovna veleduch. Všude kolem má blbý moře a močály, a on to tělo spálí a nechá ho na místě, kde se dá najít?“ Pisklavě se zasmál. „Jasně, to teda bude génius, rozhodně!“

	Nesdílel jsem jeho bohorovnost. Tahle vražda byla málem klasifikována jako smrt nešťastnou náhodou. Ať už byl ten vrah prohnaný nebo mu prostě přálo štěstí, už jsme si nemohli dovolit nic riskovat.

	Fraser vykonal svou povinnost a mrzutě oddusal, protože musel zavézt Duncanovi do karavanu večeři. Nebyl důvod, proč bych měl jezdit s ním, a tak jsem se vrátil k svému notebooku v naději, že při práci přijdu na jiné myšlenky.

	Ale nedokázal jsem se do ní tak úplně zabrat. Skříňka u postele posloužila jen jako velmi špatný psací stůl a malý pokoj mě začal tísnit jako mnišská cela. Tupě jsem zíral na monitor, pak jsem zachytil slabý závan parfému Grace Strachanové na svých šatech, a i to minimum soustředění, které jsem dokázal zmobilizovat, zmizelo.

	Zaklapl jsem notebook a odnesl jsem si ho dolů. Nemělo smysl vysedávat v pokoji a čekat, až Jenny zavolá. Kdyby zavolala, Ellen by mi dala vědět.

	Bylo ještě brzy a bar byl téměř prázdný. Dva staří hráči domina seděli u stolu, který byl zřejmě vyhrazen jim. Když jsem vešel, opatrné mi pokývli.

	„Feasgar math,“ prohodil jeden z nich zdvořile.

	Popřál jsem jim na oplátku dobrý večer a oni se vrátili zpátky ke své hře, jako bych neexistoval. Jedinou další osobou zde byl Guthrie. Ten velký muž, který, jak mi říkal Brody, vykonával na ostrově různé pomocné práce a občas Kinrossovi vypomáhal na trajektu. Hrbil se u baru a zachmuřeně civěl do poloprázdné sklenice s pivem. Zarudlé tváře mi prozradily, že tu už nejspíš nějakou dobu je.

	Zlověstné na mé pohlédl, když jsem na břidlicovou tabulku zapisoval whisky pro sebe, pak se znovu zadíval do sklenice.

	Přenesl jsem si pití ke stolu u krbu, u nějž jsem předevčírem večer seděl nejprve s Brodym a potom se Strachanem.

	Otevřel jsem si notebook, natočil ho tak, aby na obrazovku nikdo jiný neviděl, a otevřel jsem si seznamy pohřešovaných osob, které jsem dostal od Wallace. Ještě jsem se na ně nestačil podívat, a i když jsem pochyboval, že v nich v tomto stadiu najdu něco užitečného, neměl jsem v té chvíli na práci zrovna nic lepšího.

	Přes plát rašeliny v krbu se klikatě vinuly provázky kouře. Její tmavý povrch zářil kružbami ohně a vydával kořeněnou, zemitou vůni. V tom horku na mě padla ospalost. Mnul jsem si oči a snažil jsem se soustředit myšlenky. Ale zrovna když jsem se chystal otevřít první soubor, padl přes stůl stín. Vzhlédl jsem a uviděl, jak se nade mnou tyčí mohutná postava Guthrieho. Břicho mu viselo přes spadlé kalhoty jako pytel plný vody, ale stále ještě to byl silák. Vyhrnuté rukávy svetru odhalovaly svalnatá předloktí bez chloupků a téměř prázdná pintová sklenice vypadala v jeho ruce ošlehané větrem mrňavá.

	„Co to tu máte?“ zablábolil. Obličej měl povolený alkoholem, brunátný z piva a whisky. Vycházel z něj pach práce s kovem, oleje a starého potu.

	Zaklapl jsem notebook. „Jenom práci.“

	Zvolna zamrkal a informaci vstřebával. Vzpomněl jsem si, jak mi Brody říkal, že je nejlepší se mu vyhnout, když je opilý. Příliš pozdě.

	„Práci?“ vyštěkl a potřísnil stůl kapénkami slin. S přezíravým podmračením se díval na notebook. „Tohle není práce. Práce je to, co se dělá tímhle.“

	Zdvihl mi před obličej sbalenou pěst. Byla velká jako dětská hlavička, prsty byly ztluštělé zjizvenou tkání.

	„Při práci si člověk umaže ruce. Umažete si někdy ruce?“ Pomyslel jsem na prosévání popela ze spáleného těla nebo na snahu exhumovat mrtvolu ze zamrzlého močálu. „Někdy.“ Zkřivil rty. „Blbost. Vy nevíte, co znamená práce. Jako ti hajzlové, co mi sebrali loď. Sedí si za stolem v těch svých zkurvených bankách a stanovují zákony! Za celý svůj život nikdy neodpracovali ani jeden zasranej den!“

	„Co kdyby ses posadil, Seane?“ navrhl mírně jeden z hráčů domina. K ničemu to nevedlo.

	„Já jenom povídám. Vrať se k tý svý hře,“ zamumlal Guthrie podrážděně. Zamračil se na mě a lehce zavrávoral. „Vy jste tady s policajtama. Kvůli tý mrtvole.“ V jeho podání to vyznělo jako obvinění.

	„Přesně tak.“ Čekal jsem, že se zeptá, kdo to je nebo jak zemřel. On mě místo toho překvapil.

	„No a tak co je teda v tomhle?“ zeptal se a natahoval se k mému notebooku.

	Položil jsem na počítač ruku. Pulz se mi zrychlil, ale hlas jsem udržel klidný.

	„Promiňte, to je soukromé.“

	Dál jsem držel notebook a vzdoroval jsem zkusmému tlaku, který vyvíjel. Guthrie byl rozhodně dost silný na to, aby mi notebook dokázal vzít. Zatím se až do tohoto stadia ještě tak úplně nedostal, ale viděl jsem, že jeho pitím zmatený mozek o této možnosti přemítá.

	„Já se chci jenom kouknout,“ vysvětlil mi a tentokrát už byla hrozba v jeho hlase slyšet zřetelně.

	I kdybych byl plně v kondici, nebyl bych pro něho soupeřem. Byl dobře o hlavu větší než já a působil jako člověk, který vyhledává rvačky. Ale já jsem na to nedbal. Už takhle jsem měl za sebou dosti zlých čtyřiadvacet hodin.

	A tohle byla moje práce.

	Vytáhl jsem mu notebook z ruky. „Řekl jsem ne.“

	Hlas jsem neměl pevný, ale to způsobil spíše hněv než cokoliv jiného. Guthrie překvapením otevřel ústa, ale vzápětí je rázně zavřel. Zaťal pěsti, a já jsem cítil, jak se mi stahuje žaludek. Věděl jsem, že není nic, co bych mohl říct nebo udělat, abych odvrátil to, co se nejspíš stane.

	„Hele, ty hromotluku, ty už zase děláš problémy?“

	Ve dveřích se objevila Maggie Cassidyová. Mířila přímo ke Guthriemu a já jsem na okamžik pocítil zděšení, když jsem viděl, jak malá vypadá proti jeho mohutné postavě. Pak se Guthrieův obličej roztáhl úsměvem od ucha k uchu.

	„Maggie! Slyšel jsem, že ses vrátila!“

	Uchopil ji do medvědího objetí. V Guthrieho náručí vypadala ještě menší než normálně.

	„Ano, jasně, myslela jsem, že sem radši zajdu a kouknu se, jak si vedeš. No tak, postav mě na zem, ty motovidlo.“

	Oba se teď uculovali. Guthrie už na mě zapomněl a hrozbu barové rvačky vystřídalo dětinské nadšení. Maggie ho šťouchla do vystouplého břicha a v hraném politování zavrtěla hlavou.

	„Ty jsi držel dietu, Seane? Vždyť se úplně ztrácíš před očima.“

	Burácivě se rozesmál. „Chřadnu touhou po tobě, Maggie. Dáš si se mnou něco k pití?“

	„Už jsem myslela, že se nikdy nezeptáš.“

	Maggie na mě rychle mrkla, odvedla Guthrieho k baru a úsměvem pozdravila hráče domina. Ruka se mi lehce třásla, když jsem zdvíhal sklenku s whisky, nával adrenalinu začal zvolna opadávat. Přesně tohle jsem potřeboval k zakončení dne.

	Bar se teď začínal plnit. Dovnitř vešli Kinross a jeho osmnáctiletý syn a přidali se k Maggie a Guthriemu u baru. Ozvala se další přátelská rýpnutí a smích. Sledoval jsem, jak na tváři Kevina Kinrosse rudě vzplály kruté boláky akné pokaždé, když na něj Maggie promluvila. Téměř z ní nespouštěl oči, když se bavila s jeho otcem, ale jakmile pohlédla jeho směrem, rychle sklopil pohled.

	Bruce Cameron nebyl jediný, kdo je tady do někoho zblázněný, napadlo mě.

	Všechny jsem je pozoroval, jak jsou spolu vřele nenucení, a náhle jsem si pronikavě uvědomil, že sem nepatřím. Tohle jsou lidé, kteří se zde narodili a vyrostli, kteří uprostřed stejné uzavřené komunity patrně i zemřou. Měli společnou identitu a spřízněnost, která přehlušovala ostatní vazby. Dokonce i Maggie, která z ostrova už před léty odešla, byla stále ještě jeho součástí způsobem, jakým toho lidé zvenčí jako já – nebo dokonce i „náplava“ jako Brody a Strachanovi – nikdy nedosáhnou.

	A jeden z nich je vrah. Možná dokonce někdo v této místnosti. Díval jsem se na tváře před sebou a vzpomněl jsem si na to, co mi o nalezení vraha té ženy říkal Fraser. Místo téhle velikosti, jak to tady může být těžké? Někdo musí něco vědět. Ale něco vědět je jedna věc, a prozradit to je věc druhá.

	Ať už Runa skrývala jakákoliv tajemství, nemyslel jsem si, že by je vydala na světlo snadno.

	Už se mi nechtělo setrvávat dál dole. Ale když jsem se chystal vrátit na pokoj, Maggie zachytila můj pohled a omluvila se skupině u baru. Viděl jsem, jak ji Kevin Kinross kradmo sleduje, když šla k mému stolu. Pak si uvědomil, že jsem ho viděl, a spěšné se podíval jinam.

	Maggie dosedla na židli a zazubila se na mě. „Vy a Sean jste se seznámili už předtím, že?“

	„I takhle by se to dalo říct.“

	„On je vcelku neškodný. Nejspíš jste na něj šel nějak špatně.“

	Upřel jsem na ni pohled. „Jak přesně se mi to povedlo?“ Maggie odpočítávala na prstech. „Jste tady cizí, jste Angličan a sedíte u baru s nejmodernějším notebookem. Pokud byste chtěl zapadnout mezi místní, jdete na to úplně špatně, jestli vám nevadí, že to říkám.“

	Rozesmál jsem se. Blížilo se to tomu, co jsem si myslel i já sám. „No a já jsem si přitom myslel, že si hledím svého.“ Usmála se. „Ano, víte, o Seanovi je známo, že je trochu nedůtklivý, když se dá do pití. Ale nemůžete svalovat všechnu vinu na něj. Býval to dobrý rybář, dokud si banka nevyžádala zpátky půjčku na jeho loď. Teď je odkázaný na příležitostné práce a snaží se dát dohromady nějakou starou kocábku, kterou vytáhl z moře.“ Vzdychla si. „Nemyslete si o něm nic zlého, to je všechno, co vám chci říct.“

	Mohl jsem poukázat na to, že já jsem tu hádku nezačal, ale nechal jsem to plavat. Maggie pohlédla na hodinky.

	„Tak já už radši půjdu. Babička bude mít starost, kde jsem. Jen jsem se jí zaběhla ukázat, a bude nejspíš nejlíp, když zmizím, než se tu objeví seržant Fraser.“

	Evidentně chtěla, abych se zeptal. A já jsem byl tak jako tak zvědavý, už od jejich výměny názorů na trajektu.

	„No a co se mezi vámi dvěma stalo? Není to snad váš bývalý, předpokládám?“

	„Budu dělat, že jsem to neslyšela,“ odpověděla mi a zaškaredila se. „Řekněme, že to mezi námi je taková stará historie. Před pár lety byl tento dobrý seržant suspendován za to, že v opilosti napadl podezřelou ženu. Žaloba byla stažena, ale naštěstí ji neskartovali. Gazette to zjistila a napsala o tom článek.“

	Pokrčila rameny, ne tak nenuceně, jak měla v úmyslu.

	„Byl to můj první velký článek pro ty noviny. Takže jak si asi dovedete představit, nejsem zrovna na prvním místě Fraserova seznamu lidí, kterým posílá vánoční pohledy.“

	Její úsměv byl zčásti žalostný, zčásti hrdý. Pak se vrátila zpátky ke Guthriemu a Kinrossovi. Když se se mnou rozloučila, odešel jsem z baru a zamířil nahoru do svého pokoje. Nejedl jsem nic kromě omelety, kterou mi připravila Grace, ale byl jsem spíš unavený než hladový. A dostavila se i plíživá úleva nad tím, že dosud nedorazil Brody. Wallace měl plné právo nedat penzionovanému inspektorovi vědět o té vraždě, ale po vší té pomoci, kterou nám Brody poskytl, bych se cítil nesvůj z toho, že to před ním tajím.

	Cítil jsem se unavený až do morku kostí, když jsem šel po schodech nahoru. Tahle cesta byla katastrofa od začátku až do konce, ale utěšoval jsem se tím, že už se všechno začíná vracet do normálu. Zítra touhle dobou tady bude forenzní tým a opožděně se rozběhne plná mašinérie vyšetřování vraždy. Zakrátko už budu na cestě domů a budu moct hodit celou tuhle věc za hlavu.

	Ale měl jsem vědět, že se nic nemá brát za zaručené. Protože té noci zasáhla Runu bouře.
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	Bouře se přihnala na ostrov těsně po půlnoci. Později jsem měl zjistit, že vlastně šlo o dvě fronty, které se střetly při pobřeží Islandu a cestou z Arktidy do severního Atlantiku mezi sebou sváděly bitvu. Jejich nápor měl být označen za jeden z nejhorších, jaký Vnější Hebridy zažily za víc než padesát let, a jejich důsledkem byly větry o síle vichřice, které po sobě nechaly stopu v podobě domů bez střechy a zaplavených silnic a poté se vybily o britskou pevninu.

	Byl jsem ve svém pokoji, když bouře udeřila. Byl jsem tak unavený, že jsem ani nemohl usnout. Jenny nezavolala a dosud se nikdo neozýval ani v jejím bytě, ani na jejím mobilu. Tohle se jí nepodobalo. Začal jsem pociťovat hlodavou úzkost, že by se něco mohlo stát. Aby se mi usínání ještě ztížilo, začal venku burácet vítr, který zlostně lomcoval oknem, a rameno mě bolelo navzdory protizánětlivým lékům, které jsem si vzal. Pokaždé, když jsem začal usínat, mě přepadl pocit, že padám dolů do příkopu, a s trhnutím jsem se zase probudil.

	Zauvažoval jsem, zda bych neměl vstát a pokusit se pracovat, když mi u postele zazvonil telefon. Popadl jsem sluchátko. „Haló?“ ozval jsem se a to slovo mi z úst přímo vyhrklo. „To jsem já.“

	Napětí, které jsem si předtím ani neuvědomoval, ze mě při zvuku Jennina hlasu opadlo.

	„Ahoj,“ pozdravil jsem a rozžal lampičku u postele. „Volal jsem ti celý den.“

	„Já vím. Dostala jsem tvé vzkazy.“ Hlas jí zněl zastřeně.

	„Vyšla jsem si ven se Suzy a pár dalšími lidmi z práce. Vypnula jsem si mobil.“

	„Proč?“

	„Nechtěla jsem s tebou mluvit.“

	Čekal jsem, protože jsem si nebyl jistý, co bych měl říct. Hotel sevřel nápor větru, jeho kvílení stouplo do hvízdání. Lampa u postele se rozblikala, jako by mu odpovídala.

	„Dělala jsem si starosti, když jsi včera večer nezavolal,“ pronesla Jenny po chvíli. „Nemohla jsem ti zavolat na mobil a nevěděla jsem ani, kde ses ubytoval. Když jsem dneska dopoledne převzala tvůj vzkaz, bylo to jako… Já nevím, prostě jsem dostala zlost. A tak jsem si vypnula telefon a šla jsem ven. Ale před chvilkou jsem se vrátila a opravdu jsem s tebou chtěla mluvit.“

	„Promiň mi to, nechtěl jsem…“

	„Nechci, aby ses omlouval! Chci, abys byl tady, ne na nějakém pitomém ostrově! A moc jsem toho vypila, a za to taky můžeš ty.“

	V hlase měla jakýsi nevrlý úsměv. Rád jsem ho slyšel, ale nerozehnal tíži v mé hrudi.

	„Jsem rád, že jsi zavolala,“ řekl jsem jí.

	„To já taky. Ale pořád ještě jsem na tebe naštvaná. Stýská se mi po tobě, a nemám ponětí, kdy se vrátíš.“

	Teď jí v hlase zazněl strach. Jenny se vzpamatovávala ze zážitku, který by většinu lidí odrovnal. Ona z něj sice vyšla silnější, ale nechalo to v ní jakousi zbytkovou úzkost, která čas od času stále ještě vyplouvala na povrch. Až příliš dobře věděla, jak tenká je čára, jež dělí každodenní život od chaosu. A jak snadno se dá překročit.

	„Mně se po tobě taky stýská,“ ujistil jsem ji.

	Ticho na lince mi připadalo duté, bylo přerušováno pouze šuměním statické elektřiny.

	„Ty neneseš odpovědnost za všechny, Davide,“ ozvala se konečné Jenny. „Nemůžeš vyřešit problémy všech.“

	Nevěděl jsem jistě, zda z jejího hlasu slyším rezignaci nebo strach. „Ani se o to nesnažím.“

	„Opravdu? Vypadá to, že přesně to děláš, někdy. V každém případě u jiných lidí.“ Vzdychla si. „Myslím, že až se vrátíš, budeme si muset promluvit.“

	„O čem?“ zeptal jsem se a ucítil jsem, jak se mi o srdce otřelo cosi chladného.

	Zapraskání statické elektřiny její odpověď přehlušilo. Zanikla v něm, ale ne docela.

	„…pořád ještě slyšíš?“ slyšel jsem, jak říká přes praskání.

	„Jen tak tak. Jenny? Jsi tam ještě?“

	Odpověď se neozvala. Pokusil jsem se zavolat zpátky, ale v telefonu nebyl vyzváněcí tón.

	Linka byla hluchá.

	Pro lampu u postele jako by to byla narážka: náhle se rozblikala. Po několika vteřinách se její světlo ustálilo, ale vypadalo kalnější než předtím. Telefonní linky nebyly zjevně tím jediným, co zasáhla bouře.

	Připadalo mi, že mám tělo z olova, byl jsem otrávený a položil jsem sluchátko. Vítr venku jako by triumfálně burácel a vrhal v bezohledných přívalech déšť proti oknu. Přešel jsem k němu a vyhlédl ven. Vichřice roztrhala pokrývku mraků a celou scenerii ozařoval přízračné bledým světlem úplněk. Pouliční svítilna venku se ve větru otřásala.

	Pod ní stála jakási dívka.

	Vypadala strnule, jako by ji ona proměnlivá síla živlů zastihla neočekávaně. Natočila obličej, když jsem se objevil v okně, a na několik okamžiků jsme zírali jeden na druhého. Nepoznával jsem ji. Vypadala, že jí ještě není dvacet, a na sobě měla pouze tenký kabát, který jí neskýtal žádnou ochranu před počasím. Pod ním měla cosi, co vypadalo jako světlá noční košile. Viděl jsem, jak látku bičuje vítr, jak se jí mokré vlasy přilepily na hlavu. Mrkala, aby se zbavila vody v očích, a dívala se vzhůru na mě.

	Pak vyrazila od svítilny do stínů, zamířila do vesnice a zmizela.

	Jakákoliv naděje na to, že bouře do rána přejde, jíž jsem se možná konejšil, pohasla, hned jak jsem se probudil. Vítr otřásal oknem, déšť bušil do tabulek, jako by byl rozzuřený na to, že je nedokáže roztříštit.

	Vzpomínka na nedokončený rozhovor s Jenny mě tížila, ale když jsem zkoušel telefon, byl stále ještě hluchý. Dokud nebudou opraveny pozemní linky, budou teď policejní digitální vysílačky naším jediným spojením s vnějším světem.

	Alespoň elektrický proud zatím šel, třebaže nárazový způsob, jímž světla blikala, napovídal, že už to tak nemusí zůstat dlouho.

	„Jedna z radostí života na ostrově, bohužel,“ prohodila Ellen, když jsem sešel dolů na snídani. Anna jedla u kuchyňského stolu misku cereálií, plamen přenosného plynového vařiče plnil přístavbu štiplavým kouřem. „U telefonů je vždycky pravděpodobnost, že vypadnou, pokud nad námi zuří opravdová bouře. Elektřina taky, jestliže je ta bouře fakt zlá.“

	„Jak dlouho obvykle býváte bez ní?“

	„Den dva, někdy i déle.“ Usmála se mému výrazu. „Nedělejte si starosti, jsme na to zvyklí. Každý na ostrově používá buďto naftu nebo plyn a hotel má vlastní rezervní generátor. Nebudeme hladovět ani mrznout.“

	„Co to máte s rukou?“ pípla Anna a upřela oči na můj závěs.

	„Upadl jsem.“

	Chvilinku o tom uvažovala. „Měl byste se dívat, kam šlapete,“ podotkla sebejistě a vrátila se ke svým cereáliím.

	„Anno,“ napomenula ji Ellen, ale já jsem se rozesmál.

	„Ano, to bych nejspíš měl.“

	Stále ještě jsem se usmíval, když jsem zamířil do baru. Moje chmurná nálada byla tatam.

	No a co, když telefony den nebo dva nepůjdou? Bylo to jen nepohodlné, nešlo o otázku života či smrti. Fraser už měl rozjedenou snídani a vychutnával si obrovský talíř smažených vajíček, slaniny a párků. Vypadalo to, že má kocovinu, ale ne tak velkou jako ráno předtím. Nebylo pochyb o tom, že vyhlídka na příjezd podpůrného týmu jeho nadšení pro whisky utlumila.

	„Už jste mluvil s Duncanem?“ zeptal jsem se, když jsem se posadil. Byl bych rád věděl, jak karavan dokázal v tomto větru vzdorovat. Pro Duncana to tam nejspíš nebude moc pohodlné, hodně mírně řečeno.

	„Ano, je v pořádku,“ zamručel Fraser. Přesunul ke mně vysílačku. „Superintendent chce, abyste mu zavolal.“

	Cítil jsem, jak mi klesá nálada: náhle jsem si byl jistý, že to nebudou dobré zprávy. Nebyly.

	„Ta bouře převrátila všechno vzhůru nohama,“ sdělil mi Wallace lapidárně. Rádiové spojení bylo tak špatné, jako by volal z druhého konce světa. „V tomhle vám nebudeme moct poslat na ostrov ani podpůrný tým, ani nikoho jiného.“

	I když jsem to zpola očekával, ta zpráva pro mě byla nepříjemný úder. „Jak dlouho potrvá, než to bude možné?“

	Jeho odpověď zanikla v přívalu statické elektřiny. Požádal jsem ho, aby to zopakoval. „Říkal jsem, že nevím. Lety a trajekty do Stomowaye jsou zrušené, dokud nebude sděleno jinak, a předpověď počasí na několik příštích dní není dobrá.“

	„A co helikoptéra pobřežní stráže?“ zeptal jsem se, protože jsem věděl, že tyto vrtulníky se někdy používají k letecké přepravě policejních týmů do nepřístupných oblastí.

	„Nepřichází v úvahu. Ta bouře způsobila katastrofu v lodní dopravě a nikdo nebude odvolávat helikoptéru ze záchranných prací kvůli tělu, které je mrtvé už měsíc. A i kdyby to bylo možné, působí vzestupné proudy z runských útesů helikoptérám problémy i v nejlepších obdobích. Netroufám si riskovat a nějakou do tohohle poslat. Je mi líto, ale prozatím prostě budete muset sedět na zadku.“

	Masíroval jsem si spánky ve snaze zmírnit hlodavou bolest, která se mi začala ozývat v hlavě. Wallaceova následující slova přehlušilo další bzučení statické elektřiny.

	„…dal instrukce, aby byl do tohohle vyšetřování zapojený Andrew Brody. Vím, že už je v penzi, ale vedl vyšetřování ve dvou případech vraždy. Dokud nedopravíme na ostrov další lidi, bude vám tento typ zkušeností užitečný. Poslouchejte, co vám bude říkat.“ Odmlčel se. „Rozumíte, co vám říkám?“ Bylo to dostatečně jasné. Já bych také nechtěl, aby se velení ujal Fraser. Když jsem policejnímu seržantovi předával vysílačku, snažil jsem se na něho nedívat.

	Zřejmě mu tu novinu už sdělili. Kabonil se na mě, když schovával vysílačku, jako bych to nějakým způsobem zavinil já.

	„Už jste mluvil s Brodym?“ zeptal jsem se.

	Tohle jsem neměl říkat. Fraser zapíchl svou vidličku do kousku slaniny. „To může počkat, než se nasnídám. A vezmu Duncanovi tohle.“ Knír mu pracoval, zatímco zlostně žvýkal. „Teď už snad není kam spěchat, ne?“

	Možná nebylo, ale já bych byl raději, kdyby se to Brody dozvěděl spíš dříve než později. „Zajdu za ním a řeknu mu to.“

	„Poslužte si,“ odsekl Fraser a překrojil vajíčko, jako by se snažil způsobit na talíři jizvu.

	Stále ještě jedl, když jsem já už dávno dosnídal, a dával si ostentativně na čas. Nechal jsem ho jeho kabonění, zeptal jsem se Ellen, kudy sejde k Brodyho domu, nasoukal jsem se do kabátu a vyrazil.

	Jakmile jsem vyšel ven, začal se mnou cloumat vítr. Měl v sobě jakoby cosi hysterického, jak tak kvílel a v poryvech útočil, a než jsem došel ke břehu moře, rameno mě bolelo neustálou snahou se proti tomu náporu zaštítit. Za útesy byla osamělá výspa Stac Rossu téměř zahalená bílou mlhou zdvíhající se od příbojových vln narážejících na jeho úpatí. V přístavu se lodi zmítaly na úvazcích a trajekt, vrhaný proti betonovému molu s tupými, dunivými údery, narážel na pneumatiky z nákladních automobilu, jimiž byla přístavní hráz ověšena.

	Brody bydlel na druhé straně přístavu. Držel jsem se od štiplavé vodní tříště co nejdál a razil si cestu vpřed přes pobřeží. Na protější straně se útesy zdvíhaly z malé pláže pokryté valouny, vedle níž stála velká bouda z vlnitého plechu. Poblíž ní byly navršeny hromady stavebního materiálu zakryté plachtou a dvůr kolem ní byl posetý hnijícími trupy starých lodí. Na jedné straně byla na trámech vytažená zchátralá rybářská loď; její prkenné bednění bylo zčásti strháno a zakřivená žebra připomínala kostru hrudního koše. Usoudil jsem, že to je ta stará loď, kterou Guthrie opravuje. Pokud ano, byla to pro něj práce jako stvořená.

	Brodyho dům stál hodně vzadu za přístavem. Byla to úhledná chaloupka, která se jaksi vyhnula umělohmotným modifikacím, jimiž prošly její sousedky. Napadlo mé, zda ho k tomu, aby odmítl možnost dát si domek renovovat spolu se zbytkem vesnice, přiměla jeho nechuť vůči Strachanovi.

	Když Brody otevřel dveře, vypadalo to skoro, jako by mě očekával. „Pojďte dál.“

	Uvnitř byly cítit výpary jídla a dezinfekčního prostředku s borovou vůní. Domek byl malý a pečlivě uklizený a nebyly v něm žádné ozdobné předměty, jak je pro starého mládence typické. Ve vykachlíkovaném krbu v hale syčel plynový plamen. Uprostřed krbové římsy stála fotografie ženy a holčičky. Nevypadala, že by byla z poslední doby, a já jsem usoudil, že to je jeho žena a dcera.

	Border kolie vzhlédla ze svého koše a zavrtěla ocasem, když jsme vešli dovnitř; pak znovu usnula.

	„Dáte si čaj?“ zeptal se Brody.

	„Ne, díky. Omlouvám se, že jsem k vám vtrhl takhle brzy, ale telefony nefungují.“

	„Ano, já vím.“

	Měl na sobě tlustou pletenou vestu. Zůstal stát před ohněm, zastrčil si ruce do kapes a čekal.

	„Měl jste pravdu. Byla to vražda,“ oznámil jsem mu.

	Přijal tu zprávu klidně. „Víte jistě, že byste mi měl tohle říkat?“

	„Wallace chtěl, abyste to věděl.“ Vysvětlil jsem mu, co jsem našel a co říkal superintendent. Brody se usmál.

	„Vsadím se, že Fraser tím byl nadšený.“ Rychle však opět zvážněl. „Smrt nešťastnou náhodou je jedna věc, ale tímhle se všechno mění. Podle mě je tu možnost, že ten vrah není z ostrova, ale ta je dost nepravděpodobná. Oběť musela mít nějaký důvod, proč se ocitla na Runě, a podle mě to bylo kvůli němu. To, jak se sem dostala, není teď důležité. Ale myslím, že musíme předpokládat, že vrah je někdo místní, a že ho oběť znala.“ Já sám už jsem dospěl ke stejnému závěru. „Pořád ještě nechápu, proč by někdo to tělo spálil a pak ho nechal v té chalupě a nezakopal ho nebo ho nevhodil do moře,“ nadhodil jsem. Na rozdíl od Frasera se mi nechtělo uvěřit, že vrah byl prosté neschopný. „Zvláště pokud ten vrah bydlí na Runě. Proč by ji tam nechával celé týdny ležet, dokud nebyla nalezena?“

	„Lenost nebo možná arogance. Nebo nervy. K tomu, aby se pachatel vrátil na místo činu, je zapotřebí hodně odvahy.“ Brody bezmocně zavrtěl hlavou. „Kristepane, kdyby sem tak Wallace poslal plnohodnotný tým, dokud ještě mohl. Zjistit, kdo ji zabil, by bylo daleko snazší, kdybychom věděli, kdo to byl.“

	„Není nic, co bychom mohli dělat?“

	Vzdychl si. „Jenom čekat, až bouře ustane, a doufat, že tohle do té doby dokážeme vyluštit. To poslední, co bychom si přáli, je, aby se lidé dozvěděli, že jde o vyšetřování vraždy, ještě dřív, než se sem dostanou hoši z pevniny.“

	Kdysi jsem býval součástí komunity, kterou rozdělil strach a podezírání, a netoužil jsem si tuto zkušenost zopakovat. Ale přesto mi nepřipadalo správné to před ostrovany tutlat.

	„Máte strach, jak by zareagovali?“ zeptal jsem se.

	„Zčásti,“ přisvědčil Brody. „Vražda nevražda, ostrovní komunity jako tahle nemají rády zásahy zvenčí. Ale mně dělá větší starosti to, co by mohl udělat ten vrah. Momentálně si pořád ještě myslí, že ta věc byla odepsaná jako smrt nešťastnou náhodou, ale až zjistí, že je to jinak, budou ve hře všechny možnosti. A já bych radši moc neriskoval, jestliže jsou na ostrově jenom dva policisté.“

	Nechal mě, abych to vstřebal, a pak si roztržitě poklepal na kapsy své vesty.

	„Jsou na krbové římse,“ sdělil jsem mu.

	Zahanbeně se usmál a uchopil balíček cigaret. „Snažím se nekouřit v domě. Moje žena to nesnášela a po patnácti letech manželství to člověku pronikne do kostí. Jako u Pavlovových psů.“

	„To je ona a vaše dcera?“ zeptal jsem se a ukázal na fotografii.

	Rovněž se na ni podíval a bezděčně otáčel v prstech cigaretou. „Ano, to je Ginny a Rebecca. Becky tam bylo… no, asi deset. Její matka a já jsme se rozešli zhruba o rok později. Žena si nakonec vzala pojišťovacího makléře.“

	Pokrčení ramen jako by naznačovalo „co může člověk dělat“.

	„A co vaše dcera?“

	Brody chvilku nic neříkal. „Taje mrtvá.“

	Ta slova byla jako rána do žaludku. Fraser říkal, že Brodyho dcera utekla, ale nic dalšího.

	„Promiňte. Nevěděl jsem to,“ vyhrkl jsem rozpačitě.

	„Taky není důvod, proč byste to měl vědět. Já sám o tom žádný důkaz nemám. Ale s určitostí vím, že je mrtvá. Cítím to.“ Pohlédl na mě. „Wallace mi toho o vás trochu řekl. Vy sám jste byl také otcem, takže víte, co to znamená. Část vašeho já odejde.“

	Nebyl jsem rád, že se Wallace cítil oprávněný vykládat mu o mé minulosti. Ještě teď mi připadalo jako narušování, když jiní lidé mluvili o Alicině a Karině smrti. Ale současně jsem věděl, co má Brody na mysli.

	„Co se stalo?“ zeptal jsem se.

	Podíval se dolu na cigaretu ve své ruce. „Nevycházeli jsme spolu. Becky byla vždycky odbojná. Tvrdohlavá. Jako já, nejspíš. Ztratil jsem s ní kontakt, když její matka zemřela. Když jsem odešel do předčasného důchodu, začal jsem po ní pátrat. Koupil jsem si ten karavan, abych ušetřil za účty za hotel. Ne že by to k něčemu vedlo. Jsem policista. Býval jsem policista,“ opravil se. „Vím, jak snadné je, aby někdo zmizel. Ale taky vím, jak ho hledat. Časem dospějete do bodu, kdy víte, že ho nenajdete. Přinejmenším ne živého.“

	„Je mi to líto,“ opakoval jsem.

	„Stává se to.“ Jakékoliv pocity, které v sobě měl, mu z tváře zmizely. Zdvihl cigaretu. „Nevadí vám to, že ne?“

	„Je to váš dům.“

	Přikývl, pak cigaretu s úsměvem zasunul zpátky do balíčku. „Počkám, až půjdu ven. Staré zvyky, jak už jsem říkal.“

	„Podívejte, tohle může znít trochu… divně,“ začal jsem. „Ale včera v noci jsem viděl před svým pokojem v hotelu nějaké děvče. Muselo být už po půlnoci. Bylo jí tak kolem patnácti, byla promočená na kost a měla na sobě jenom takový tenký kabát.“

	Brody se zasmál. „Nedělejte si starosti, neměl jste vidiny. To byla nejspíš Mary Taitová, dcera Karen. Víte, té hlučné ženské z baru. Myslím, že jsem se o tom děvčeti letmo zmínil… No, za starých časů bychom se o ní vyjádřili jako o retardované4, ale vím, že teď se tohle slovo nepoužívá. Její matka ji nechává toulat se bez dozoru. Objevuje se v kteroukoliv denní i noční dobu, brouzdá po celém ostrově.“

	„A nikdo nic neřekne?“

	„Ona je v podstatě neškodná.“

	„To jsem nemyslel.“ Ať už byla mentálně postižená nebo ne, byla ta dívka po fyzické stránce dospělá. Byla by snadnou kořistí pro kohokoliv, kdo by byl připraven toho využít.

	„Ne,“ přisvědčil Brody. „Uvažoval jsem o tom, že bych se obrátil na sociálku. Ale myslím, že nikdo na Runě by jí neublížil. Vědí, co by se stalo, kdyby to udělali.“

	Zauvažoval jsem o tom ženském těle venku v chalupě. „Jste si tím jistý?“

	Brody naklonil hlavu. „Dobrá připomínka. Možná bych měl radši –“

	Zarazil se, protože na dveře se ozvalo zaklepání. Stará border kolie nastražila uši a tiše zavrčela.

	„Pššt, Bess,“ napomenul ji a šel otevřít dveře.

	Venku se ozývaly hlasy. O chvilku později se Brody vrátil.

	S ním šel Fraser, promáčený a rozladěný. Seržant si setřásl vodu z paží.

	„Máme problém.“

	Duncan nervózně čekal před karavanem, když jsme dorazili. Tady venku, bez ochrany domů a útesů, byly vítr a déšť mnohem prudší. Vítr jako by nabýval na rychlosti a ohýbal trávu, jak se řítil po svahu Beinn Tuiridh a přes temná rašeliniště.

	Duncan přispěchal k autu, hned jak jsme začali vystupovat. Vítr nám lepil kabáty k tělu, a když jsem otevřel dveře Range roveru, málem mi je vyrval z ruky.

	„Volal jsem vysílačkou, hned jak se to stalo,“ řekl. Musel téměř křičet, aby ho bylo slyšet. „Slyšel jsem, jak se to poroučí, asi před půl hodinou.“

	To už jsme to viděli i sami. Nápor větru čistě strhl část střechy chalupy.

	To, co zbylo, vratce viselo, vrzalo a posouvalo se, jak se vítr pokoušel dílo dokončit. Pokud jsou pozůstatky té ženy uvnitř dosud nedotčené, o mnoho déle tak nezůstanou.

	„Mrzí mě to,“ ozval se Duncan, jako by nás nějak zklamal.

	„To není tvoje chyba, synku,“ ujistil ho Brody a poplácal ho po rameni. „Zavolej detektiva seržanta Wallace a dej mu vědět, v jaké jsme tady situaci. Pověz mu, že musíme dostat ty pozůstatky ven, než se zřítí zbytek střechy.“

	Duncan nejistě pohlédl na Frasera, který váhavě přikývl. Když Duncan vytáhl vysílačku, my ostatní jsme zamířili do chalupy. Páska, jíž byly zapečetěny dveře, byla dosud na místě a plácala se ve větru, ale dveře samy ležely na podlaze místnosti, která dříve bývala kuchyní. Všude byly rozesety roztříštěné tašky a zející dírou dovnitř volně padal déšť. Všichni jsme se přikrčili, když vítr urval další tašku.

	Duncan kvapně přiběhl k nám a vrtěl hlavou. „Nemůžu ho sehnat. Mluvil jsem se stanicí ve Stomowayi a oni se mu to pokusí vyřídit.“

	Brody upíral pohled na nepořádek v chalupě. Déšť mu stékal po nechráněném obličeji. Otočil se ke mně.

	„Nemáme na vybranou, co říkáte?“

	„Ne,“ přisvědčil jsem.

	Pokývl, pak popošel dopředu a začal strhávat pásku ze dveří.

	„Co to hergot děláte?“ obořil se na něj Fraser.

	„Chci dostat ty pozůstatky ven, než střecha spadne docela,“ odpověděl Brody a pokračoval v práci.

	„Tohle je místo činu! Nemůžete to udělat bez povolení!“

	Brody strhl poslední kus pásky. „Na to není čas.“

	„Má pravdu,“ řekl jsem Fraserovi. „Musíme zachránit, co se dá.“

	„Za tohle nepřebírám odpovědnost!“ protestoval Fraser.

	„Nikdo to po vás ani nechtěl,“ usadil ho Brody a vešel dovnitř.

	Šel jsem za ním a překračoval jsem polámané tašky, jimiž byla podlaha kuchyně posetá. Zadní místnost, kde ležely pozůstatky, nebyla tak silně poškozená, ale téměř polovina střechy se propadla. Přepravka ležela roztříštěná na boku a z mřížky zbyla změť provázků s uzly. Déšť změnil popel na podlaze v kaluž černé břečky.

	Sáčky s důkazním materiálem, které jsem naplnil předtím, než jsem své zkoumání přerušil, seděly v kalužích vody, ale jinak vypadaly nepoškozené.

	„Vytáhněme odtud ty sáčky s popelem a kostmi,“ řekl jsem Brodymu. „Potřebuju z karavanu svůj kufr.“

	„Přinesu ho,“ nabídl se Duncan ode dveří.

	Neuvědomil jsem si, že jde za námi. Po Fraserovi nebylo stopy.

	„Vezměte s sebou tolik sáčků, kolik poberete,“ nařídil jsem mu. Trhl jsem sebou, když nad námi v náporu větru zaskřípěla zbývající část střechy. „A pospěšte si.“

	Brody a Duncan s sebou odnášeli sáčky s důkazním materiálem zpátky do karavanu a já jsem se zaměřil na zbytky pozůstatků. Na životě, který se smrskl do něčeho takového, bylo cosi nekonečně smutného: pár zuhelnatělých úlomků, které zanedlouho odplaví živly. Vizuální záznam poskytnou přinejmenším fotografie, které jsem pořídil první den, kdy jsem sem přijel. Nebylo to mnoho, ale bylo to lepší než nic.

	Když se Duncan vrátil s mým hliníkovým kufrem, nasoukal jsem si na sebe přes pásku kombinézu, pak jsem si natáhl chirurgické rukavice a spěchal jsem k mrtvole. Pracoval jsem co nejrychleji: uložil jsem lebku a čelist do sáčku na důkazní materiál a začal jsem z podlahy sbírat zbylé úlomky lebeční kosti a volné zuby.

	Tak tak jsem s tím skončil, když střecha zasténala. Spadla z ní taška a roztříštila se na podlaze jen několik metrů ode mě.

	„Myslím, že si musíte pospíšit,“ upozornil mě Brody ode dveří.

	„Spěchám.“

	Najednou jako by se vítr utišil. Sneslo se na nás náhlé ticho přerušované pouze kaskádou deště dopadajícího na podlahu.

	„Vypadá to, že to polevilo,“ ozval se s nadějí v hlase Duncan.

	Ale Brody natočil hlavu a naslouchal. Bylo slyšet vzdálený hučivý zvuk, jako by se k nám hnal vlak.

	„Ne, změnilo to směr,“ vysvětlil. Vzápětí se do chalupy znovu opřel vítr.

	Zasáhla mě sprška popela a břečky: zdálo se, jako by vítr chtěl vniknout přímo do chalupy. Střecha nad námi odpověděla zasténáním protestujících trámů a na podlahu se začaly sypat tašky.

	„Jdeme,“ překřikl Brody rámus a strkal Duncana spěšně ke dveřím.

	„Ještě ne,“ zaječel jsem. Stále ještě jsem nestačil uložit do sáčku ruku ani nohy, které požár přečkaly, a končetiny jsme potřebovali kvůli otiskům prstů a analýze měkkých tkání. Ale než jsem mohl cokoliv udělat, ozvalo se hlasité zadunění a střecha se začala uvolňovat.

	„Pohyb!“ vykřikl Brody. Natáhl jsem se pro ruku, ale Brody mě vytáhl na nohy.

	„Kufr!“ zaječel jsem.

	Brody ho bez zastavení popadl. Rozběhli jsme se ke kuchyni a kolem nás se k zemi snášely trosky. Za námi se ozvala ohlušující rána a na okamžik, v němž se mi zastavilo srdce, jsem si pomyslel, že se bortí celá stavba. Pak jsme byli venku a na volném prostranství.

	Bez dechu jsme se zastavili a ohlédli. Celá střecha chalupy byla pryč. Část byla čistě odtržená, zbytek se propadl dovnitř a vzal s sebou i větší část jedné zdi. Místnost, kde jsme ještě před několika vteřinami stáli, byla nyní pohřbená pod sutinami.

	Spolu se zbytkem pozůstatků mrtvé ženy.

	Fraser a Duncan stáli poblíž a ve tvářích se jim oběma zračil šok.

	„Ježíši Kriste,“ vypravil ze sebe Fraser a třeštil na mě oči.

	Pohlédl jsem na sebe. Bílá kombinéza byla pocákaná a pokrytá mokrým popelem. Cítil jsem ho na obličeji, kde se rozmazal jako u kajícníků o Velikonocích. Ale na to Fraser oči netřeštil.

	V pěsti jsem jako část krejčovské panny dosud svíral ruku mrtvé ženy.
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	Vzali jsme sáčky s důkazním materiálem zpátky do X h* vesnice. Jedinou další možností bylo nechat je v karavanu, ale problém byl, že popel a kosti se tam skladovat mohly, kdežto ruku zavražděné ženy bylo nutno uchovávat při nízké teplotě, aby se předešlo rozkladu tkání. A karavan neměl ledničku.

	Poliklinika napadla Duncana. Budeme to muset dojednat s Cameronem, a možná i se Strachanem, protože ten polikliniku financoval. Ale protože jsme neměli jinou možnost než odnést pozůstatky z místa činu, toto místo se k jejich uložení přímo nabízelo.

	Fraser dál nespokojeně brumlal. Dal zřetelně najevo, že se distancuje od jakékoliv účasti na tom, co jsme udělali.

	„Neříkal jsem, že to můžete udělat,“ připomněl nám, když jsme nakládali sáčky s důkazním materiálem do Range roveru. „Tohle je na vás, na mně ne.“

	„Vy byste snad byl radši, kdybychom je nechali tam, co?“ zeptal se Brody a pokývl hlavou k chalupě bez střechy. „Vysvětlíte pak technikům, jak jsme stáli opodál a přihlíželi, jak to tělo pohřbívá suť?“

	„Já vás jenom upozorňuji, že vinu na sebe neberu. Můžete to Wallaceovi říct sám.“

	Stále ještě se nám nepodařilo superintendenta kontaktovat. Frasera mi bylo skoro líto – i když ne tak úplně. Za vším tím vztekáním se skrýval muž, který se zoufale snažil nepřiznat, že neví, kudy kam.

	„Ale, nedělejte si starosti. Řeknu mu to.“ Brody mluvil vcelku mírně, ale nějak se mu podařilo dát zřetelně najevo své pohrdání. „A když vidím, jak si nad tím myjete ruce, mohl byste odtud Duncana klidně na chvíli propustit. Až nám pomůže odnést sáčky na kliniku, může se u mě doma umýt.“

	„To má dál zůstávat tady?“ vyštěkl Fraser nevěřícně. „K čemu? Vždyť tu nic nezbylo!“

	Brody pokrčil rameny. „Pořád ještě to je místo činu. Ale pokud chcete Wallaceovi vysvětlovat, proč jste ho nechal bez dozoru, je to na vás.“

	Duncan celý nesvůj poslouchal. „Mně nevadí, když tu zůstanu.“

	„Byl jste ve službě celou noc,“ namítl Brody, než stačil Fraser odpovědět. „Jsem si jistý, že seržant Fraser by nechtěl po podřízeném, aby dělal něco, co není ochoten udělat on sám.“

	Výraz na Fraserově tváři byl plný jedu. „Jo, tak dobře.“ Napřáhl prst k Duncanovi. „Ale chci, aby ses vrátil nejpozději v šest. Budeš tady venku dneska v noci znovu.“

	Vrhl na Brodyho triumfální pohled.

	„Nemůžeme přece nechat místo činu bez dozoru, že?“ Viděl jsem, jak na výrazných čelistech staršího muže nabíhají svaly, ale neřekl nic. Fraser se odmátořil do karavanu. Duncana, který stále vypadal ustaraně, obdařil úsměvem.

	„Tak běž, synku. Sprcha ti prospěje, jestli mi nemáš za zlé, že ti to říkám.“

	Nastoupil jsem do Range roveru s Duncanem a Brody jel za námi ve svém autě. Byla úleva dostat se z větru a deště. Rameno mě bolelo; nejspíš jsem si ho podráždil, když jsem pospíchal z chalupy. Zaklonil jsem hlavu a zavřel oči, a pak už si jenom pamatuju, jak mě Duncan budil.

	„Doktore Huntere? Mám jí zastavit?“

	Posadil jsem se zpříma a zamrkal. Před námi stál při okraji silnice Porsche Cayenne, který jsem předtím viděl u Strachanova domu. Vedle něj na nás mávala Grace, nezaměnitelná ve své bílé větrovce.

	„Ano, radši zastavte.“

	Vlasy jí divoce vlály ve větru, když jsme u ní zastavili. Stočil jsem okénko.

	„Davide, díky bohu!“ vydechla a zářivě se na mě usmála. „Tohle je strašně otřepané, ale jela jsem do vesnice a v tom pitomém autě došel benzin. Nevadilo by vám, kdybyste mě svezli?“

	Zaváhal jsem, protože jsem si vzpomněl na sáčky s důkazním materiálem, které byly za zadním sedadlem jasně viditelné. Teď už nás dohonil Brody; silnice byla příliš úzká na to, aby mohl projet. Uvažoval jsem, že bych jí nabídl, aby se svezla s ním, ale vzhledem k mrazivým vztahům mezi Brodym a jejím manželem jsem si to rozmyslel.

	„Pokud by to byl problém, půjdu pěšky,“ ozvala se Grace a úsměv jí pohasínal.

	„Není to problém,“ ujistil jsem ji a otočil jsem se k Duncanovi. „Nevadí vám to?“

	Zazubil se. „Jasně že ne.“ Bylo to poprvé, co viděl Strachanovu ženu. „Chci jako říct, že samozřejmě, bez problémů.“

	Přesedl jsem si dozadu a přenechal jsem Grace navzdory jejím protestům přední sedadlo. Auto zaplnila delikátní vůně jejího parfému a já jsem se snažil potlačit úsměv, když jsem si všiml, že Duncan sedí pozoruhodně vzpřímeně.

	Grace ho obdařila oslňujícím úsměvem, když jsem je představoval. „Vy musíte být ten mladík, kterého nechali v tom karavanu.“

	„Ehm, ano, paní.“

	„Chudinko,“ řekla a soucitně ho pohladila po paži. I ze zadního sedadla jsem viděl, jak Duncanovi zrudly uši. Myslím, že Grace si ani neuvědomovala účinek, jaký na něj měla. Otočila se a bavila se se mnou, zatímco Duncan se soustředil na řízení.

	„Moc vám děkuju, že jste mi zastavili. Připadám si tak hloupě, když mi takhle došel benzin. Na ostrově není žádný autoservis, a tak si musíme plnit nádrž z kanystru. Přitom jsem si jistá, že mi Michael říkal, že do aut minulý týden natankoval. Nebo to bylo už týden předtím?“ Chvilku nad tím přemýšlela, pak zlehka mávla rukou. „No dobře. Naučí mě to kontrolovat si v budoucnu stav benzinu, doufám.“

	„Kde chcete, abychom vás vysadili?“ zeptal jsem se.

	„U školy, pokud vás to nebude obtěžovat. Dneska dopoledne mám hodinu kreslení.“

	„Bude tam Bruce Cameron?“

	„Nejspíš ano. Proč?“

	Nezacházel jsem sice do detailů, ale vysvětlil jsem jí, co se stalo v chalupě, a proč potřebujeme použít polikliniku.

	„Bože, to je hrozné,“ vydechla Grace a stáhla ošklivostí tvář. „Ale jsem si jistá, že to Bruceovi nebude vadit.“

	Já jsem si tak jistý nebyl, ale nedovedl jsem si představit, že by ji Cameron mohl odmítnout. Když jsme dojeli ke škole, Grace spěchala dovnitř. Nechal jsem Duncana hlídat pozůstatky a šel jsem říct Brodymu, co se děje.

	„Tohle by mělo být zajímavý,“ podotkl a vystoupil z auta. Šli jsme po cestičce do školy. Byla to malá nová budova s plochou střechou. Několik dřevěných schůdků vedlo ke dveřím, jež se otevíraly přímo do třídy, která zabírala větší část vnitřku. Jednu stěnu lemovaly počítačové monitory a lavice byly rozestavěny v úhledných řadách čelem k tabuli.

	Ale teď byli žáci shromáždění u velkého stolu vzadu, soustředění na kelímky barev, štětce a vodu. Bylo jich všeho všudy asi dvanáct, ve věku zhruba od Čtyř do devíti či deseti. Poznal jsem mezi nimi Annu. Plaše se usmála, když mě uviděla, pak se vrátila k archu papíru, aby ho vymalovala přesně podle svých představ.

	Grace už si sundala kabát a pustila se do organizace třídy. „Doufám, že tenhle týden nezažijeme další krizi s rozléváním vody, ano? A ano, na tebe se dívám, Adame.“

	„Nezažijeme, paní Strachanová,“ odpověděl malý chlapec s čupřinou zázvorově rezavých vlasů a ostýchavě se usmál.

	„Dobře. Protože jestli se někdo nebude slušně chovat, bohužel mu budeme muset pomalovat obličej. A to bychom pak nechtěli vysvětlovat rodičům, že ne?“

	Následovalo natěšené hihňání a sborové: „Ne, paní Strachanová.“ Grace vypadala vzrušeně a oživle a byla ještě krásnější než obvykle. Se zarůžovělými tvářemi se obrátila s úsměvem k nám a hlavou pokývla ke dveřím na druhém konci.

	„Projděte tudy. Řekla jsem Bruceovi, že s ním potřebujete prohodit pár slov.“

	Obrátila se zpátky k dětem, a než jsme přešli místnost, už na nás zapomněla. Dveře do kanceláře byly zavřené, a když jsem na ně zaklepal, nikdo se neozval. Napadlo mě, zda snad Cameron nevyklouzl ven, ale pak jeho hlas dunivě zavelel: „Vstupte.“ Pohlédl jsem na Brodyho, otevřel jsem dveře a vešel dovnitř. Větší část místnosti zabíral psací stůl a pořadač. Cameron stál zády k nám a díval se z okna. Napadlo mě, zda tím nechce udělat dojem, protože ví, že světlo na něj dopadá zezadu. Otočil se a poctil nás nevraživým pohledem.

	„Ano?“

	Připomněl jsem si, že bude snazší, když si zajistíme jeho spolupráci. „Potřebujeme použít polikliniku. Bouře strhla střechu na té chalupě a my potřebujeme někde uskladnit to, co jsme zachránili.“

	Vypouklé oči si nás chladně měřily. „To jako chcete říct, že hodláte uchovávat lidské pozůstatky tady?“

	„Jen dokud nebudou moct být převezeny na pevninu.“

	„A co mezitím bude s mými pacienty?“

	Slova se ujal Brody. „No tak, Bruci. Vždyť ordinuješ jenom dvakrát týdně a další návštěvní hodiny máš až za další dva dny. Do té doby bychom ti dávno měli být z cesty.“ Camerona to neobměkčilo. „To tvrdíš ty. Ale co když nastane něco naléhavého?“

	„Tohle je naléhavé,“ odsekl mu Brody, který ztrácel trpělivost. „Nejsme tady kvůli tomu, že bychom si to vybrali.“ Učitelův ohryzek zlostné poskakoval. „Musí se najít nějaké jiné místo, kam je můžete uložit.“

	„Pokud tě napadá něco jiného, tak nám to prosím řekni.“

	„A když řeknu ne?“

	Brody ho podrážděně pozoroval. „Proč bys něco takového dělal?“

	„Protože tohle je lékařské zařízení, ne márnice! A myslím, že nemáte právo tomu tady velet!“

	Otevřel jsem ústa k námitce, ale než jsem ji stačil vyslovit, ozval se za námi Gracein hlas.

	„Je nějaký problém?“

	Stála ve dveřích, obočí měla tázavě povytažené. Cameron zrudl jako školák přistižený učitelem.

	„Jenom jsem jim říkal…“

	„Ano, slyšela jsem tě, Bruci. A třída taky.“

	Cameronův ohryzek horečně pracoval. „Mrzí mě to. Ale vážně si nemyslím, že by lékařská klinika měla být použita k něčemu takovému.“

	„A proč ne?“

	„No…“ Cameron se očividně kroutil. Vrhl na ni lísavý úsměv. „Já jsem tady koneckonců ošetřovatel, Grace. Já bych měl být schopen rozhodovat o tom, co se stane na mé vlastní klinice.“

	Grace ho chladně pozorovala. „Ta klinika, Bruci, patří ve skutečnosti ostrovu. Jsem si jistá, že ti to nemusím připomínat.“

	„Ne, samozřejmě že ne, ale…“

	„Takže pokud nedokážeš navrhnout nějaké jiné místo, které by mohli použít, skutečně se nedomnívám, že by existovala jiná alternativa.“

	Cameron se ze všech sil snažil zachovat zbytky své pošramocené důstojnosti. „No… v tom případě myslím, že…“

	„Dobře. Takže je to vyřešené.“ Grace se na něj usmála. „No a proč tedy teď nejdeš na kliniku a neukážeš jim, kde co je? Já se tady zatím o všechno postarám, dokud se nevrátíš.“

	Grace se vrátila do třídy a Cameron se zahleděl dolů na svůj psací stůl. Brunátný odstín mu z tváře vyprchal a teď tu stál bledý a se sevřenými rty. Grace mu možná ve škole vypomáhala, ale jemu se právě teď dostalo veřejné připomínky toho, že se mu mzda vyplácí z peněz jejího manžela. Beze slov strhl kabát z věšáku a vyšel.

	„Tak za tuhle podívanou bych klidně i zaplatil,“ prohodil Brody tiše, když jsme se pustili za ním.

	Lékařská klinika byla kousek od školy. Byla to v podstatě jen nevelká přístavba přilepená na obecní středisko a neměla vlastní dveře ven. Cameron tam jel na horském kole a zápolil s větrem fučícím proti němu. Když jsme dorazili my, vcházel už do malé prosklené verandy, jež zakrývala vchod do obecního centra. Brody a já jsme nechali Duncana v autě se sáčky s důkazním materiálem a vešli jsme za Cameronem.

	Obecní středisko vypadalo jako připomínka druhé světové války: byla to dlouhá dřevěná stavba se střechou z asfaltové lepenky a okny s okenicemi. Na nenalakovaných podlahách, na nichž přízračné obrysy badmintonového hřiště vybledly tak, že téměř nebyly vidět, zněly naše kroky dutě. Ke stěnám byly připíchnuté plakáty, které ohlašovaly taneční zábavu a nyní už neaktuální vánoční pantomimu, a při jedné stěně byly ledabyle naskládány židle. Obnova ostrova zjevně až takhle daleko nepokročila.

	„Strachan chtěl postavit nové obecní středisko, ale všem se to líbilo tak, jak je to teď,“ informoval mě Brody, který uhodl, co si myslím. „Prostě na ně byli zvyklí, řekl bych. Lidi si někdy potrpí na to, aby některé věci zůstaly stejné.“

	Cameron se zastavil u nově vyhlížejících dveří a podrážděně přebíral klíče, které mu chrastily na kroužku. Čekali jsme, a já jsem zatím popošel k odřenému pianinu, jež stálo poblíž.

	Pod zdviženým víkem byly vidět slonovinové klávesy, stářím popraskané a zažloutlé. Když jsem jednu stiskl, ozval se hluboký, přerušovaný tón, který disharmonicky dozněl v tichu.

	„Nemohl byste s tím laskavě přestat?“ zeptal se Cameron kousavě, odemkl dveře a vešel na kliniku.

	Byla jen malá, ale dobře zařízená, se sněhobílými stěnami a lesklými kovovými skříňkami. Byl zde autokláv na sterilizování nástrojů, dobře zásobená skříňka s léky a lednička. Nejlepší však z mého hlediska byl velký nerezový vozík a silná halogenová lampa. Na nastavitelném stojanu byly dokonce velké zvětšovací čočky sloužící k prohlížení a šití ran.

	Cameron přešel k psacímu stolu a ostentativně zkoušel, zda jsou jeho zásuvky zamčené. Brody a já jsme přihlíželi, jak dělá totéž u pořadače. Když skončil, pohlédl na nás se špatně skrývanou averzí.

	„Předpokládám, že tu necháte všechno přesně v tom stavu, v jakém jste to našli. Nemám v úmyslu uklízet tady po vás nějaký nepořádek.“

	Nečekal na naši odpověď a zamířil ke dveřím.

	„Budeme potřebovat ten klíč,“ upozornil ho Brody.

	Cameron se sevřenými rty vyvlékl jeden klíč ze svazku, který držel, a plácl s ním na psací stůl.

	„A co klíč k obecnímu středisku?“ zeptal jsem se.

	„My ho nezamykáme,“ odpověděl upjatě. „Patří všem na ostrově. Právě proto se mu říká obecní středisko.“

	„Já bych byl stejně radši, kdybych měl klíč.“

	Blahosklonně se na mě usmál. „No, tak to máte smůlu. Protože pokud nějaký existuje, já nemám ponětí, kde je.“

	Zjevně čerpal malicherné uspokojení z toho, že nám mohl odepřít alespoň tohle. Brody sledoval, jak odchází.

	„Tenhle chlap je tedy neskutečně protivný.“

	Uvažoval jsem ve stejném duchu. „Pojďte, zaneseme sem ty sáčky s důkazním materiálem,“ řekl jsem.

	Brody s Duncanem nosili sáčky s kostmi a popelem na kliniku a já jsem měl zatím nepříjemný rozhovor s Wallacem. Superintendent se opožděně dozvěděl, že se s ním snažíme spojit. Bohužel zavolal Fraserovi a nikoliv Duncanovi, a seržant nelenil a podal mu svou verzi událostí.

	Wallace byl tudíž rozzuřený do běla a chtěl vědět, proč jsme porušili místo činu bez jeho svolení. Neměl jsem náladu na to, abych na sebe nechal křičet, a zlostně jsem poukázal na to, že nám nic jiného nezbývalo a že by se hlavně nic z toho nestalo, kdyby nám sem poslal forenzní tým.

	Situaci nakonec uklidnil Brody, který si vysílačku vzal stranou a promluvil s Wallacem. Když mi ji předával zpátky, superintendent se neochotně nepřímo omlouval. Řekl mi, abychom pokračovali, a abych dál zkoumal pozůstatky.

	„Předpokládám, že když jste se už dostal tak daleko, můžete klidně pokračovat a zjistit, co se dá,“ prohlásil nevraživě.

	Toto gesto byla v podstatě jen olivová ratolest, protože jsme oba věděli, že bez řádně vybavené laboratoře toho zmůžu jen hodně málo. Ale ujistil jsem ho, že udělám, co bude v mých silách. Než Wallace zavěsil, zeptal jsem se ho, jak to vypadá s tím vlakovým neštěstím. Ode dne, kdy jsem přijel na Runu, jsem neslyšel žádné zprávy, a nevěděl jsem, co se děje.

	Superintendent se na chvilku odmlčel. „Byli to nějací kluci, kteří si tu dodávku vypůjčili. Na kolejích jim zdechla a oni zpanikařili a utekli.“

	Takže to nakonec nebyl teroristický útok, pomyslel jsem si. Zemřeli tam lidé a policejní technici nemohli přijet na Runu, a to vše kvůli tomu, že pár unuděných dorostenců ukradlo dodávku.

	Uvažoval jsem o tom při návratu na kliniku. Duncan opatrně ukládal ruku mrtvé ženy do ledničky a držel ji od sebe odtaženou na délku paže. V plastovém sáčku na důkazní materiál znepokojivě připomínala kus masa určený do mrazáku.

	„Stejně mi pořád ještě nejde do hlavy, jak se tohle mohlo stát,“ prohodil a s úlevou zabouchl dveře lednice. „Myslím jako, jak se to tělo spálilo. Prostě mi to nepřipadá přirozené.“

	„Ale, to bylo přirozené, určitě,“ ujistil jsem je a v myšlenkách jsem pořád ještě přemílal to, co mi řekl Wallace. Duncan i Brody se na mě zadívali.

	„Vy víte, co to způsobilo?“ zeptal se Brody.

	Věděl jsem to téměř od chvíle, kdy jsem ty pozůstatky uviděl. Nechtěl jsem však nic závazně prohlašovat, dokud jsem nemohl svou teorii potvrdit. Ale teď, kdy byl ostrov odříznutý od světa a polovina důkazů pohřbená pod troskami chalupy, zjevně nebyl důvod jim to neříct.

	„V podstatě ano,“ ujistil jsem je. „Naznačil jsem vám to už onehdy. Duncane, vzpomínáte si?“

	„To myslíte tu tukovou usazeninu na střeše chalupy? Ano, ale já jsem si to stejně pořád ještě nedokázal srovnat v hlavě.“ Vypadal rozpačitě. Brody mě vyčkávavě pozoroval.

	„Hrají v tom roli dvě věci. Tělesný tuk a to, co měla na sobě,“ vysvětloval jsem. „Slyšel některý z vás o něčem, čemu se říká knotový efekt?“

	Oba vypadali nechápavě.

	„Existují dva způsoby, jak změnit lidské tělo v hromádku popela. Buďto ho zapálíte při velmi vysoké teplotě, k čemuž tady nedošlo, protože to by shořela celá chalupa. Nebo ho pálíte při nižší teplotě a déle. My všichni máme těsné pod kůží vrstvu tuku, a tuk hoří. Než se začal používat parafin, dělávaly se svíčky z loje vyráběného z přeměněného zvířecího tuku. Takže za určitých podmínek se stane, že se z lidského těla v podstatě stane obrovská svíčka.“

	„Vy snad žertujete,“ ozval se Brody. Bývalý policista projednou vypadal vyvedený z míry.

	„Ne. Proto byla důležitá ta rezidua na stropě a na podlaze kolem pozůstatků. Tuk v žáru zkapalní a rozptýlí se v kouři. Je jasné, že čím víc tělesného tuku daná osoba má, tím víc je toho ke spálení. Podle toho, kolik toho bylo na stropě chalupy, měla ta mrtvá v těle docela dost tuku.“

	„Znamená to, že měla nadváhu?“ zeptal se Duncan.

	„Takhle bych to řekl, ano.“

	Brody měl podmračeně stažené čelo. „Nechápu, jak s tím souvisí to, co měla na sobě.“

	„Protože současně s tím, jak tuk taje, se vsakuje do šatů. Ty fungují jako knot u svíčky a tělo pak hoří mnohem déle, než kdyby bylo nahé. Zvláště pokud jsou ty šaty z nějakého hořlavého materiálu.“

	Brody stále vypadal otřeseně. „Kristepane. To je tedy úděsná představa.“

	„Já vím, ale tohleto se děje. K většině případů takzvaného spontánního vznícení dochází u lidí, kteří jsou staří nebo opilí. Není na tom nic podezřelého ani paranormálního. Prostě na sebe upustí cigaretu nebo se přiblíží příliš těsně k ohni, takže začnou hořet, a buďto spí, nebo nejsou s to plameny uhasit. Jako Mary Reeserová,“ prohodil jsem k Duncanovi. „Ta je klasickým případem, který je vždycky prezentován jako nevysvětlitelný. Jenže ona byla stará, tlustá a kouřila. Podle policejní zprávy byl poslední osobou, která ji viděla naživu, její syn. Těsně předtím si vzala prášky na spaní a seděla v křesle v noční košili – to obojí by mohlo fungovat jako knot – a kouřila cigaretu.“

	Duncan o tom chvíli přemítal. „Ano, ale proč ten požár nepoškodil nic jiného? A proč neshořelo celé tělo?“

	„Protože ani při velkém množství tělesného tuku, který působí jako palivo, nevydává lidská tkáň při hoření zvlášť velké teplo. Výsledkem je zvolna hořící oheň, který je dost intenzivní na to, aby tělo strávil, ale nezapálil při tom nic jiného. Zase si představte svíčku – jak knot hoří, svíčka taje, ale nepodpálí nic kolem. A pokud jde o to, že nohy a ruce zůstanou někdy uchovány…“

	Natáhl jsem ruku, odhrnul jsem si rukáv a obnažil jsem zápěstí.

	„Nohy a ruce tvoří hlavně kůže a kosti. A na rozdíl do trupu obvykle nebývají zakryty látkou, takže tady nemá co fungovat jako knot. Ruce jsou někdy popálené jenom proto, že jsou blízko těla, pokud oběť nemá rozpražené paže. Ale nohy a někdy i lýtka jsou mnohdy dostatečně vzdálené od ohně na to, aby neshořely. Stejně jako tomu bylo tady. Ta žena ležela na jedné ruce, a ta shořela spolu se zbytkem těla. Ale druhá ruka a nohy to přečkaly.“

	Brody si zamyšleně mnul bradu a pod rukou mu praskalo strniště na místech, kde už mu na kůži začalo vyrážet. „Vy myslíte, že ten ‚knotový efekt1 byl záměrný? Že to někdo udělal úmyslně?“

	„O tom pochybuju. To není něco, co se dá jen tak snadno zinscenovat. Nikdy jsem dokonce ani neslyšel, že by se to někdy předtím stalo u vraždy. Ve všech zaznamenaných případech šlo o smrt nešťastnou náhodou, což byl další důvod, proč jsem nijak nespěchal s tím, abych tohle úmrtí prohlásil za podezřelé. Ne, myslím, že ten, kdo to udělal, nejspíš jenom chtěl zničit všechny inkriminující důkazy, které by mohly na těle zůstat. Řekl bych, že k podpálení použil malé množství benzinu nebo nějaké jiné hořlaviny-ne moc, protože jinak by byl strop v chalupě ohořelejší, pak odhodil na podlahu zápalku a utekl.“

	Vrásky na Brody ho čele se prohloubily. „Proč ten vrah nezapálil celou chalupu?“

	„Nemám tušení. Možná měl strach, že to přiláká přílišnou pozornost. Nebo doufal, že to takhle bude spíš vypadat jako nešťastná náhoda.“

	Mlčky uvažovali o mých slovech. Nakonec promluvil Duncan.

	„Byla mrtvá?“

	Já sám jsem o téhle otázce dlouho uvažoval. Nic nenasvědčovalo tomu, že by se žena hýbala, když začala hořet, nenašel jsem žádné důkazy, že by se snažila plameny uhasit. Po úderu, který jí prorazil lebku, zůstala přinejmenším v bezvědomí, a možná dokonce v kómatu. Ale mrtvá?

	„Nevím,“ odpověděl jsem.

	Zdi kliniky se otřásaly pod náporem vichřice. Po odchodu Duncana a Brodyho ten zvuk jako by pouze zvyšoval ticho kolem. Natáhl jsem si jeden z mých posledních zbývajících párů chirurgických rukavic. V jedné skříňce jich byla téměř plná krabice, ale já jsem je nechtěl používat, dokud nebudu muset. Cameron byl dost nevrlý i bez toho, že bych si posloužil z jeho zásob.

	Bez pořádného vybavení jsem toho nemohl mnoho udělat, ale teď, když mi dal Wallace svolení prozkoumat pozůstatky, jež jsme zachránili, jsem chtěl zkusit jednu věc.

	Navedl mě na ni Brody, když upozornil, že vyšetřování uvízne na místě, dokud nebude identifikována oběť. Jakmile budeme vědět, kdo to je, vrhne to možná světlo i na to, kdo ji zabil. Bez této informace by snaha najít jejího vraha připomínala tápání ve tmě.

	Doufal jsem, že s tím budu moct něco udělat.

	Vytáhl jsem lebku ze sáčku a jemně jsem ji postavil na vozík z nerezové oceli. Byla začernalá a popraskaná a na chladném povrchu ležela lehce nakloněná. Prázdné oční důlky bezvýrazně zíraly do věčnosti. Napadlo mě, na co se asi ještě před nepříliš dávnou dobou dívaly oči, které v nich bývaly. Na milence? Na manžela? Na kamaráda? Jak často se bezděčně smála, zatímco jí vteřiny zvolna odtikávaly poslední dny a hodiny její existence? A co viděla, když se jí konečně, definitivně a neodvolatelně, tohoto pochopení dostalo?

	Ať byla kdokoliv, cítil jsem vůči ní jakousi podivnou důvěrnost. Nevěděl jsem o jejím životě vlastně nic, ale její smrt mě vtáhla na její oběžnou dráhu. Viděl jsem historii vepsanou v jejích zuhelnatělých kostech, vnímal jsem každý rok, který prožila, v každém hrbolku a jizvě. Byla zde obnažena způsobem, jakým by ji nikdy nepoznali ani ti, kdo ji znali.

	Snažil jsem se vzpomenout, zda jsem se takhle cítíval v minulosti, u případů, na nichž jsem pracoval předtím, než se Kara a Alice zabily. Nemyslel jsem si to. Teď mi to připadalo jako celé věky, jako součást jiného života. Jako nějaký jiný David Hunter. Kdesi během té doby a možná kvůli své vlastní ztrátě jako bych ztratil onen odstup, který jsem kdysi míval. Nevěděl jsem jistě, zdaje to dobré nebo špatné, ale pravda byla taková, že už jsem se na mrtvou ženu nedíval jako na anonymní oběť. Právě proto mě navštívila v mém snu, seděla mi vyčkávavě v nohou postele. Cítil jsem vůči ní odpovědnost. Nebylo to něco, co bych byl předvídal nebo snad dokonce chtěl.

	Ale nemohl jsem se k tomu otočit zády.

	„Dobře, tak mi pověz, kdo jsi,“ prohodil jsem tiše.
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	Pro forenzního antropologa jsou zuby studnicí informací. Jsou trvalým kostním rozhraním, mostem mezi skrytou kostrou a světem mimo mrtvé tělo. Odhalí rasu a věk, tvoří záznam o životě jedince. Náš způsob stravování, návyky, společenskou třídu, ba dokonce i sebeúctu, to vše lze vyčíst z oněch výrůstků tvořených vápníkem a sklovinou.

	Vytáhl jsem spodní čelist ze sáčku a položil jsem ji na ocelový vozík k proražené lebce. Byla lehká a křehká jako balza. Pod jasným halogenovým světlem vypadaly nesourodé části lebky jako anatomická napodobenina, daleko vzdálená od čehokoliv, co bývalo kdysi živé.

	V určité fázi budu muset dokončit práci, kterou jsem začal v chalupě, a sestavit dohromady rozbité úlomky lebky, které se mi podařilo zachránit. Ale právě teď jsem se musel pokusit přiřadit ke spáleným pozůstatkům oběti tvář a jméno.

	Pokud mi bude přát štěstí, mohly by klíčem k tomu být její zuby.

	Ne že bych podléhal přílišnému optimismu. Třebaže několik zadních stoliček zarputile setrvávalo na svém místě v čelistech, většina zubů vypadala, když oheň nejprve spálil dásně a pak vysušil kořeny. Zuby, které se mi podařilo posbírat, než se střecha chalupy zbortila, vypadaly jako zkamenělé zbytky čehosi dávno mrtvého, šedivé a rozpraskané žárem.

	Předtím jsem zjistil, že i s paží na pásce můžu pořád ještě používat levou ruku k držení nebo podpírání. Poněkud to usnadňovalo život, když jsem si rozložil na stůl arch papíru a začal jsem rovnat zuby do dvou rovnoběžných řad, jednu pro horní čelist a druhou pro dolní. Jeden po druhém jsem zuby složil v pořadí, v jakém by byly v ústech – s dvěma prostředními řezáky uprostřed, bočními řezáky vedle nich, po nich budou následovat Špičáky, třenové zuby a pak samotné velké stoličky. Nebyl to úplně jednoduchý úkol. Vedle poškození ohněm měla ta žena zuby tak zkažené, že bylo těžké u některých určit, zda jsou z horní nebo z dolní čelisti, či dokonce o jaký zub jde.

	Zabral jsem se do práce a všechno mimo kliniku pro mě přestalo existovat. Svět se smrskl na kruh světla z halogenové lampy. Pořídil jsem další fotografie a načrtl jsem si posmrtný odontogram; nákres chrupu, na němž byla detailně zaznamenána každá puklina, dutina či plomba v jednotlivých zubech. Za normálních okolností bych si zuby a čelisti zrentgenoval, aby bylo možné porovnat je se zubařskými záznamy potenciálních obětí. To pro mě teď nepřicházelo v úvahu, a tak jsem udělal to jediné, co jsem mohl.

	Začal jsem zuby zasazovat zpátky do prázdných mezer.

	I když jsem používal levou ruku, jak mi to závěs nejvíc dovoloval, byla to pomalá práce. Ztratil jsem pojem o tom, kolik času uplynulo, když lampa náhle zablikala. V té chvíli se do budovy opřel nápor větru, jakoby sesynchronizovaně, a rozezvučel její kostru jako basovou notu, kterou je spíše cítit než slyšet.

	Napřímil jsem se a zasténal jsem, protože mi zádové svaly zaprotestovaly. Bože, bolelo mě celé tělo. V rameni, které jako by jenom čekalo, až si toho všimnu, mi začalo škubat. Pohled na hodiny na zdi mi sdělil, že už je skoro pět. Viděl jsem, že se venku setmělo. Masíroval jsem si záda, a díval jsem se na lebku a čelist, které ležely na vozíku. Po několika špatných pokusech jsem zpátky do čelistí zasadil většinu zubu. Zbyly jen dva třenové zuby a dvě stoličky a ty neovlivní to, co jsem měl v úmyslu. Natáhl jsem se a chtěl jsem zhasnout lampu, ale vtom jsem uslyšel z obecního střediska jakýsi zvuk.

	Zaskřípání prkna v podlaze.

	„Haló?“ zavolal jsem.

	Můj hlas se rozléhal v chladném vzduchu. Čekal jsem, ale odpověď se neozvala. Šel jsem ke dveřím a vzal jsem za kliku. Ale nestiskl jsem ji.

	Náhle jsem si byl jistý, že na druhé straně někdo je.

	Klinika působila nepřirozeně tiše. Do dveří do obecního střediska bylo kvůli světlu vsazeno kulaté okénko. Na mé straně byla žaluzie, ale já jsem se neobtěžoval ji stáhnout a teď jsem litoval, že jsem to neudělal. Hala za dveřmi byla ponořena v temnotě. Každý, kdo by tam byl, by viděl na kliniku, z mé strany se však za okénkem rozprostíralo kolo neproniknutelné černi. Poslouchal jsem, ale slyšel jsem jenom šumění větru venku. To ticho bylo jako pevné závaží nastavené tak, aby se každou chvíli rozlomilo.

	Cítil jsem, jak se mi na zátylku ježí vlasy. Podíval jsem se dolů na ruku a viděl jsem, že i na ní mám chloupky zježené.

	Tohle je hloupé. Nic tam není. Sevřel jsem kliku pevněji, ale stále ještě jsem ji nestiskl. Na psacím stole stálo těžké skleněné těžítko. Zdvihl jsem ho, nešikovně jsem ho třímal, přihrbil jsem se a chtěl jsem uchopit kliku rukou na pásce. Připraven…

	Rázně jsem otevřel dveře a šátral po vypínači. Nemohl jsem ho najít, ale pak se ozvalo cvaknutí a světla se rozzářila.

	Prázdná hala se mi vysmívala. Dal jsem ruku s těžítkem dolů. Dveře do haly a prosklený vchod za nimi byly zavřené. Ten hluk musela působit budova úpějící ve větru. Stává se z tebe nervová troska. Chystal jsem se vrátit na kliniku, když mi zrak padl dolů na podlahu.

	Přes ni se táhla stopa mokrých šlépějí.

	„Víte jistě, že jste je neudělal vy?“

	Brody zamyšleně zkoumal zvolna vysychající loužičky vody na ošlapaných prknech podlahy. Voda se roztekla příliš na to, aby se dalo určit, jaká velikost boty je nadělala, ale jejich dráha byla dostatečně zřetelná. Táhly se od vchodu přes místnost obecního střediska až ke dveřím na kliniku a zastavily se před skelněným okénkem. Pod ním se vytvořila loužička na místě, kde kdosi stál a pozoroval mě.

	„Naprosto. Nebyl jsem venku od té doby, co jsem sem přišel,“ ujistil jsem ho.

	Brody a Duncan dorazili, zatímco já jsem pořád ještě meditoval o tom, co se stopami podniknout. Mladý policista vypadal po oholení a sprše osvěžené. Brody teď sledoval stopu na místo před dveře na kliniku, kde po nich zbyla louže. Upřeně zíral skleněnou tabulkou.

	„Někdo odtud dobře viděl na to, co děláte.“

	„Možná Cameron? Nebo Maggie Cassidyová?“

	„Možné to je, ale mně se to nezdá. A nemyslím si ani, že by se sem takhle vkradl někdo z místních.“

	„Myslíte si, že to byl ten vrah?“

	Brody zvolna přikývl. „Myslím, že to je možnost, kterou musíme vzít v potaz. To, že jsme přenesli pozůstatky sem, ho nutně znepokojilo, natož pak když je zkoumá forenzní expert. Mně ovšem dělá starosti to, co se možná rozhodne s tím udělat.“

	Nebylo to uklidňující pomyšlení. Brody nechával tuto možnost viset chvilku ve vzduchu.

	„Myslím, že bych byl klidnější, kdybychom mohli obecní středisko dneska v noci zamknout,“ pokračoval. „V komunále se prodávají řetězy a visací zámky. Co kdybychom si něco odtamtud přinesli, abychom mohli tohle místo alespoň trochu víc zabezpečit? Nechápu, k čemu by bylo dobré riskovat.“

	To jsem rovněž nechápal, když to postavil takhle. Brody přešel opět do věcného tónu a pokývl k ocelovému vozíku, na němž ležela lebka.

	„Když pomineme vetřelce, jak jste s tím pokročil?“

	„Jde to pomalu. Snažil jsem se najít nějaké vodítko k tomu, kdo ta žena je.“

	„Svedete to určit z toho, co z ní zbylo?“ zeptal se překvapeně Brody.

	„Nevím. Ale můžu se pokusit.“

	Přešel jsem k vozíku, a když se na lebku přišli podívat Brody a Duncan, rozsvítil jsem halogenovou lampu.

	„Stav zubů je zajímavý. Popraskaly žárem, ale byly především dost zkažené už předtím. Skoro žádný z nich nemá plombu a ty, které v zubech jsou, jsou dost staré. Ta žena zjevně nebyla už několik let u zubaře, což naznačuje, že patrně pocházela z horšího sociálního prostředí. U příslušníků středních vrstev je větší pravděpodobnost, že budou pečovat o své zuby. A tahle žena neměla zuby jenom špatné; některé z nich byly uhnilé až na dáseň. U někoho takhle mladého to dosti přesvědčivě naznačuje silné užívání drog.“

	„Vy myslíte, že to byla narkomanka?“ zeptal se Brody.

	„Řekl bych, že ano.“

	Duncan vzhlédl. „Myslel jsem, že většina drogově závislých je vychrtlá. Neříkal jste ale, že ten knotový efekt znamená, že byla při těle?“

	Byla to bystrá připomínka. „Pravděpodobně měla větší množství tělesného tuku, než je průměr, to ano. Ale hodně závisí na metabolismu a na tom, jak silně brala. Neznamená to, že by narkomanka nebyla. Ale je tu ještě něco jiného. Vzpomínáte si, jak jsem se zmínil o důvodu, proč jí neshořely nohy od kotníků?“

	„Nebylo na nich dost masa?“ nadhodil Duncan.

	„A žádná látka, která by fungovala jako knot. Měla tenisky, ale neměla punčochy ani punčocháče. A když už jsme u toho, ani ponožky. Řekl bych, že měla na sobě něco jako sukni a sako nebo nějaký krátký kabát. Pravděpodobně nějaký levný hořlavý materiál, který posloužil jako dobrý knot.“

	Pohlédl jsem na zbytky lebky a brutální metoda, jíž jsme pitvali lidský život, ve mně vyvolala smutek. Ale byl to jediný způsob, jakým jsme mohli chytit toho, kdo jí tohle udělal.

	„Takže tady máme mladou ženu, která silně užívala drogy, zanedbávala se natolik, že si nechala zkazit zuby, a byla v únoru nedostatečně oblečená a naboso,“ pokračoval jsem. „Co vám to napovídá o jejím životním stylu?“

	„Byla to prostitutka,“ ozval se Duncan, tentokrát přesvědčeněji.

	Brody si zamyšleně mnul bradu. „Existuje jen jediný důvod, proč by se pracující dívka obtěžovala takovou dlouhou cestu až sem.“

	„To jako myslíte, že přijela za zákazníkem?“ zeptal jsem se.

	„Mám silné nutkání uvažovat o jiném důvodu. Odpovídá to tomu, o čem už jsme uvažovali v souvislosti s tím, že svého vraha znala. A tím by se vysvětlilo, proč nikdo nevěděl, že je na ostrově. Muži, kteří si za sex platí, obvykle tuto skutečnost neroztrubují.“

	Ale cosi na tom mi nepřipadalo tak úplně přesné. „Ale i tak je to setsakra dlouhá cesta na návštěvu doma. A proč by někdo riskoval, že si pozve na Runu prostitutku, kdyby měl strach, že na to lidi přijdou? Logičtější by bylo zajet si za ní než ji zvát sem na ostrov.“

	Brody vypadal zamyšleně. „Je ještě jiná možnost. Nebyla by to první prostitutka, která by se pokusila svého klienta vydírat. Vzhledem k její závislosti na drogách si možná myslela, že to bude za tu cestu stát, pokud na tom trhne nějaké peníze.“

	Byla to věrohodná teorie. Vydírání byl dostatečně pádný motiv pro vraždu, a odpovídalo to faktům, jež jsme doposud měli. Ne že by jich bylo nějak mnoho.

	„Možná máte pravdu,“ připustil jsem. Byl jsem už příliš unavený na to, abych se to pokoušel dát dohromady. „Ale jenom se dohadujeme. Ve skutečnosti nevíme dost na to, abychom mohli v tomto stadiu nějak spekulovat.“

	„Ano, to je fakt,“ souhlasil Brody ochotně. „Ale vsadil bych dost na to, že až zjistíme, za kým to sem přijela – a proč, najdeme zároveň i jejího vraha.“

	Díval jsem se na mokré loužičky zasychající na podlaze a napadlo mě, zda vrah už nenašel nás.

	Brody se uvolil zůstat na klinice a já jsem se mezitím vrátil zpátky do hotelu na něco k jídlu a ve vesnickém obchodě jsem koupil visací zámek a řetěz.

	„Potřebujete pauzu. Vypadáte úplně vyřízený,“ konstatoval Brody, posunul si židli přede dveře a usadil se na ní.

	Rozhodně jsem se tak cítil. Rameno mě bolelo, byl jsem unavený a od snídaně jsem neměl v ústech. Duncan mě v Range roveru zavezl až k obchodu, který by měl být podle Brodyho názoru ještě otevřený. Déšť ustal, ale vítr nám při jízdě přes vesnici stále cloumal autem. Brody mi předtím řekl, že telefony pořád ještě nefungují, a tak jsem si půjčil Duncanovu vysílačku a zkusil jsem zavolat Jenny. Ať už byl signál digitální nebo ne, pořád byl přerušovaný, a když jsem se konečně dovolal, znovu se mi ozvala hlasová schránka. Co jsi čekal? Nebude sedět doma a čekat, až jí zavoláš.

	Zklamaně jsem vysílačku vrátil Duncanovi. Roztržitě si ji převzal, pohroužený v myšlenkách. Předtím byl nezvykle zamlklý kromě okamžiků, kdy jsem vysvětloval svá zjištění. Vlastně mi připadal skoro zadumaný, a když jsme projížděli kolem obchodu, musel jsem mu připomenout, aby mi zastavil.

	„Promiňte,“ omluvil se a zajel k chodníku.

	Když jsem vystupoval z auta, vypadal stále ještě nepřítomně, ale přikládal jsem to tomu, že ho netěší vyhlídka na další noc o samotě v karavanu.

	„Nemusíte na mě čekat, dojdu zpátky odtud pěšky,“ ujistil jsem ho. „Čerstvý vzduch mi udělá dobře.“

	„Doktore Huntere?“ ozval se, než jsem stačil zavřít dveře.

	„Ano?“ odpověděl jsem a obrnil jsem se proti větru.

	Ale ať už se chystal říct cokoliv, zjevně si to rozmyslel. „Nic. Na tom nesejde.“

	„Víte to jistě?“

	„Ano. Jenom jsem uvažoval hloupě.“ Rozpačité se usmál. „Radši se vrátím a vystřídám seržanta Frasera. Přizabije mě, když přijedu pozdě.“

	Skoro jsem na něj začal naléhat. Ale ať měl na mysli cokoliv, usoudil jsem, že mi to řekne, až na to bude připravený.

	Zdvihl jsem ruku jako výraz díků, když odjížděl, ale nevím, zda mě viděl. Otočil jsem se k obchodu. Uvnitř se svítilo a nápis na dveřích oznamoval Otevřeno. Můj příchod ohlásilo klinkání zvonků. Uvnitř byla natěsnána hora konzerv, železářského a drogistického zboží, potravin a zeleniny. Pach v obchodě mě vrátil zpátky do dětství; cítil jsem pronikavé vůně sýra, svíček a zápalek. Za ošoupaným dřevěným pultem se nějaká žena skláněla nad krabicí a vybalovala z ní plechovky polévky.

	„Za minutku jsem u vás,“ prohodila, a když se napřímila, poznal jsem Karen Taitovou.

	Úplně jsem zapomněl, jak mi Brody říkal, že vede obchod se smíšeným zbožím. Bez umělého zrůžovění alkoholem vypadala ještě omšeleji, z odulých rysů prozařoval už jen přízrak někdejšího hezkého vzhledu. Úsměv měla od počátku lehce nevrlý, ale zcela zmizel, když uviděla, kdo je jejím zákazníkem.

	„Máte nějaké visací zámky?“ zeptal jsem se.

	Ukázala bradou k polici na zadní stěně, kde byla v krabicích ledabyle naházená směska železářského zboží.

	„Díky,“ řekl jsem.

	Neodpověděla. Když jsem se probíral krabicemi šroubů, západek a hřebíků, cítil jsem na sobě její pohled, nepřátelský a zlobný. Ale našel jsem, co jsem hledal; těžký visací zámek a cívku řetězu.

	„Vezmu si taky metr tohohle, prosím.“

	„Štípačky jsou taky tam.“

	Nebyl jsem si jistý, zda budu schopen přeštípnout řetěz jednou rukou, ale nehodlal jsem jí poskytnout takové uspokojení, abych ji žádal o pomoc. Pátral jsem kolem sebe, až jsem nakonec štípačky našel na jiné polici, vedle starého dřevěného metru. Naměřil jsem si délku řetězu, pak jsem ho přecvakl tak, že jsem si jednu rukojeť kleští opřel o stehno. Vrátil jsem všechno na místo, kde jsem to předtím našel, a odnesl jsem si kus řetězu a visací zámek k pultu.

	„A vezmu si ještě tohle,“ oznámil jsem a vybral jsem si z vystavené nabídky velkou čokoládu.

	Namarkovala jednotlivé položky a sledovala pohledem, jak beru z peněženky bankovku.

	„Já vám to nerozměním.“

	Zásuvka pokladny byla otevřená a uvnitř byla vidět přehršle mincí a menší bankovky. Vzdorovitě se na mě dívala.

	Zasunul jsem peněženku zpátky do kapsy a šátral jsem po kapsách. Sledovala, jak odpočítávám peníze, pak je vhodila do pokladny. Měla mi ještě něco vrátit, ale nestálo mi to za dohadování. Vzal jsem si svůj nákup a zamířil jsem ke dveřím.

	„Vy si nejspíš myslíte, že si ji koupíte za tabulku čokolády, co?“

	„Cože?“ zeptal jsem se, protože jsem si myslel, že jsem snad neslyšel dobře.

	Ale Karen se na mě jenom podmračeně dívala. Vyšel jsem a odolával pokušení prásknout za sebou dveřmi.

	Pěnil jsem zlostí ještě ve chvíli, kdy jsem začal uvažovat, zda mám jít rovnou zpátky na polikliniku s řetězem. Ale Brody neoblomně trval na tom, že bych měl nejprve něco sníst. Věděl jsem, že má pravdu, a nějak jsem si nemyslel, že by se někdo o něco pokusil, dokud tam starý inspektor bude držet stráž.

	Procházka zpátky do hotelu mi udělala dobře. Třebaže bylo větrno, přinejmenším déšť ustával a vzduch byl chladný a svěží. Když jsem docházel do postranní uličky vedoucí k hotelu, moje rozčilení začalo ustupovat. Z oken přívětivě zářilo světlo, a když jsem vešel dovnitř, přivítala mě vůně čerstvě pečeného chleba a hořící rašeliny. Stojací pendlovky majestátně tikaly, když jsem šel po chodbě najít Ellen. U baru nikdo neobsluhoval, ale z kuchyně se ozývaly tiché hlasy.

	Ellenin a jakéhosi muže.

	Když jsem zaklepal na dveře, hlasy ztichly. „Minutku,“ zvolala Ellen.

	Po chvilce otevřela dveře. Zahalila mě kvasnicová vůně chleba.

	„Promiňte. Zrovna jsem vytahovala bochníky z pece.“

	Byla sama. Ať už mluvila s kýmkoliv, musel ten dotyčný odejít zadními dveřmi. Ellen začala chvatně vytahovat chleba z forem, ale já jsem si stačil všimnout, že předtím plakala.

	„Je všechno v pořádku?“ zeptal jsem se.

	„V pohodě.“ Ale při těch slovech zůstala otočená zády ke mně.

	Zaváhal jsem, pak jsem jí podal čokoládu. „Přinesl jsem tohle Anně. Doufám, že vám nebude vadit, když si zamlsá.“

	Usmála se a popotáhnutím zahnala poslední slzy. „Nejste moc hodný.“

	„Koukejte, jste…“

	„Jsem v pohodě. Vážně.“ Znovu se na mě usmála, tentokrát srdečněji.

	Vyšel jsem. Neznal jsem ji dost dobře na to, abych mohl podniknout cokoliv jiného. Ale neubránil jsem se, abych neuvažoval o tom, kdo asi byl Elleniným návštěvníkem a proč by chtěla tajit jeho totožnost.

	Nebo co jí provedl, že ji tím rozplakal.
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	Po horké sprše a převlečení jsem se cítil líp. Už jsem si zašpinil všechno, co jsem si zabalil na cestu do Grampianu, a předsevzal jsem si, že se Ellen zeptám, zda by s mým prádlem šlo něco udělat. Rameno mě dosud bolelo, ale když jsem scházel dolů na něco k jídlu, začínaly už působit dva ibuprofeny, které jsem spolkl.

	Před barem jsem se však zastavil a rozmýšlel jsem se, zda mám vejít. Připadal jsem si jako outsider už dřív, ale teď jsem si náhle v plné Šíři uvědomil rozsah své izolace. I když jsem si už dřív byl jistý, že ženin vrah musí být dosud na ostrově, že to dokonce může být někdo, s kým jsem se setkal, připadalo mi, že to na mě osobně nemá žádný účinek. Byl jsem tady kvůli tomu, abych odvedl určitou práci. Jenže teď se kdosi vplížil do obecního střediska s cílem mě špehovat a já jsem neměl tušení, proč.

	Jaksi mi připadalo, že byla překročena určitá hranice.

	Nepropadej paranoii. A vzpomeň si, co říkal Brody: dokud sem nedorazí podpůrné týmy, je nejlepší obranou neříkat dál to, co víme.

	Otevřel jsem dveře do baru. Počasí zjevně přinejmenším některé zákazníky odradilo. Guthrie a Karen Taitová nebyli vidět, jak jsem s úlevou zjistil, a dostavil se pouze jeden z hráčů domina. Seděl ztraceně u jejich stolu, před ním čekala krabice s dominovými kameny.

	Ale Kinross tady byl a mlčky civěl do sklenice, zatímco jeho syn seděl rozpačitě přihrbený na barové židli vedle něj.

	Fraser tu byl také: seděl u stolu sám a zápolil s talířem vrchovatě naloženým párky a míchanou zeleninou. Zjevně neztrácel čas a vrátil se sem, jakmile ho Duncan v karavanu vystřídal. U talíře mu stála sklenka whisky, která ohlašovala, že mu služba podle jeho názoru skončila, a při pohledu na jeho zrudlý obličej jsem zapochyboval, že by to byla jeho první.

	„Kristepane, já mám příšerný hlad,“ vypravil ze sebe a nabral si plnou vidličku brambor. Posadil jsem se k jeho stolu. Na kníru měl kousky jídla. „Tohle je moje první jídlo za celý den. Být venku v karavanu za tohohle počasí není zrovna psina, to vás ujišťuju.“

	Když byl tam venku Duncan, nevypadal, že by mu to dělalo takové starosti, pomyslel jsem si jedovaté. „Říkal vám Duncan, že jsme měli nezvanou návštěvu?“ zeptal jsem se tlumeně.

	„Jasně.“ Ledabyle mávl vidličkou. „Nějaký pitomý děti, nejspíš.“

	„Brody není přesvědčený, že by to bylo jenom něco takového.“

	„Já bych tomu, co tvrdí, nevěnoval žádnou velkou pozornost,“ zavrčel a dopřál mi pohled na polorozžvýkanou klobásu. „Duncan říkal, že si myslíte, že ta mrtvá ženská byla nějaká kurvička ze Stomowaye. Je to tak?“

	Rozhlédl jsem se a ujistil se, že nás nikdo neslyší. „Nevím, odkud je. Ale myslím si, že to nejspíš byla prostitutka, to ano.“

	„A narkomanka, podle všeho.“ Spláchl jídlo douškem whisky. „Podle mě sem přijela obsloužit stavební dělníky a jeden z nich to s tvrdostí přehnal. Není v tom žádné velké tajemství.“

	„Před čtyřmi nebo pěti týdny, kdy byla zavražděná, tady žádní dělníci nebyli.“

	„Ano, no, ale při vší úctě nechápu, jak může někdo s jistotou říct, kdy to bylo. Z těch kousků, co z ní zbyly, to určitě nejde. Při takhle studeném počasí tam mohly ležet i několik měsíců.“ Zakýval na mě nožem. „Dejte na mě, ať ji zabil, kdo chtěl, bude už teď‘ zpátky na Lewisu nebo na pevnině.“

	Zrevidoval jsem svůj původní odhad, kolik panáků whisky už mohl Fraser v sobě mít. Ale neměl jsem v úmyslu se hádat. On se už rozhodl, a nic, co by se mu nehodilo, jako například fakta, na tom nic nezmění. Neměl jsem však náladu poslouchat jeho další názory a uvažoval jsem, že řeknu Ellen o nějaké obložené chleby a ty si vezmu s sebou, když plát rašeliny v krbu zaplápolal náhlým závanem chladného vzduchu. Vzápětí přidusal do baru Guthrie a zakryl dveře svou mohutnou postavou.

	Hned mi bylo jasné, že něco není v pořádku. Guthrie upřel zamračený pohled na místo, kde jsme s Fraserem seděli, a pak došel ke Kinrossovi a cosi mu šeptal. Výraz kapitána trajektu potemněl. Pak se Kinross otočil a zadíval se na nás. Poté, za ostražitého přihlížení svého syna, došel spolu s Guthriem k našemu stolu.

	Fraser zabraný do jídla si toho všiml, teprve když oba stáli přímo nad námi. Popuzeně vzhlédl.

	„Ano?“ vyštěkl a dosud žvýkal.

	Kinross se na něj díval se stejným výrazem, s jakým by pozoroval něco odporného a neužitečného, co by se mu chytilo do sítě. „Na co potřebujete visací zámek?“

	Nakopal bych se za to, že jsem to nepředvídal. Vzhledem k naší přítomnosti na klinice se dalo vcelku snadno uhodnout, nač měl ten zámek být. A já jsem si měl uvědomit, že Cameron nejspíš nebude jediný, kdo bude mít námitky proti tomu, že tam jsme.

	Fraser se zamračil. „Zámek? O čem to ksakru mluvíte?“

	„Já jsem předtím jeden koupil,“ informoval jsem ho. „Na obecní středisko.“

	Okamžik vypadal popuzeně, že jsem mu to neřekl dřív, ale svůdnost jídla a whisky to překonala. Máchl směrem ke mně a vrátil se k jídlu.

	„Tak jste to slyšeli. A teď to víte.“

	Guthrie si založil masité paže na polici svého břicha. Tentokrát nebyl opilý, ale nebyl ani spokojený.

	„A kdo vám řekl, že nás můžete vykázat z našeho vlastního obecního střediska?“

	Fraser sklonil vidličku a nůž a zamračil se na něj. „Já. Předtím jsme tam měli vetřelce, takže teď středisko zamykáme. Máte něco proti?“

	„Jo, to si teda pište, že máme,“ zavrčel Guthrie a výhružně svěsil paže. Byly dlouhé a svalnaté, a jak jimi pohupoval podél boků, připomínal opici. „To pitomý centrum je naše.“

	„No tak si sepište stížnost,“ odbyl ho Fraser. „Středisko se používá pro policejní záležitosti. Což znamená, že dokud nesdělíme jinak, bude tam vstup zakázán.“

	Kinrossovi svítily nad tmavým plnovousem oči. „Možná jste pořádně neslyšel. To je naše obecní středisko, ne vaše. A pokud si myslíte, že si sem můžete přijet a zamykat před námi naše vlastní budovy, tak se nad tím budete muset zamyslet znovu.“

	Rozhodl jsem se vmísit se do debaty, dokud se věci nevymknou z rukou. „Nikdo nechce nic před nikým zamykat, ale nebude to trvat dlouho. A my jsme se nejdřív dovolili Grace Strachanové.“

	V duchu jsem se omluvil Grace Strachanové za to, že se oháním jejím jménem, ale mělo to účinek, v jaký jsem doufal. Kinross a Guthrie se na sebe podívali a předchozí bojovný výraz vystřídala nejistota.

	Kinross si mnul zátylek. „No, jestli paní Strachanová řekla, že to je v pořádku…“

	Díky Bohu za to. Ale moje úleva byla předčasná. Možná to bylo tou whisky, nebo měl Fraser možná pocit, že jeho autoritu už dostatečně podryl Brody. Ale ať už měl k tomu jakýkoliv důvod, rozhodl se mít poslední slovo.

	„Můžete to považovat za varování,“ zavrčel a namířil tlustým prstem na Kinrosse. „Tady teď jde o vyšetřování vraždy, a pokud se pokusíte se do toho znovu plést, věřte mi, že si budete přát, abyste zůstal na tom svým blbým trajektu!“

	Celý bar ztichl. Všichni v místnosti na nás upírali pohled. Snažil jsem se, aby mi ve tváři nebylo znát rozladění. Ty idiote pitomej!

	Kinross vypadal konsternované. „Vyšetřování vraždy? Odkdy?“

	Fraserovi opožděně došlo, co udělal. „Do toho vám nic není,“ vyhrkl. „A teď, kdyby vám to nevadilo, bych si rád dojedl večeři. Tenhle rozhovor skončil.“

	Znovu se naklonil nad talířem, ale nezabránil tomu, aby mu červeň nevystoupila na zátylek. Kinross shlížel na něj dolů a zamyšleně si hryzal ret. Pohodil hlavou ke Guthriemu.

	„Jdeme, Seane.“

	Zamířili zpátky k baru. Upíral jsem pohled na Frasera, ale on se zaobíral jídlem a odmítal se mi podívat do očí. Konečně na mě zamračeně pohlédl.

	„No a co? Co nevidět se to stejně dozvědí, až sem dorazí forenzní experti. Ničemu to neuškodilo.“

	Byl jsem příliš rozčilený na to, abych mu cokoliv řekl. To byla přesně ta věc, kterou jsme doufali utajit, a Fraser to teď zbytečně vyžvanil. Vstal jsem; nechtěl jsem už zůstávat v jeho společnosti.

	„Radši půjdu vystřídat Brodyho,“ oznámil jsem a šel jsem požádat Ellen, aby mi udělala obložené chleby.

	Brody dosud seděl v chodbě, kde jsem ho opustil, a hlídal dveře na kliniku. Když jsem vešel, poposedl si dopředu až na krajíček židle, ale uvolnil se, když uviděl, že jsem to já.

	„Nebyl jste pryč dlouho,“ konstatoval, vstal a protáhl se.

	„Myslel jsem si, že se radši najím tady.“

	Přinesl jsem si s sebou z hotelu notebook. Položil jsem ho a vytáhl z kapsy kabátu zámek a řetěz. Podal jsem Brodymu rezervní klíče.

	„Tady. Můžete si vzít i je.“

	Tázavé se na mě zadíval a převzal si klíč. „Neměl byste dát rezervní klíč Fraserovi?“

	„Po tom, co provedl, určitě ne.“

	Brody svíral rty, když jsem popisoval, co se před chvílí stalo v hotelovém baru.

	„Blázen jeden pitomá. Přesně tohle jsme potřebovali vůbec nejmíň.“ Okamžik uvažoval. „Koukejte, chcete, abych tady chvilku zůstal? Nemám na práci nic jiného, jenom musím někdy vzít Bess na večerní procházku.“

	Myslím, že si neuvědomoval osamělost, která z jeho slov čišela. „Budu v pohodě. Můžete si taky zajít na něco k snědku.“

	„Víte to jistě?“

	Ujistil jsem ho, že ano. Oceňoval jsem jeho nabídku, ale potřeboval jsem pracovat a raději bych, aby mé při tom nikdo nerušil.

	Po jeho odchodu jsem provlékl řetěz klikami dvoukřídlých dveří v obecním středisku, pak jsem články protáhl sponu zámku a zamkl jsem.

	S pocitem uspokojení, že jsem chodbu zabezpečil, jak nejlépe jsem mohl, jsem se posadil na židli, kterou Brody postavil přede dveře na kliniku, a pustil se do obložených chlebů, které mi udělala Ellen. Dala mi s sebou i termosku černé kávy, a když jsem dojedl, upíjel jsem vroucí tekutinu a naslouchal větru dunícímu venku.

	Stará budova skřípěla jako trámy lodi uprostřed moře. Ten vzduch podivně uklidňoval a pojidle se mi začalo chtít spát. Víčka se mi začala zavírat, ale hlava mi vystřelila dozadu, když okenními tabulkami zatřásl náhlý poryv větru. Zářivka potemněla a nerozhodně bzučela, pak se znovu rozzářila k životu. Je načase začít.

	Lebka a čelistní kost byly na místě, na němž jsem je zanechal. Zastrčil jsem notebook do zásuvky na stěně a zapnul jsem ho. Baterie byla plně nabitá, ale kdyby vypadl proud, dlouho nevydrží. Bude lepší, když budu co nejdéle využívat elektrickou síť na ostrově, a budu věřit, že ochrana notebooku před přepětím vydrží i při kolísavé dodávce proudu.

	Jakmile mi notebook naběhl, otevřel jsem soubor s pohřešovanými osobami, který mi poslal Wallace. Teprve teď jsem měl poprvé možnost se na ně podívat. Bylo jich celkem pět; mladé ženy mezi osmnácti a třiceti, které v posledních měsících zmizely ze Západních ostrovů nebo ze západního pobřeží Skotska. Pravděpodobné bylo, že některé jednoduše utekly, a časem se objeví v Glasgowě, Edinburghu nebo Londýně, kam je přivábí chiméra velkoměsta.

	Ale všechny ne.

	Každý soubor obsahoval podrobný popis fyzického vzezření a jpeg fotografii pohřešované ženy. Dvě z fotografií nebyly k ničemu, protože na jedné měla fotografovaná žena zavřená ústa a na druhé šlo o snímek celé postavy, který měl příliš malé rozlišení na to, abych s ním mohl pracovat. Ale po rychlém pohledu na popis, jímž byly snímky provázeny, to tak jako tak nebylo třeba. Jedna byla černoška, ta druhá zas příliš malá na to, aby mohlo jít o mladou ženu, jejíž kostru jsem měřil v chalupě.

	Ostatní tři však všechny odpovídaly fyzickému profilu mrtvé. Na fotografiích byly zachyceny téměř ještě v holčičkovském věku, protože snímky byly pořízené před událostí, ať už jakoukoliv, která je buďto přiměla odejít za jiným životem, nebo která jejich život ukončila. V notebooku jsem měl propracovaný program digitálního zobrazování a ten jsem použil k zvětšení úst první fotografie. Vytvořil jsem tak velký detail, že byla celá obrazovka vyplněna obrovským anonymním úsměvem. Když jsem snímek zaostřil na maximum, začal jsem ho porovnávat s úsměvem kostry.

	Na rozdíl od otisků prstů, které potřebují určitý minimální počet shodných rysů, může jediný zub stačit k poskytnutí pozitivní identifikace. Určitý charakteristický tvar, určitá prasklina je někdy všechno, co je třeba k odhalení totožnosti.

	Právě v to jsem teď doufal. Zuby, které jsem zasadil zpátky do lebky, byly křivé a otlučené. Jestliže se u žádné ženy na fotografii podobné zubní vady neobjeví, bude přinejmenším možné je vyloučit jako potenciální kandidátky. Ale když budu mít dost velké štěstí a najdu shodu, mohlo by se mi podařit přiřadit k anonymní oběti nějaké jméno.

	Od samého počátku jsem věděl, že to nebude snadné. Fotografie byly pouze momentky, a nejspíš nebyly určeny pro chmurný účel, pro který jsem je potřeboval já. I po zvětšení a vyčištění byly snímky zrnité a nejasné. A špatný stav zubů, které jsem zasadil zpět do lebky, nijak nepomáhal. Pokud oběť byla jednou z těchto mladých žen, byla fotografie pořízena předtím, než jí závislost na drogách zkazila zuby.

	Po dvou hodinách bedlivého zkoumání snímků jsem si připadal, jako bych si do očí vemnul písek. Nalil jsem si další kávu a masíroval si ztuhlý zátylek. Cítil jsem se unavený a skleslý. I když jsem od začátku věděl, že to je skoro jako střílení naslepo, doufal jsem, že něco najdu.

	Unaveně jsem se vrátil k původním snímkům oněch tří mladých žen. Jedna z nich mě obzvlášť přitahovala, i když jsem nedokázal určit proč. Fotografie byla pořízená na ulici a mladá žena na ní stála před výkladem. Obličej měla atraktivní, ale tvrdý, a kolem očí a úst měla jakousi únavu, i když se usmívala. Pokud to je oběť, nebyla by pasivní, pomyslel jsem si.

	Zkoumal jsem její fotografii bedlivěji. Její úsměv odhaloval pouze řezáky a horní třenové zuby. Byly zrovna tak křivé jako zuby, které jsem zasadil zpátky do lebky, ale ani jeden z jejich charakteristických rysů neodpovídal. Horní levý řezák mrtvé ženy v sobě měl charakteristický zářez ve tvaru V, ale ten na obrazovce mu neodpovídal. Vzdej to. Marníš tady čas.

	Ale na obrázku mě přesto něco dráždilo, co jsem nedokázal přesně určit. A pak jsem to uviděl.

	„Ale, ty snad žertuješ,“ pronesl jsem nahlas.

	Klikl jsem na jednoduchý povel. Mladá žena na mé obrazovce zmizela a pak se objevila znovu nepatrné pozměněná. Za ní se teď dal rozpoznat neúplný název obchodu: Stornoway Store & Newsag. Ale důležité nebylo to, co název hlásal, jako spíše skutečnost, že nápis už nebyl pozpátku.

	Předtím byla fotografie obrácená.

	Byla to taková jednoduchá chybička, která obvykle nebývá důležitá. Ale v určité fázi, buďto když fotku skenovali z negativu nebo jí přenášeli do databáze pohřešovaných osob, byl obrázek převrácen. Pravá strana za levou, levá strana za pravou.

	Díval jsem se na zrcadlový obraz.

	Se stoupajícím vzrušením jsem znovu zvětšil zuby mladé ženy na fotografii. Teď v sobě měl její levý horní řezák zářez ve tvaru V, který přesně odpovídal zářezu v zubu v lebce. A oba dolní pravé třenové zuby byly křivé a v identickém úhlu vyrostly přes zub vedle nich.

	Nalezl jsem shodu.

	Poprvé jsem si dovolil přečíst si popis, který fotografii provázel. Mladá žena se jmenovala Janice Donaldsonová. Bylo jí dvacet šest a byla to prostitutka, alkoholička a narkomanka, která zmizela ze Stomowaye před pěti týdny. Nebylo po ní vyhlášeno žádné rozsáhlé pátrání, nebyly vydány oběžníky. Prostě jen další neuzavřený případ, další duše, která propadla sítem.

	Znovu jsem se zadíval na fotografii, na elektronicky zmrazený úsměv. Měla plný obličej s kulatými tvářemi a začínající druhou bradou. I s přihlédnutím k její drogové závislosti šlo o mladou ženu, která by vždycky byla při těle. Mé zjištění bude ještě nutno potvrdit zubními záznamy a otisky prstů, ale nepochyboval jsem o tom, že jsem nalezl zavražděnou ženu.

	„Ahoj, Janice,“ prohodil jsem.

	Ve chvíli, kdy jsem zíral na obrazovku svého notebooku, se Duncan choulil v karavanu a snažil se soustředit na svou učebnici kriminologie. Nebylo to snadné. Vítr byl v tento večer dosud nejhorší. Třebaže byl karavan zaparkovaný v závětří za chalupou, která odrážela hlavní nápor vichřice, poryvy jím nemilosrdně cloumaly.

	Ty neustálé nápory větru byly protivné a nepohodlné. Duncan chvíli uvažoval o tom, že by vypnul parafinový radiátor pro případ, že by se karavan převrátil, ale pak ten nápad zavrhl. Radši bude riskovat vznícení než umrznutí.

	A tak se pokusil nevnímat, jak se karavan houpe, a navzdory prudkému bušení deště do střechy se ze všech sil snažil soustředit se na knihu. Když se však přistihl, jak čte jeden a tentýž odstavec potřetí, konečně se smířil s tím, že se mu to nepodaří.

	S povzdechem učebnici zavřel. Skutečnost byla taková, že ho netrápila pouze vichřice. Stále ještě ho sužovala myšlenka, která ho napadla předtím. Věděl, že si počíná hloupě, že ta představa je naprosto směšná. Ale teď, když nad ní začal důkladněji uvažovat, nedokázal ji vypudit z mysli. To už je zase ta jeho přehnaná představivost.

	Otázka zněla, co s tím má dělat. Říct to někomu? A v tom případě komu? Téměř se o tom předtím zmínil doktoru Hunterovi, ale pak si to rozmyslel. Vždycky tu je samozřejmé Brody. Nebo Fraser. Jasně, správně. Duncan si dobře uvědomoval seržantovy nedostatky v policejní práci. Pach whisky, který se mu dnes ráno táhl z úst, byl trapný. Nechutný. Bylo to, jako by Fraser usoudil, že si toho lidé nevšimnou, nebo už mu to bylo jedno. Otec Duncanovi vyprávěl o některých policistech, kteří vyhořeli, kteří omezili své ambice na to, aby přežili s čistým štítem, dokud nebudou moci odejít s plnou penzí do výslužby. Mohl klidně popisovat Frasera.

	Duncana napadlo, zda byl Fraser vždycky takový, nebo zda upadl do svého současného stavu deziluze postupně. Slyšel o něm leccos povídat, samozřejmě; něčemu z toho věřil, k dalšímu se stavěl skeptičtěji. Ale vždycky si rád myslíval, že pod oněmi alkoholickými tvářemi je pořád ještě jakžtakž slušný policista.

	Teď už si tím ovšem tak jistý nebyl. Skončili tady, na samém počátku vyšetřování vraždy – přímo na počátku – a Fraser se přesto pořád ještě choval, jako by šlo jen o protivné nepohodlí. Duncan to rozhodně takhle neviděl. Domníval se, že jde o tu nejvzrušivější věc, jaká ho kdy potkala.

	Když si to uvědomil, připadal si trochu provinile. Přece zahynula jakási žena. Bylo správné být tím tak vytočený?

	Ale je to jeho práce, zdůvodňoval to. To kvůli tomuhle vstoupil do policejního sboru, ne kvůli vyplňování parkovacích formulářů nebo uklidňování opileckého sousedského hašteření. Věděl, že tam venku ve světě je zlo – možná ne v biblickém smyslu slova, ale v konečném důsledku to bylo totéž. Chtěl být schopen pohlédnout zlu do očí a donutit ho, aby vyklidilo pole. Zasloužit se o to, aby to bylo jinak. Ano, a přesně si dovedu představit, co by na to řekl Fraser.

	Úsměv mu na tváři zvolna pohasínal. Tak co tedy udělá?

	Periferním viděním zachytil jakýsi světelný záblesk zvenčí. Vyhlédl z okna a čekal, až se světlo objeví znovu. Nestalo se tak. Blesk? Ale neslyšel žádné zadunění hromu, které by ho doprovázelo. Zhasl světlo, takže se karavan se ocitl ve tmě až na nízký modrý plamének parafinového radiátoru. Rozpoznával tmavý obrys chalupy, ale nic jiného.

	Zaváhal. Mohla to být atmosférická elektřina, pomyslel si. Ta přece nedělá žádný hluk, nebo ano? Nebo ho možná šálily oči.

	Ale na druhou stranu zase mohl být venku někdo se svítilnou.

	Zase ta reportérka? Maggie Cassidyová? Doufal, že ne. Třebaže část jeho já se vcelku vzrušila při té vyhlídce, věřil jí, když předtím tvrdila, že už se o nic nepokusí. Ať už byl naivní nebo ne, připadal by si oklamaný, kdyby Maggie svůj slib porušila. Ale když to není ona, kdo tedy? Duncan si nemyslel, že by toho v chalupě zbylo dost na to, aby se s tím někdo obtěžoval, ledaže by si ten někdo přivezl bagr a nejprve odhrnul suť.

	Ale teď je to vyšetřování vraždy. Nebude nic riskovat. Zauvažoval o tom, že by vysílačkou zavolal Frasera, ale rychle ten nápad opustil. Dovedl si představit seržantovu popuzenou reakci a neměl chuť ji snášet. Rozhodné ne, dokud nejdříve nezkontroluje situaci. Natáhl si kabát, zdvihl svítilnu a vyšel ven.

	Síla větru ho málem zvedla ze země. Co nejtišeji zavřel dveře, pak okamžik stál a naslouchal. Ve větru se nedalo vůbec nic zaslechnout. A teď už byla přílišná tma na to, aby viděl něco bez baterky. Rozsvítil ji a rychle kroužil jejím paprskem kolem sebe. Světlo ozářilo pouze vlnící se trávu a osamělou kostru chalupy.

	Vítr z něj rychle vyfoukal teplo, které si přinesl z karavanu. A navíc si zapomněl vzít rukavice. Roztřesený zimou zamířil k chalupě a baterkou posvítil na dveřní otvor. Předtím ho znovu zapečetil – což bylo něco, s čím se Fraser neobtěžoval, ale nezdálo se, že by se pásky někdo dotknul. Posvítil baterkou dovnitř, spokojeně konstatoval, že tam nikdo není, a pak začal obcházet zborcené zdi.

	Nic. Postupně si dovolil se uvolnit. Nakonec to přece jen musela být atmosférická elektřina. Jasně, buďto ta, nebo tvoje vlastní představivost. Dokončil obchůzku; hustá tráva mu pod nohama šustila. Když došel zpátky ke dveřím, myslel hlavně na to, jak příšerná je mu zima. Prsty mu na ocelovém krytu baterky zmrtvěly zimou.

	Přesto se přinutil naposledy posvítit paprskem baterky kolem sebe a teprve pak se vydal ke karavanu. Došel k němu a zaváhal: náhle mu blesklo hlavou, že by někdo mohl být uvnitř a čekat tam na něj.

	Pokud ano, doufám, že postavil vodu na čaj. Uchopil těžkou svítilnu a otevřel dveře.

	Karavan byl prázdný. Syčící namodralá záře z parafinového radiátoru vydávala přívětivé teplo. Duncan vděčně vklouzl dovnitř a zavřel dveře. Mnul si ledové ruce, aby v nich alespoň jakžtakž obnovil cit, rozsvítil a potěžkal konvici, aby zjistil, zda je v ní dost vody. Bylo, ale on si připomněl, že zítra musí doplnit plastový kanystr na vodu. Fraser musel strávit celý den popíjením čaje, pomyslel si mrzutě.

	Duncan postavil konvici na malý plynový vařič v karavanu a zvedl krabičku zápalek. Jednu vytáhl a rozškrtl ji. Z náhle vyšlehnuvšího plamínku se šířil sirnatý kouř.

	Někdo zabušil na dveře.

	Duncan nadskočil. Pálení na prstech mu připomnělo, že dosud drží zápalku. Odhodil ji a probral se z překvapení.

	Téměř zavolal, kdo to je. Ale nějaký vetřelec by asi sotva přišel rovnou ke dveřím a zaklepal, napomenul se. I tak znovu zdvihl svítilnu. Pro všechny případy.

	Pak, povzbuzený její váhou, šel otevřít dveře.
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	Seděl jsem u psacího stolu na klinice. Byla tma, ale ne taková, že bych vůbec neviděl. Všechno jako by přikrývalo jakési prašné příšeří. Rolety na oknech byly stažené a lebka a čelistní kost dosud trůnily na ocelovém vozíku. Na psacím stole přede mnou stál notebook, obrazovka byla tmavá a zmrtvělá. Halogenová prohlížecí lampa byla nainstalována nad stolem na místě, kde jsem ji nechal, ale teď byla zhasnutá.

	Neozýval se ani hlásek. Rozhlédl jsem se a vnímal jsem své okolí. A bez jakéhokoliv překvapení, které někdy takové okamžiky provází, jsem bez dalšího přemýšlení věděl, že spím.

	To, že je někdo v rohu místnosti, jsem vycítil ještě dřív, než jsem ho uviděl. Postava se ztrácela ve stínu, ale přesto jsem ji viděl. Kulatý, pohledný obličej, hyzděný vnitřní tvrdostí.

	Dívala se na mě beze slov.

	Co chceš? Žena neodpovídala. Udělal jsem, co jsem mohl. Teď už je to na policii.

	S pohledem dosud upřeným na mě ukázala na lebku na stole.

	Nerozumím tomu. Co chceš, abych udělal?

	Otevřela ústa. Čekal jsem, až promluví, ale místo slov jí ze rtů začal proudit kouř. Chtěl jsem odvrátit pohled, ale nemohl jsem. Teď se z ní valil kouř, z očí, nosu a úst, v obláčcích jí stoupal z konečků prstů. Cítil jsem, jak hoří, ale žádné plameny zde nebyly. Pouze kouř. Plnil místnost a zatemňoval mi pohled na ženu. Věděl jsem, že musím něco udělat, pokusit se jí pomoct.

	Nemůžeš. Ona už je mrtvá.

	Kouř houstl, začínal mě dusit. Stále ještě jsem se nemohl hýbat, ale potřeba jednat mě celého prostupovala. Už jsem neviděl ženu, neviděl jsem nic. Pohni se. Hned! Vrhl jsem se k ní…

	A probral jsem se. Byl jsem na klinice, seděl jsem u psacího stolu, u nějž jsem usnul. Jenže teď byla místnost ponořená ve tmě. Z notebooku vycházela slabá záře, v níž mizelo v zapomnění nekonečné množství hvězdiček. Spořič obrazovky se zapnul, což znamenalo, že jsem spal přinejmenším patnáct minut.

	Venku zuřila vichřice a já jsem se snažil setřást účinky toho snu. Lapal jsem po dechu a viděl jsem rozmazaně, jako bych měl před očima gázový závoj. A stále ještě jsem cítil štiplavý zápach kouře.

	Zhluboka jsem se nadechl a okamžitě jsem se rozkašlal. Teď už jsem kouř vnímal nejen čichem, ale i chutí. Zkusil jsem rozsvítit halogenovou zářivku. Nic se nestalo. Té bouři se zřejmě konečně podařilo odříznout Runu od přívodu elektřiny. Notebook mi běžel na baterii. Stiskl jsem jednu klávesu a vypnul jsem spořič obrazovky. Monitor se rozzářil a vrhl do místnosti kalné modré světlo. Opar ve vzduchu byl teď zřetelnější, a zatímco jsem setřásal poslední zbytky spánku, uvědomil jsem si, že se mi to nakonec přece jenom nezdálo.

	Místnost byla plná kouře.

	S kašláním jsem vyskočil a vrhl se ke dveřím. Popadl jsem za kliku, ale okamžitě jsem rukou ucukl.

	Klika byla horká.

	Odpoledne jsem po návštěvě onoho vetřelce zatáhl roletu před tabulku ve dveřích, ale teď jsem ji vytáhl. V chodbě za dveřmi se mihotalo sírově žluté světlo.

	Obecní středisko hořelo.

	Odešel jsem ode dveří a rychle jsem se rozhlédl po klinice. Jedinou další cestou ven bylo malé okénko vsazené vysoko na jedné stěně. Kdybych si stoupl na židli, mělo by se mi jen tak tak podařit se jím protáhnout. Zkusil jsem okénko otevřít, ale nepovolilo. Uviděl jsem, že je zamčené, a zaklel jsem. Neměl jsem tušení, kde by mohl být klíč, a neměl jsem čas ho hledat. Popadl jsem lampu na stole s úmyslem rozbít sklo, ale v poslední chvíli jsem se zarazil. I kdyby okénko bylo normálně otevřené, bylo by taktak dost velké na to, abych jím prolezl. Kdybych ho rozbil, tím menším otvorem bych se nikdy neprotáhl. A i když byly dveře kliniky zavřené, mohl by příval venkovního vzduchu bohatého na kyslík přispět k tomu, že by se požár začal šířit prudčeji. Neodvážil jsem se to riskovat.

	Kouř v místnosti už houstl a špatně se tam dýchalo. No tak! Uvažuj! Strhl jsem z háčku na stěně kabát a rozběhl se k umyvadlu. Roztočil jsem kohoutek naplno a strčil jsem pod něj hlavu, pak jsem udělal totéž se šátkem a rukavicemi. Soukal jsem se do kabátu, z obličeje mi stékala studená voda a já jsem proklínal nepoddajnost závěsu. Omotal jsem si mokrý šátek kolem nosu a úst, vpravil jsem pravou ruku do rukavice a pak jsem si přetáhl přes hlavu kapuci kabátu.

	Sebral jsem ze stolu notebook a vrhl jsem ještě pohled na lebku a čelistní kost ležící na ocelovém vozíku. Je mi to líto, Janice.

	A v tom okamžiku skleněná výplň ve dveřích explodovala.

	Na tom, že můj obličej byl ušetřen, měly zásluhu kapuce a šátek, které mě uchránily před většinou skleněných střepů. Ucítil jsem na obnažené kůži několik píchnutí, ale ten pocit zatlačila do pozadí náhlá vlna žáru jako z vysoké pece. Odvrávoral jsem dál ode dveří, do ošetřovny však už se valily kouř a plameny. Jakákoliv šance na to, že bych vylezl okénkem nahoře, teď padla. 1 kdyby mě ohňová koule způsobená rozbitím okénka nezabila rovnou, uhořel bych, než bych se okénkem stačil protáhnout.

	Kouř mi už začal pronikat šátkem a dusil mě. S mácháním rukama a kašláním jsem se sehnul na ochranu před žárem pronikajícím rozbitým okénkem ve dveřích a popadl jsem za kliku. Z mokré rukavice začala stoupat pára, žár přímo pronikal tlustým materiálem; pak jsem dveře prudce otevřel a proběhl jimi.

	Bylo to, jako bych běžel proti stěně žáru a hluku. Pianino hořelo jako pochodeň, a jak oheň zachvacoval a lámal jeho dráty, linuly se z něj disharmonické tóny připomínající hraní nějakého šílence. Téměř jsem zacouval zpátky na kliniku, ale věděl jsem, že pokud to udělám, zemřu tam. A teď jsem uviděl, že obecní středisko nehoří celé. Jedna polovina byla pohlcena plameny, po stropě a po podlaze se honily žluté jazyky, ale strana, na níž byly dveře ven, se dosud nevznítila.

	Dostaň se ven! Jdi! Se slzícíma očima jsem klopýtal kouřem. Téměř okamžitě jsem ztratil směr a oslepl jsem. Cítil jsem, jak mi doutná kabát, z šátku, který jsem měl přes obličej, unikal zápach pálící se vlny. Se srdcem bušícím strachem a nedostatkem kyslíku jsem neviděl hromadu židlí, dokud jsem přes ně neupadl.

	Ramenem mi prudce projela bolest. Skácel jsem se na podlahu a notebook mi vypadl z rukou. Ale právě ten pád mě zachránil. U prken v podlaze byla uvězněna vrstva relativně čistého vzduchu. Bylo to, jako bych náhle plaval v pásmu mezi teplou povrchovou a studenou hlubinnou vodou. Hlupáku! Měl sis to uvědomit! Propadl jsem panice a neuvažoval jsem jasně. Tiskl jsem obličej k podlaze a lačně lapal po vzduchu, a šátral jsem kolem sebe po notebooku. Nemohl jsem ho najít. Nech ho! Vír v kouři mi ukázal dvoukřídlé dveře přede mnou. Naposledy jsem se zhluboka nadechl, vyškrábal jsem se na nohy a vzal za rukojeti.

	A uslyšel jsem zarachocení řetězu na zámku.

	Šok a strach mě ochromily. Na zámek jsem dočista zapomněl. Klíč. Kde je ten klíč? Nemohl jsem si vzpomenout. Mysli! Rezervní klíč jsem dal Brodymu, ale kde je ten můj? Zuby jsem si strhl rukavici a horečně jsem si prohledával kapsy. Nic. Kristepane, ten klíč je pořád ještě na klinice.

	Pak jsem ucítil tenký kovový tvar v zadní kapse. Díky Bohu! Vytáhl jsem ho a věděl jsem, že pokud ho upustím, budu mrtvý. Oheň mi olizoval záda. Hruď se mi dmula, když jsem se snažil zasunout klíč do zámku, ale neodvážil jsem se nadechnout. Kdybych to udělal, vdechoval bych kouř, ne vzduch, a žár by mi popálil plíce. Ruku jsem měl nemotornou, zámek tvrdošíjně odolával.

	Pak klíč vklouzl do zdířky a zámek se otevřel.

	Řetěz zachrastil na madlech, když jsem ho prudce uvolnil. Otevřel jsem oboje dveře v naději, že veranda bude fungovat jako přetlaková komora a umožní mi dostat se ven, než čerstvý vzduch stačí rozdmýchat oheň. Bylo to tak, ale pouze částečně. Mé tváře se na okamžik dotkl studený vzduch, pak mě zalila vlna žáru a kouře. Vyklopýtal jsem ven spolu s ní, oči pevně zavřené, a potlačoval jsem úpornou snahu své hrudi se nadechnout.

	Neměl jsem představu, kam až jsem došel, než jsem se zhroutil. Ale tentokrát to bylo na blahoslavené studenou, mokrou trávu. Nadechoval jsem se a vydechoval, vychutnával jsem studený vzduch znečištěný kouřem, ale přesto vzduch.

	Teď jsem na sobě měl ruce, které mě táhly pryč od střediska. Oči mi slzely příliš na to, abych byl schopen cokoliv vidět, ale poznal jsem Brodyho hlas, který říkal: „Je to v pořádku, máme vás.“

	Vzhlédl jsem, rozkašlal se a utíral jsem si slzy z očí. Brody mě podpíral na jedné straně, mohutná postava Guthrieho na druhé. Všude kolem byli lidé, ohromené tváře jim osvětlovaly plameny. Další sem stále přicházeli, v rozepnutých kabátech kvapně přehozených přes pyžama a noční košile. Někdo zakřičel, aby přinesli vodu; o chvíli později mi vtiskli do ruky hrnek. Žíznivě jsem pil, chladná voda mi nádherně konejšivě hladila hrdlo.

	„Jste v pořádku?“ ptal se Brody.

	Přikývl jsem a obrátil se zpátky k obecnímu středisku. Celá budova byla v plamenech, k obloze z ní vylétaly závoje plamenů a jisker, které vítr okamžitě odnášel. Přístavek s klinikou, kde jsem ještě před několika minutami byl, teď rovněž hořel a z roztříštěných oken se valila oblaka kouře.

	„Co se stalo?“ zeptal se Brody.

	Snažil jsem se promluvit, ale dostal jsem další záchvat kašle.

	„V pohodě, jen klid,“ tišil mě Brody a vybízel mě, abych se ještě napil.

	Houstnoucím davem se k nám prodírala další postava. Byl to Cameron, který s ohromenou nevírou třeštil oči na hořící středisko. Když pohled stočil ke mně, měl v něm výraz šílené zuřivosti.

	„Co jste to udělal?“ osopil se na mě. Basový hlas se mu třásl hněvem.

	„Proboha, nechte ho laskavě vydechnout,“ okřikl ho Brody.

	Cameronův ohryzek poskakoval pod kůží krku jako myš chycená v pasti. „Nechat ho vydechnout? Tohle je moje klinika, a teď je v plamenech!“

	Snažil jsem se ovládnout kašel. „Mrzí mě to…“ zachraptěl jsem.

	„Tak vás to mrzí? Podívejte se na ni! Je pryč, celá budova! Co jste ksakru dělal?“

	Žíly na spáncích mu pulzovaly v kaligrafii hněvu. Přiměl jsem se vstát a otřel jsem si slzící oči.

	„Já jsem nic neudělal.“ Připadalo mi, jako bych měl hrdlo plné štěrku. „Vzbudil jsem se a chodba byla v plamenech. Začalo to tam, ne na klinice.“

	Cameron nehodlal couvnout. „Á, takže on ten oheň začal sám od sebe, co?“

	„Já nevím…“ Nedořekl jsem, protože mě přemohl další záchvat kašle.

	„Nechte ho na pokoji, vždyť se z toho jen taktak dostal sám,“ okřikl Camerona Brody.

	Opodál se ozval drsný smích. Byl to Kinross, který stál v čele davu. S tmavými vlasy a v impregnované kombinéze vypadal jako postava z jakéhosi divočejšího, temnějšího věku.

	„Jasně, postaral se, aby byl v pořádku, ne?“

	„To byste byl radši, kdyby tam pořád ještě byl?“ osopil se na něj Brody.

	„Máme na vybranou?“

	Uvědomil jsem si, že se pozornost přesunuje od požáru k nám. Rozhlédl jsem se a viděl jsem, že se kolem nás shlukli ostrované. Shromáždili se v kruhu kolem nás, obličeje měli v záři plamenu drsné a nesmiřitelné.

	„Neshořelo to přece jen tak samo do sebe,“ zamumlal jeden z mužů.

	Začaly se ozývat i další hlasy, které chtěly vědět, proč jsme používali středisko a kdo zaplatí za postavení nového. Cítil jsem, jak se nálada mění ze šoku v hněv.

	Pak se dav začal dělit a rozestupoval se před vysokou postavou. S úlevou jsem zaregistroval, že to je Strachan. A v té chvíli napětí ustoupilo.

	Kráčel k nám, vlasy mu plápolaly ve větru. Upíral oči na hořící obecní středisko. „Kristepane! Byl někdo uvnitř?“

	Zavrtěl jsem hlavou a snažil jsem se potlačit kašel. „Jenom já.“

	A Janice Donaldsonová. Pohlédl jsem na plameny zahalující budovu a připadal jsem si, jako bych ji zradil.

	Strachan ode mě vzal prázdný hrnek. „Ještě trochu vody, prosím.“

	Natáhl paži s hrnkem a neobtěžoval se ani podívat, kdo si nádobu převzal. Hrnek byl téměř okamžitě doplněn a kdosi mi ho vtiskl zpátky do ruky. Vděčně jsem polykal chladnou vodu. Strachan čekal, dokud jsem hrnek neodtrhl od rtů.

	„Máte představu, jak ten požár začal?“

	Cameron přihlížel se špatně tajeným hněvem. „Copak to není jasné? On byl jediný, kdo tam byl!“

	„Neplácej nesmysly, Bruci,“ okřikl ho netrpělivě Strachan.

	„Všichni vědí, že to místo si o požár přímo koledovalo. Rozvody elektřiny byly staré. Měl jsem trvat na tom, že se to zbourá celé, když jsme stavěli kliniku.“

	„A v tom to právě je, co? To to máme prostě nechat zničit?“ zeptal se Cameron se sevřenými rty.

	Strachan se ležérně usmál. „No, myslím, že ještě vždycky můžete doktora Huntera lynčovat. Tamhle je pouliční svítilna, a určitě se vám povede najít nějaký provaz. Ale co kdybychom počkali, dokud nebudeme vědět, co ten požár způsobilo, než začneme komukoliv dávat vinu?“

	Obrátil se ke Cameronovi zády a oslovil shromážděné ostrovany.

	„Slibuju, že zjistíme, co se stalo. A postavíme si novou a lepší kliniku a obecní středisko, máte na to mé slovo. Ale dneska v noci už nemůžeme nic víc udělat. Všichni by teď měli jít domů.“

	Nikdo se nepohnul. Pak, jakoby na povel, se to, co z budovy zbylo, náhle sesypalo ve spršce jisker a plamenů. Dav se nejprve postupně, pak soustavněji začal rozcházet, muži byli zachmuření, mnoho žen si utíralo oči.

	Strachan se obrátil ke Kinrossovi a Guthriemu. „Iaine, Seane, seženete pár chlapů a zůstanete tu ještě chvilku? Neřekl bych, že se ten oheň rozšíří, ale ocenil bych, kdybyste na to dohlédli.“

	Byl to obratný způsob, jak uvolnit zbylé napětí. Kinross a Guthrie vypadali zaskočeně, ale zároveň polichoceně tím, že se Strachan obrátil se svou žádostí právě na ně. Otočili se k odchodu a Strachan oslovil Camerona.

	„Co kdyby ses podíval na Davidovy řezné rány a popáleniny?“

	„Není třeba,“ ohradil jsem se, než stačil Cameron odpovědět. Ať už byl ošetřovatel nebo ne, měl jsem toho chlapa na jeden večer dost. „Nemám na sobě nic, co bych si nemohl ošetřit sám.“

	„Přesto tvrdím, že bychom…“ začal Cameron, ale Strachan ho přerušil.

	„Ani ty tady nemusíš zůstávat, Bruci. Za pár hodin budeš učit. Klidně můžeš jít taky domů.“

	Jeho tón nestrpěl žádné dohady. Cameron odkráčel s nasupeným výrazem. Strachan sledoval, jak odchází, pak se obrátil ke mně.

	„Dobře, tak co se vlastně stalo?“

	Znovu jsem se napil. „Musel jsem nějak klimbnout. Když jsem se vzbudil, světla nesvítila a klinika byla plná kouře.“ Přikývl. „Na celém ostrově přestala asi před hodinou jít elektřina. Ten výpadek nejspíš způsobil nějaký zkrat.“

	Teprve teď jsem si všiml, že vesnice je kromě žluté záře plamenů v naprosté tmě. Žádné pouliční osvětlení, žádná světla v oknech.

	„Byla to pekelná noc. Ale i tak, mohlo to být mnohem horší.“ Strachan se odmlčel, jeho chování se nepatrně změnilo. „Předtím jsem se něco doslechl. Že prý policie přistupuje k té nalezené mrtvole jako k oběti vraždy. Víte o tom něco?“

	Než jsem stačil odpovědět, vložil se Brody. „Drbům byste neměl věnovat pozornost.“

	„Takže to není pravda?“

	Brody na něj jenom upíral kamenný pohled. Strachan se upjatě pousmál.

	„To jsem si taky myslel. No, tak já vám popřeju dobrou noc. Jsem rád, že jste v pořádku, Davide.“

	Brody počkal, dokud se Strachan neotočil k odchodu. „Já jsem zvědavý. Vy na vesnici z vašeho domu nevidíte. Tak jak jste se dozvěděl o tom ohni?“

	Strachan se k němu obrátil. Ovládal svůj výraz, ale pod ním jsem viděl hněv.

	„Na obloze byla záře. A já mám špatné spaní.“

	Nespouštěli ze sebe oči, ani jeden neustoupil ani o píď. Pak mi Strachan naposledy pokývl a odešel do tmy.

	Brody mě zavezl zpátky do hotelu. Protože jeho dum stál dole u přístavu, rozjel se nahoru k obecnímu centru autem, jakmile zahlédl oknem ložnice požár.

	„Já toho taky moc nenaspím,“ podotkl sarkasticky.

	Když jsme projížděli ztemnělými uličkami, vyvolalo ve mně vyčerpání jakýsi pocit nereálnosti. Vzdoroval jsem potřebě položit si hlavu na opěrku a zavřít oči. Dostavil se šok a řezné rány a popáleniny, jež jsem předtím neregistroval, se začínaly hlásit ke slovu. Nos a hrdlo jsem měl plné zápachu kouře a požáru. Stočil jsem okénko, ale vítr byl tak silný, že jsem ho zase vytočil.

	„Jak to tedy podle vás začalo?“ zeptal se po chvíli Brody.

	„Řekl bych, že Strachan má pravdu.“ Hrdlo jsem měl dosud bolavé. „Výpadek proudu mohl způsobit zkrat nebo přepětí. To středisko si o požár přímo koledovalo.“

	„Takže je jenom shoda náhod, že vyhořelo pár hodin potom, co jsme tam měli nezvanou návštěvu? A potom, co Fraserovi uklouzlo, že vyšetřujeme vraždu?“

	Byl jsem příliš otřesený na to, abych dokázal myslet jasně. „Já nevím.“

	Brody už dál nenaléhal. „Přišli jsme o všechno?“ zeptal se.

	O většinu toho, na čem záleželo, pomyslel jsem si. A k tomu o pozůstatky Janice Donaldsonové, můj hliníkový kufr a zařízení, které na klinice bylo. O můj fotoaparát, notebook obsahující všechny mé poznámky a soubory, o diktafon – to všechno se rozplynulo v kouři.

	Ale už ve chvíli, kdy mi tento výčet táhl hlavou, jsem začal šátrat v kapsách.

	„Úplně o všechno ne,“ konstatoval jsem a vytáhl z kapsy USB flešku. „Předtím jsem si zazálohoval pevný disk. Síla zvyku. Takže pořád ještě přinejmenším máme fotografickou dokumentaci.“

	„Podle mě lepší než nic,“ vzdychl si Brody.

	„Mám ještě něco jiného,“ dodal jsem. „Vím, kdo to byl.“

	Vyložil jsem mu, jak se vady v chrupu lebky shodovaly s kazy na fotografii Janice Donaldsonové, pohřešované prostitutky ze Stomowaye. Brody dal průchod svému uspokojení lehkým úderem do volantu.

	„Dobrá práce,“ zazubil se a jeho přirozenou rezervovanost na chvilku přemohlo nadšení.

	„No, zbyly nám jenom fotky té lebky, takže bude pořád ještě lepší, když to potvrdí forenzní experti. S trochou štěstí se jim podaří zachránit z chalupy dostatek měkkých tkání na to, aby se mohli pokusit o porovnání DNA.“

	„Pokud tvrdíte, že víte, kdo to je, mně to úplně stačí,“ ujistil mě Brody. Důvěra, kterou mi tím projevil, byla lichotivá. Doufal jsem pouze, že se Wallace dá přesvědčit stejně ochotně.

	Teď už jsme přijížděli k hotelu. Světlo na chodbě nám prozradilo, že Ellen je ještě vzhůru. Vzbudilo ji náhlé ticho, které se rozhostilo ve chvíli, kdy výpadek proudu umlčel neustálý tep ústředního topení a ledniček v hotelu. Teď stálá vibrace v pozadí ohlašovala, že záložní generátor koná svou práci.

	Když mě uviděla, zděšeně se na mě zadívala. „Och, panebože, jste v pořádku?“

	„Zažil jsem už lepší noci,“ připustil jsem. Pokývl jsem k žárovce, která svítila nepatrně matněji než obvykle, ale přesto fungovala. „Tohle je vítaný pohled.“

	„Ano. Když budeme opatrní, budeme mít dost nafty na to, abychom udrželi generátor v chodu tři nebo čtyři dny. S trochou štěstí pak už zase půjde elektřina. Když bůh dá,“ dodala sarkasticky.

	Brody se vydal vzbudit Frasera a Ellen mě zavedla do kuchyně a pomohla mi z kabátu. Páchl kouřem a byl škaredě ohořelý a ona nad jeho zápachem nakrčila nos.

	„Škoda, že je jenom vodotěsný a není taky ohnivzdorný.“

	Podíval jsem se na kapuci a ramena, kde teflonem potažená tkanina zuhelnatěla. Cítil jsem, že mě pálí odpovídající místa, ale nic vážného.

	„Nestěžuju si,“ ujistil jsem ji.

	Brody se vrátil za několik minut s rozespalým Fraserem, z nějž táhla whisky a který si ještě dopínal košili.

	„Tomu se to nebude líbit,“ varoval mě, když jsem ho požádal, aby vysílačkou kontaktoval Wallace.

	Měl pravdu. Ale superintendentův hněv poněkud zmírnilo, když se dozvěděl, že mám pravděpodobnou totožnost oběti. Měl jsem v úmyslu se zeptat, kdy můžeme čekat, že sem dorazí pomoc, ale spojení bylo příšerné. Když už nevypadlo úplně, Wallaceův hlas se ozýval a ztrácel v záplavě praskotu.

	„Pro… si… ítra,“ slyšel jsem ho.

	„Moderní technika,“ ušklíbl se Brody, když jsem hovor ukončil. „Nahradili staré rádiové vysílačky digitálními, ale pořád ještě využívají signál sítě mobilních telefonů. Jakmile s tím nastanou nějaké problémy, hrozí, že se spojení ztratí.“

	Fraser neochotně naznačoval, že by zašel omrknout obecní středisko, ale to v podstatě nemělo smysl, dokud oheň nedohoň. Vyslechl si můj stručný souhrn událostí, zamumlal cosi na omluvu a vrátil se do postele. Ellen diskrétně vyšla z místnosti, když jsem mluvil s Wallacem, ale teď se vrátila a začala expedovat pryč i Brodyho.

	„Jděte se trochu vyspat. Vypadáte skoro stejně strašně jako David,“ pokárala ho.

	Měla pravdu. Bývalý policista byl vyčerpaný a skleslý. Vzmohl se na matné pousmání.

	„Nevím jistě, koho z nás by se to mělo dotknout víc. Ale nejspíš půjdu. Byl to dlouhý den.“

	„Zítra nás čeká další,“ připomněl jsem mu.

	„Ano,“ přisvědčil ztěžka. Ale já jsem nikdy ani na minutku nezapochyboval, že bude nastoupený a uprostřed dění.

	Po jeho odchodu naplnila Ellen umývadlo horkou vodou a přinesla dezinfekci a vatu. „Tak, teď dáme do pořádku vás, ano?“

	„To je v pohodě, zvládnu to sám.“

	„O tom nepochybuju. Ale nebudete to dělat.“ Začala mi čistit pořezání a odřeniny ve tváři. „Jen klid. Než sem přišel Bruce Cameron, neoficiálně jsem tady na ostrově fungovala jako zdravotní sestra.“

	Venku kvílel vítr, ale zatímco Ellen pracovala, rozhostilo se mezi námi uvolněné ticho. V duchu jsem si říkal, co mladá žena jako ona, svobodná matka, hledá v takovém zapadákově jako Runa. Vydělávat si na živobytí v takovémhle místě nemůže být snadné. Brody mi říkal, že se seznámila s Anniným otcem na pevnině, takže v jedné chvíli odtud zjevně odešla. Ale potom se zase vrátila. Vedlo ji k tomu to, že se jí izolace ostrova ve skutečnosti líbila, nebo to byl útěk před něčím, co se stalo na pevnině?

	Znovu jsem pomyslel na návštěvníka, který byl předtím v kuchyni a po jehož odchodu plakala. Na ostrově téhle velikosti nemůže být tolik neženatých mužů, takže nebylo těžké vyvodit důvody jejího tajnůstkářství.

	Ale na druhou stranu – co jsem vlastně mohl vědět já? Kdybych měl trochu rozumu, byl bych teď zpátky doma s Jenny. Zatoužil jsem, abych si s ní mohl promluvit, a zalitoval jsem, že jsem se Frasera nezeptal, zda můžu použít jeho vysílačku, dokud jsem tu možnost měl. Napadlo mě, co asi Jenny dělá, zda si o mě nedělá starosti. Nejspíš ano. Nikdy jsi neměl souhlasit s tím, že tuhle práci vezmeš. Co to ksakru dělám na nehostinném ostrově vzdáleném kilometry odkudkoliv, kde jsem málem zemřel zimou a pak jsem skoro uhořel, místo abych pokračoval ve svém vlastním životě?

	Až na to, že můj život je tohle, uvědomil jsem si v okamžiku vzácné jasnozřivosti. Tohle je moje práce. Tohle je to, čím jsem. A pokud by v tom Jenny viděla problém, kam se tím dostaneme?

	Ellenin hlas mě vrátil do současnosti. „Je pravda, co se mezi lidmi povídá? O té mrtvole?“

	„Co se povídá?“

	Jemně potírala pořezaná místa dezinfekcí. „Že to byla vražda.“

	Fraserovou zásluhou zřejmě ničemu neublížím, když jí potvrdím něco, co už téměř jistě věděl na Runě každý. Ale pořád ještě se mi o tom nechtělo mluvit, dokonce ani s Ellen ne.

	„V pořádku, vím, že bych se neměla ptát,“ dodala rychle. „Jenom prostě nemůžu uvěřit, že by se něco takového mohlo stát tady. V baru se o ničem jiném nemluvilo. Nikoho nenapadá, kdo by ta oběť mohla být, natož pak aby si dokázali představit, že by do toho byl zapletený někdo odsud.“

	Nezávazně jsem cosi zahučel. Doufali jsme, že přesně tomuhle se vyhneme. Nedostatek konkrétních faktů teď vyplní drby a povídačky, které zkalí vodu a zvíří bahno nedůvěry. A jediný, kdo z toho bude mít prospěch, bude ten vrah.

	„Takže co, vrátíte se na Runu na svou příští dovolenou?“ zeptala se Ellen ve snaze odlehčit atmosféru.

	Rozesmál jsem se. Zabolelo to. „Ne,“ ujistil jsem ji a škubl sebou.

	Usmála se. „Promiňte. Ale to vždycky přitahujete nehody jako tady?“

	„Obvykle ne. To musí být tímhle místem.“

	Úsměv jí pohasl. „Ano, tomu bych věřila.“

	Byla to příliš dobrá úvodní narážka na to, abych si ji nechal ujít. „A co vy? Vám se tady líbí?“

	Náhle se začala intenzivně zabývat jednou z řezných ran. „Není to tak hrozné. Měl byste tady být v létě. Noci jsou nádherné. Ty stačí vynahradit i takovéhle dny.“

	„Ale…“ pobídl jsem ji.

	„Ale… je to malý ostrov. Člověk v jednom kuse vidí stejné tváře. Pár stavebních dělníků nebo tu a tam nějaký ten turista, ale to je všechno. A po finanční stránce je to neustálý boj, když chcete udržet hlavu nad vodou. Někdy si přeju… Ale, no, na tom nesejde.“

	„Pokračujte.“

	Když se nekontrolovala, vyzařoval jí z tváře smutek, který, jak jsem usoudil, za normálních okolností nedávala najevo. „Přála bych si odtud odejít. Nechat tohle tady – hotel, ostrov – za zády, vzít Annu a prostě jít. Kamkoliv. Někam, kde budou slušné školy a obchody a restaurace a lidé, které neznám, a kteří neznají mě a to, čím se živím.“

	„Tak proč neodejdete?“

	Ve způsobu, jakým zavrtěla hlavou, bylo cosi poraženeckého. „Ono to není tak snadné. Vyrůstala jsem na Runě a všechno, co mám, je tady. A kromě toho, co bych dělala?“

	„Andrew Brody mi říkal, že jste byla na nějaké škole na pevnině. Není to něco, co byste mohla využít?“

	„Pouštěl si pusu na špacír, co?“ Vypadala, jako by nevěděla jistě, zda se má zlobit nebo zda by ji to mělo pobavit. „Ano, strávila jsem dva roky na škole cateringu v Dundee. Tam jsem se taky naučila poskytovat první pomoc a všechny ty nesmysly související s ochranou zdraví a bezpečností. Jednu dobu jsem si představovala, že budu někde dělat šéfkuchaře. Jenže pak můj otec onemocněl a já jsem se vrátila. Myslela jsem si, že jenom na čas. Ale pak jsem najednou měla dítě, které jsem musela živit, a tady není zaměstnání zrovna na výběr. Takže když otec zemřel, převzala jsem vedení tohohle hotelu.“

	Zadívala se na mě s povytaženým obočím.

	„Copak vy se nezeptáte?“

	„Na co se mám zeptat?“

	„Na Annina otce.“

	„Ve chvíli, kdy mi ošetřujete dezinfekcí řezné rány, ne, určitě ne.“

	„Dobře. Takže jen abyste to věděl, řekněme jenom, že tady prostě nikdy nekynula žádná budoucnost.“ Z jejího tónu bylo zřejmé, že toto téma je uzavřeno. Vrátila se k čištění ran. „A co dalšího vám Andrew řekl?“

	„Moc toho nebylo. Strašně nerad bych mu znemožnil přístup do tohohle hotelu.“

	„Tohle nijak moc nehrozí,“ rozesmála se. „Na to ho má Anna až moc ráda. A já nejspíš taky, i když to mu rozhodně neříkejte. Už takhle se chová ochranářsky.“

	Odmlčela se. Dohadoval jsem se, co asi přijde.

	„Vy víte to o jeho dceři?“ zeptala se.

	„Říkal mi to.“

	„Musí vás mít rád. Tohle je něco, o čem zpravidla nemluví. Podle toho, co jsem se doslechla, bylo to děvče trochu divoké. Ale i tak si dovedu představit, jaké to pro něj musí být, když neví, co se s ní stalo. Po odchodu do výslužby se ji snažil vypátrat, ale nenašel ji. A pak se přistěhoval sem.“

	Výraz jí změkl.

	„Nevysvětlujte si to špatně. Ale svým způsobem pro něj bylo tohle všechno dobré. Dalo mu to šanci začít svůj život znovu. Někteří lidé nejsou stvoření pro život ve výslužbě a Andrew je jedním z nich. Myslím, že to musel být hodně dobrý policajt.“

	Já jsem si myslel totéž. Byl jsem rád, že tady Brody je. Teď ještě víc než předtím.

	El len odhodila zakrvácený vatový tampon do misky. „Tak, to bychom měli. Teď uděláte nejlíp, když si dáte horkou sprchu a trochu se prospíte. Dám vám mastičku a tou si pak potřete ty popáleniny.“

	Do hotelu se opřel náhlý poryv větru a celá stavba jako by se rozvibrovala. Ellen naklonila hlavu a naslouchala.

	„Bouře sílí,“ konstatovala.
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	Během zbytku noci se znovu rozpršelo a déšť zredukoval to, co zbylo z obecního střediska, na nerovnou hromadu šedého a černého popela. Z ní stoupaly přízračné víry kouře, které roznášel vítr. Jeden roh budovy zůstal částečně nepoškozený: pár metru ohořelého dřeva, které se ztrácelo do ničeho. Na některých místech z trosek dosud vyčnívaly rozpoznatelné tvary: roh ocelové skříně zprohýbané ohněm, nebo kostru připomínající nohy židle, jež čněly z popela jako mrtvé větve z šedivé sněhové závěje.

	Byla to neutěšená scéna, jejíž depresivnost ještě zvyšovaly temné, těžké mraky, které zatemňovaly vrcholky nízkých kopců. Déšť se lil z oblohy v téměř vodorovných proudech. A vichřice zjevně zesílila a bičovala vše, co jí stálo v cestě, jakoby se záměrnou zlovolností.

	Brody, Fraser a já jsme se vypravili k obecnímu středisku, jakmile se rozednilo. Cítil jsem se vyčerpaný. Spal jsem jen necelé čtyři hodiny a celé tělo mě bolelo. V rameni, které jsem si znovu pohmoždil během útěku před ohněm, mi bez přestání škubalo. V zrcátku na holení jsem se toho rána téměř nepoznal. Kůže na obličeji vypadala jako spálená sluncem a byla posetá drobnými řeznými rankami způsobenými létajícím sklem. Obočí a řasy jsem měl ožehnuté, což mi dodávalo podivný, vytřeštěný výraz.

	Ale i tak, jak řekl Strachan, mohlo to být mnohem horší.

	Brody a Fraser stáli za mnou, když jsem zkoumal kouřící trosky. Správně bych byl měl počkat, dokud nás požární inspektor neujistí, že stavba je bezpečná, ale nedalo se říct, kdy by to mohlo být. Nedělal jsem si iluze, že by pozůstatky Janice Donaldsonové přežily toto druhé spálení.

	Ale musel jsem se podívat sám.

	Déšť se lil dolů, jako by celá obloha byla z vody, udusával popel a rozmáčel vnější vrstvu na černou kaši. Ani tak požár zcela neuhasil. Z vnitřku trosek se dosud kouřilo. Cítil jsem na tváři žár, který z nich stoupal a který kontrastoval s chladem, jenž mi mrazil záda.

	„Myslíte, že je nějaká šance, že by cokoliv mohlo zůstat nepoškozené?“ zeptal se mě Brody.

	„Ani ne.“ Hlas jsem měl dosud chraptivý od kouře.

	Fraser si podrážděně vzdychl. V dešti vypadal urousaně a utrápeně. „Tak proč se s tím zatěžovat?“

	„Abychom se ujistili.“

	Rozpoznal jsem zčernalý roh svého hliníkového kufru, který vyčuhoval z hromady popela, jenž býval klinikou. Byl otevřený a jeho obsah se smrskl na spoustu oharků. Hned za ním byl ocelový vozík, kde jsem pracoval na lebce Janice Donaldsonové. Ležel na boku, zpola pohřbený pod zbytky střechy. Lebka a čelistní kost nebyly nikde vidět, ale já jsem si přílišné naděje nedělal. Již tak kalcifikované kosti by se nárazem rozbily na prášek. Několik zubů možná mohlo přežít, ale víc nic. V každém případě ať už by zbylo cokoliv, bude to muset počkat, dokud nedorazí forenzní tým a neproseje trosky. K řádnému prozkoumání bude třeba víc kapacit, než jsem měl k dispozici já.

	Smetl jsem si z obličeje kousek popela, který mi na něj přifoukl vítr, a opatrně jsem si razil cestu k ledničce. Uvnitř byla ruka mrtvé ženy a byla určitá naděje, že ji izolace lednice ochránila. Ale tato naděje záhy odumřela, když jsem odhrnul trosky, jež chladničku zakrývaly. Bílý lak na lednici ohořel do černa a gumová izolace se roztavila, takže dveře se rozevřely dokořán a vystavily obsah plamenům. Z ruky Janice Donaldsonové zbyla pouze kost seškvařená žárem do tmavě karamelové barvy.

	Jednotlivé články prstů od sebe odpadaly, protože shořela tkáň, která je pojila. Ležely na dně ledničky a na omak byly dosud horké. Vytáhl jsem je, nechal jsem je trochu ochladit a uložil jsem je do sáčku. Všechny mé nepoužité sáčky na důkazní materiál byly v hliníkovém kufru. Vzňaly se v plamenech spolu se vším ostatním, ale já jsem si místo nich přinesl z hotelu krabici sáčků do mrazničky, které jsem používal místo nich. Když jsem do jednoho z nich posbíral vše, co z ruky zbylo, vrátil jsem se k Brodymu a k Fraserovi

	„To je všechno?“ zeptal se Fraser a zašilhal na sáček.

	„To je všechno.“

	„To ani nestojí za to se tím zabývat.“

	Ignoroval jsem ho a přešel jsem na místo, kde v troskách obecního střediska dosud vzpřímeně stála část ohořelé trámové konstrukce. Nosný trám zčernal na dřevěné uhlí. K němu byly připevněny světlé prameny měděných drátů – vše, co zbylo z elektrických rozvodů ve středisku. Plastová izolace kolem mědi shořela, ale dráty samy zůstaly nedotčené, dosud připevněné k dřevěnému stožáru.

	Podle jejich polohy jsem usoudil, že napájely vypínač u vchodu. Při pohledu na ně se mi v hlavě začala formovat myšlenka, příliš nezřetelná na to, abych ji mohl nazvat podezřením. Mně se podařilo uniknout z hořící chodby jenom díky tomu, že se požár nerozšířil až ke dveřím. Musel tedy začít na druhém konci, proti místu, kde jsem stál teď. Začal jsem v kruhu obcházet trosky střediska a zamířil jsem tam.

	„Tak co teď?“ zeptal se Fraser podrážděně. Brody neříkal nic, pouze zamyšleně přihlížel.

	„Chci si něco zkontrolovat.“

	Říkal jsem si, že nejspíš marním čas zkoumáním popela a trosek na místě, kde stála zadní zeď. Pak jsem cosi zahlédl. Sehnul jsem se a jemně jsem odhrnul popel. Pod ním jsem objevil to, v co jsem doufal.

	Drobné loužičky kovu lesknoucí se na zuhelnatělém dřevu.

	Při tom pohledu mě zamrazilo. Viděl jsem už dostatek požářišť na to, abych až příliš dobře věděl, co to znamená.

	Tohle nebyla náhoda.

	A pak mnou projela ještě horší myšlenka, taková, kterou jsem až doteď vůbec nebral v úvahu. Kristepane.

	Zmocnil se mě nový pocit. Naléhavost. Kvapně jsem se vrátil k Brodymu a Fraserovi. Ale v té chvíli jsem zaslechl zvuk blížícího se auta a uviděl jsem, jak se po cestě k nám kodrcá otlučený minimorris Maggie Cassidyové.

	Hůř si to už načasovat nemohla. Vystoupila, titěrná i ve svém příliš velkém kabátě.

	„Dobré ráno, pánové,“ pozdravila nás zvesela. „Slyšela jsem, že včera v noci někdo pořádal grilování.“

	Fraser už kráčel k ní. „Sem je vstup zakázán! Zpátky do auta. Hned!“

	Vítr jí lepil kabát k tělu jako kokon. Maggie před sebe napřáhla diktafon, jako by jím chtěla Frasera zahnat. Ve tváři se jí zračila nervozita, ale ze všech sil se to snažila zakrýt.

	„Ano? A pročpak?“

	„Protože to říkám.“

	Zavrtěla hlavou v předstírané lítosti. „Promiňte, to nestačí. Včera v noci jsem všechno to vzrušení zaspala a teď už si ho ujít nenechám. Možná kdybyste mi sdělil pár slov, no, řekněme o tom, jak se tady nyní vyšetřuje vražda, a jak podle vás ten oheň začal, s velkou radostí vás pak nechám na pokoji.“

	Fraser zaťal pěsti a mračil se na ni tak nepřátelsky, až jsem se začal bát, že provede nějakou hloupost. Maggie se na mě usmála.

	„A co vy, doktore Huntere? Je nějaká naděje na –“

	„Musíme si promluvit.“

	Nevím, kdo vypadal překvapeněji, zda ona nebo Fraser.

	„Snad nebudete mluvit s ní!“

	Zachytil jsem Brodyho pohled. „Nechte ho být,“ napomenul Frasera.

	„Cože? Vy si snad ze mě střílíte. Vždyť je to pitomá –“

	„Prostě to udělejte!“

	Do hlasu mu pronikly všechny jeho roky velení. Fraserovi se to nelíbilo, ale podvolil se.

	„Jasně, fajn! Udělejte si, co ksakru uznáte za vhodné,“ vyštěkl a zamířil zpátky k Range roveru.

	„Nenechte ho nikam odjet,“ upozornil jsem Brodyho. „Potřebujeme to auto.“

	Maggie mě podezíravě sledovala, jako by to měl být nějaký nový druh triku.

	„Potřebuju vaši pomoc,“ sdělil jsem jí, vzal jsem ji za paži a vedl jsem ji zpátky k minimorrisu. „My teď odjedeme a já nechci, abyste jela za námi.“

	Třeštila na mě oči, jako kdybych zešílel. „Co to znamená, vy snad poslouchejte. Prosím,“ dodal jsem, protože jsem věděl, že už se promarnilo příliš mnoho času. „Vy chcete článek a já vám slibuju, že ho taky mít budete. Ale právě teď potřebuju, abyste nás nechala v klidu.“

	Nevěřícný úsměv jí na rtech zvolna odumřel. „Je to zlé?“

	„Doufám, že ne. Ale myslím, že by to mohlo být zlé, ano.“

	Očima hledala mé a vítr jí přifoukl do obličeje pramen vlasů. Přikývla a odhrnula si ho.

	„Dobře. Ale radši ať je z toho pro mě článek na první stránku, ano?“

	Spěšně jsem vykročil k Range roveru, u nějž čekali Brody a Fraser, a Maggie nastoupila do svého minimorrisu.

	„Co jste jí to sakra řekl?“ vyptával se Fraser, když odjížděl.

	„Na tom nesejde. Mluvil jste dneska ráno s Duncanem?“

	„S Duncanem? Ne, ještě ne,“ odpověděl defenzivně. „Zatím mi nezavolal. Ale, víte, chtěl jsem mu později vzít něco k snídani.“

	„Zkuste mu zavolat teď.“

	„Teď? Ale co se…“

	„Prostě to udělejte.“

	Zuřivě se na mě podíval, ale sáhl pro vysílačku. „Nemůžu se s ním spojit…“ zamračil se.

	„Dobře, tak si nastupte. Zajedeme tam za ním.“

	Brody to celé sledoval s ustaraným výrazem, ale neřekl nic, dokud jsme neseděli v autě a Fraser nevyjel. „Co se děje? Co jste našel?“

	Úzkostlivě jsem se díval oknem ven, když jsme vyjížděli z vesnice, a pátral jsem v mracích nad námi. „Kontroloval jsem elektrické rozvody v obecním středisku. Požár způsobený poruchou v přívodu elektřiny by nebyl tak horký, aby roztavil měděný vnitřek. Ale kolem zadní části budovy je oblast, kde ty dráty roztavené byly.“

	„No a co?“ zeptal se Fraser netrpělivě.

	„Což znamená, že ten oheň tam měl vyšší teplotu,“ pronesl Brody zvolna. „Kristepane.“

	Fraser udeřil rukama do volantu. „Ráčí mi někdo laskavě sdělit, co se tu ksakru děje?“

	„Byla tam vyšší teplota, protože tam bylo použito hořlaviny k založení požáru,“ vysvětlil jsem mu. „Ten požár nezpůsobil zkrat. Někdo ho záměrně založil.“

	Fraser se stále ještě snažil to vstřebat. „Co to má společného s Duncanem?“

	Na jeho otázku odpověděl Brody. „Protože pokud se někdo chtěl zbavit důkazů, nebyla možná podpálená jenom klinika.“ Z Fraserovy tváře jsem viděl, že konečně pochopil. Ale i kdyby nepochopil, nebylo třeba nic dál vysvětlovat.

	Po obloze přímo nad námi se rozmazaně táhla kouřová stopa.

	Zvlněný terén nám bránil ve výhledu na zdroj kouře. Zdálo se, jako by se každý kopec a každá zatáčka na silnici spikly ve snaze udržet chalupu a karavan mimo dohled. Fraser šlapal na plyn a řítil se po úzké silnici mnohem rychleji, než bylo za těchto příšerných podmínek bezpečné. Nikdo si nestěžoval.

	Pak jsme projeli poslední zatáčkou a před námi se objevila stará chalupa. A karavan.

	Tedy to, co z něj zbylo.

	„Ach ne,“ vydechl Fraser.

	Většina kouře, který jsme předtím viděli, vycházela z chalupy. Nezbylo už tam toho mnoho, co by mohlo ještě shořet, ale ze silných střešních trámu a fošen, které se den předtím propadly, se v troskách dosud kouřilo.

	Na místo nás však přikoval pohled na Brodyho karavan. Zbyla z něj vyhořelá slupka, pneumatiky se roztavily na zkroucené kusy gumy. Obytnou část strávil požár téměř zcela, stěny shořely, střecha byla částečně odfouknuta na místě, kde vybuchla plynová bomba nebo kanystr s benzinem. Z trosek stoupaly jako přízraky tenké pramínky kouře, které okamžitě odnášel vítr.

	Po Duncanovi ani památky.

	Fraser nijak nezpomalil, když odbočoval ze silnice na polní cestu. Těžký automobil na blátivém povrchu dostal smyk, když dupl na brzdy. Fraser vyskočil z auta a rozběhl se ke karavanu; dveře za sebou nechal kymácet se ve větru.

	„Duncane? Duncane!“ zaječel a vrhl se přes vysokou trávu. Brody a já jsme běželi za ním, do tváří nám šlehal déšť. Fraser se před karavanem prudce zastavil.

	„Ježíši Kriste! Kde je? Kde ksakru je?“

	Divoce se rozhlížel kolem sebe, jako by doufal, že mladý policista náhle odněkud přikráčí. Uvědomil jsem si Brodyho pohled. Ve tváři měl stejné vědomí, které jsem cítil já, a věděl jsem, že viděl to, co já.

	„Je tady,“ pronesl jsem tiše.

	Fraser sledoval směr mého pohledu. Zpod kusu střechy zprohýbaného žárem vykukovala vysoká bota, kůže na ní ohořela tak, že prosvítalo zuhelnatělé maso a kost.

	Fraser pokročil ke karavanu. „Ach ne, Kriste na nebesích…“

	Než jsem ho stačil zadržet, popadl za panel a snažil se ho zvednout.

	„Nedělejte to,“ začal jsem, ale když jsem vykročil vpřed, na rameno mi dopadla ruka. Ohlédl jsem se na Brodyho. Vrtěl hlavou.

	„Nechte ho.“

	Bylo to místo činu; nikdo z nás by se ho neměl dotýkat. Ale chápal jsem, proč se Brody nepokusil zasáhnout.

	„Vážně bych neřekl, že by to teď hrálo nějakou roli, nemyslíte?“ ozval se sklíčeně.

	Fraser odtáhl panel a nechal ho poodnést větrem. Deska se kymácela a odrážela o trávu jako dětský drak, který skončil na zemi, a pak se ve vzpřímené poloze zastavila o zeď chalupy. Fraser dál cloumal zbytkem trosek jako šílenec. I na místo, na němž jsem stál, doléhal nesmírně silný puch spáleného masa.

	Pak Fraser přestal a vytřeštil oči na to, co odkryl. Potácivě klopýtl dozadu jako polámaná loutka.

	„Kristepane. Do hajzlu, to není on. Řekněte mi, že to není on!“

	Tělo leželo uprostřed karavanu. Nebylo tolik spálené jako pozůstatky Janice Donaldsonové, ale v některých ohledech byl pohled na něj vzhledem k jeho ožehnuté lidskosti ještě horší. Končetiny byly přitažené k tělu, které tak v poloze plodu působilo dojemně zranitelně. Do masa kolem pasu byl zavařen opasek s potřebami policisty. K němu byly dosud připoutány obušek zčernalý ohněm a želízka.

	Fraser plakal. „Proč neutekl ven? Proč hergot neutekl?“

	Vzal jsem ho za paži. „No tak.“

	„Pusťte mě!“ osopil se na mě a vyškubl se mi.

	„Vzpamatujte se, chlape!“ okřikl ho Brody příkře.

	Fraser se otočil proti němu. „Neříkejte mi, co mám dělat! Vy jste mizernej bejvalej! Vy tady nemáte žádnou pravomoc!“

	Brody měl ve tváři nesmlouvavý výraz. „Tak se začněte chovat jako policista vy sám.“

	Fraser jako by se náhle sesypal. „Bylo mu jednadvacet,“ zamumlal. „Jednadvacet! Co já jen všem řeknu?“

	„Řeknete jim, že byl zavražděn,“ poučil ho brutálně Brody. „Řeknete jim, že na ostrově se volně pohybuje vrah. A řeknete jim, že pokud by Wallace především vyslal řádný vyšetřovací tým, váš jedenadvacetiletý strážmistr by nejspíš byl pořád ještě naživu!“

	V jeho hlase se ozvaly nezvyklé emoce. A všichni tři jsme věděli, co zůstalo nedořečeno; že to bylo Fraserovo uřeknutí, které prozradilo, že nalezená žena byla zavražděna, a které možná vyvolalo v jejím vrahovi paniku a přimělo ho k akci. Ale výčitky teď neměly smysl, a když jsem se na Frasera podíval, bylo mi jasné, že trpí dost i tak.

	„Jen klid,“ chlácholil jsem Brodyho.

	Dlouze se nadechl, pak přikývl: už se opět ovládal. „Musíme na pevninu oznámit, co se stalo. Tohle už není jenom prosté vyšetřování vraždy.“

	Fraser se začervenalýma očima vytáhl vysílačku, otočil se zády ke směru větru a dešti a vyťukával číslo. Naslouchal, pak to zkusil znovu.

	„No to snad ne, to ne!“

	„Co se děje?“ zeptal se Brody.

	„Nefunguje to.“

	„Jak to myslíte, že to nefunguje? Vždyť jste včera večer volal Wallaceovi.“

	„No jo, ale teď se nic neozývá!“ odsekl Fraser. „Předtím jsem myslel, že to je jenom Duncanova vysílačka, ale nemůžu se spojit s nikým. Vždyť to vidíte sami, na tomhle pitomým místě není vůbec žádnej signál!“

	Hodil vysílačku Brodymu. Bývalý inspektor si ji vzal a vyťukal číslo. Přiložil si přístroj k uchu, pak ho podal zpátky Fraserovi.

	„Pojďme zkusit tu v autě.“

	Pevná vysílačka v Range roveru používala stejný digitální systém jako ty přenosné. Brody se ani neobtěžoval se Frasera zeptat, zkusil ji a pak zavrtěl hlavou.

	„Hluchá. Ta vichřice nejspíš strhla nějaký sloup. Jestli se stalo tohle, mohly by vypadnout všechny komunikační systémy pro celé ostrovy.“

	Obhlížel jsem prázdnou, větrem bičovanou krajinu, jež nás obklopovala. Nízké, temné mraky visící nad ostrovem jako by nás na něm izolovaly ještě víc.

	„Tak co teď budeme dělat?“ zeptal jsem se.

	Protentokrát se zdálo, že si Brody neví rady. „Budeme to zkoušet dál. Dřív nebo později se obnoví spojení buďto pro vysílačky nebo pro pevné linky.“

	„Ale co se bude dít do té doby?“

	Zadíval se na karavan a po tváři mu stékal déšť.

	„Do té doby jsme odkázaní sami na sebe.“
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	Nabídl jsem se, že zůstanu v chalupě, a Brody s Fraserem jeli mezitím do vesnice obstarat nějaké kůly a kladivo. Museli jsme obehnat karavan páskou, ale nezbylo z něj dost materiálu, na nějž by se dala páska upevnit. Pohnout Duncanovým tělem nepřicházelo v úvahu, i kdyby ho bylo kam odnést. S pozůstatky Janice Donaldsonové jsme jinou možnost neměli, ale to v tomhle případě neplatilo. Jistě, bude to znamenat, že necháme karavan a jeho děsivý obsah na pospas živlům. Jenže – bez ohledu na Fraserovu hysterii – jsem já byl tentokrát odhodlaný zachovat místo činu ve stavu, v jakém jsme ho nalezli.

	A nikdo z nás nepochyboval, že to bylo přesně to – místo činu. Někdo to tu podpálil záměrně, stejně jako kliniku. Až na to, že Duncanovi se uniknout nepodařilo.

	Než Brody s Fraserem odjeli, stáli jsme s Brodym schoulení na polní cestě a vzdorovali vichřici, zatímco seržant se znovu zkoušel spojit s pevninou vysílačkou. Počasí bylo ještě horší než předtím. Déšť padal jako olověné broky, stékal z ohořelé kapuce mého kabátu v lesklých čůrcích, a nad hlavami se nám honily těžké mraky, jejichž pohyb se odrážel v čeřící se trávě polehlé deštěm.

	Nic však nedokázalo odnést pach spáleniny, ani pronikavé vědomí smrti mladého policisty. To viselo nade vším jako příkrov a ještě více ochlazovalo již tak mrazivý vzduch.

	„Myslíte, že tady se to stalo před tím požárem v obecním středisku, nebo po něm?“ zeptal jsem se.

	Brody zamyšleně zkoumal zčernalý plášť karavanu. „Předtím, řekl bych. Logičtější by pro pachatele bylo, kdyby zašel nejprve podpálit tohle, a pak zapálil polikliniku. Nemělo by pro něj smysl zakládat požár, který vzburcuje celou vesnici, dokud se nepostaral o věci tady.“

	Cítil jsem nad nesmyslností toho všeho hněv i šok současně. „O co mu šlo? My jsme už převezli pozůstatky na kliniku. Proč by je tady nechával celé týdny a pak najednou udělal tohle? To nedává smysl.“

	Brody si vzdychl a setřel si z obličeje déšť. „Nemusí to dávat smysl. Ať je to kdokoliv, začíná panikařit. Ví, že udělal chybu, když tu mrtvolu nechal tady, a teď se to snaží napravit. Je odhodlaný zničit všechno, co by ho s ní mohlo spojovat. I kdyby to znamenalo zabít znovu.“

	Odmlčel se a upřeně se na mě zadíval.

	„Víte jistě, že budete v pořádku, když tu zůstanete sám?“ O tom už jsme debatovali. Bylo logické, aby zpátky do vesnice jel Brody, protože věděl, kde obstarat potřebný materiál k zapečetění místa činu. Ale někdo musel zůstat tady, a Fraser k tomu nebyl ve vhodném stavu.

	„Budu v pohodě,“ ujistil jsem ho.

	„Hlavně nic neriskujte,“ upozornil mě Brody. „Jakmile by se tu někdo objevil, kdokoliv, buďte zatraceně opatrný.“

	To mi ani nemusel říkat. Ale já jsem si nemyslel, že by mi hrozilo nějaké nebezpečí. Vrah neměl důvod se sem teď vracet, teď už ne.

	A kromě toho jsem tu měl něco na práci.

	Sledoval jsem, jak Range rover kodrcá po polní cestě na silnici. Déšť mi na kabát vyťukával morseovkou jakési šílené sdělení. Otočil jsem se a zamířil jsem ke karavanu, který na mě čekal. Teď už liják stačil popel udusat, takže vítr jen občas urval nějaký kousek poletujícího uhlíku. Šedočerný trup stojící proti skalnatým svahům Beinn Tuiridhu vypadal téměř jako součást nehostinné krajiny.

	Kolem něj se táhl kruh ohořelé trávy na místech, kde se vegetace vzňala. V mrazivém větru jsem se roztřásl. Zůstal jsem na okraji kruhu a snažil se vybavit si v paměti karavan ve stavu, v jakém byl před požárem, a vytvořit si obrázek, jak asi došlo k přeměně na jeho nynější stav.

	Pak jsem zaměřil pozornost na Duncanovu mrtvolu.

	Nebylo to snadné. Pozůstatky, s nimiž přicházím do styku, obvykle patří neznámým lidem. Seznamuji se s nimi pouze prostřednictvím jejich smrti, nikoliv jejich života. Tady to bylo jiné, a bylo těžké smířit mé vzpomínky na mladého konstábla s tím, co jsem viděl před sebou.

	Vše, co zbylo z Duncana McKinneyho, leželo ve spáleném plášti karavanu. Oheň strážníka přeměnil na věc tvořenou zuhelnatělým masem a kostmi; zčernalou loutku, která už nevypadala jako člověk. Teď jsem zalitoval, že jsem se nesnažil víc a nepřiměl jsem ho, aby mi řekl, co se mu honí hlavou. Ale neudělal jsem to. Nechal jsem ho odjet, strávit poslední hodiny života o samotě tady v pustině.

	Zaplašil jsem lítost. Uvažovat takhle nepomůže ani mně, ani jemu. Zadíval jsem se na mrtvé tělo a přinutil jsem mozek oprostit se od myšlenek na to, kdo to byl. Z kapuce mi při tom stékal déšť. Postupně jsem mrtvého začal vidět bez filtru emocí. Chceš polapit toho, kdo tohle udělal? Tak zapomeň na Duncana. Odsuň osobu stranou.

	Zaměř se na tu záhadu.

	Tělo leželo obličejem dolů. Oblečení na něm shořelo, stejně jako většina kůže a měkkých tkání, čímž se obnažily vnitřní orgány, jež byly předtím chráněny obalem trupu. Paže byly v loktech ohnuté: přitáhly se k tělu, když se šlachy v nich smrštily. Nohy byly obdobně zkroucené, takže boky a spodní část těla byly lehce vychýlené k jedné straně, jak se v žáru přitáhly. Pod tělem byla vidět část toho, co zbylo z desky stolu. Nohy byly nejblíže ke dveřím, hlava byla lehce natočená k pravé straně a směřovala k místu, kde býval malý gauč.

	Z gauče nezůstalo nic až na zkroucenou kostru a několik začernalých pružin. Mezi nimi leželo cosi jiného. Naklonil jsem se k tomu a poznal jsem ocelový válec Duncanovy svítilny zčernalý ohněm a plný puchýřů.

	Můj fotoaparát vzal zasvé na klinice spolu se zbytkem mého vybavení, takže jsem se musel spokojit s načrtnutím polohy těla do bloku, který jsem si vypůjčil z Range roveru. Nebylo to dokonalé, protože kreslení mi komplikoval závěs na ruce, a musel jsem blok zaštiťovat před deštěm. Ale snažil jsem se co nejlíp.

	Když jsem byl hotov, začal jsem zkoumat tělo podrobněji. Bedlivě jsem dbal na to, abych s ničím nepohnul, naklonil jsem se co nejtěsněji, až jsem uviděl, co jsem hledal.

	V lebce zela díra velká jako mužská pěst.

	Z myšlenek mě vytrhl zvuk motoru auta přijíždějícího po polní cestě. Rozhlédl jsem se, překvapený tím, že se Brody a Fraser vrátili tak brzy. Ale neblížil se ke mně policejní Range rover, byl to Strachanův tmavě šedý Saab.

	Nepříjemně mi vytanulo na mysli Brodyho varování. Pokud se někdo objeví, kdokoliv, buďte setsakra opatrný. Vstal jsem, zastrčil jsem blok a šel jsem zastavujícímu autu vstříc. Strachan vystoupil, zadíval se na karavan za mnou, příliš šokovaný na to, aby si stáhl kapucu.

	„Kristepane! Tohle taky shořelo?“

	„Neměl byste tu být.“

	Ale Strachan mě neposlouchal. Když uviděl, co leží v troskách, vytřeštil oči. „Och, Bože na nebesích!“

	Zíral na mrtvého a z obličeje mu zmizela všechna krev. Náhle se otočil a začal se svíjením zvracet. Pak se zvolna napřímil a šátral v kapse po něčem, čím by si mohl otřít ústa.

	„Jste v pořádku?“ zeptal jsem se.

	Se sinalým obličejem přikývl. „Promiňte,“ zamumlal. „Kdo… kdo je to? Ten mladý policista?“

	„Brody a Fraser budou co nevidět zpátky,“ upozornil jsem ho místo odpovědi. „Neměli by vás tu zastihnout.“

	„Do hajzlu s nimi! Tohle je můj domov! Věnoval jsem posledních pět let na to, abych tenhle ostrov postavil zase na nohy, a teď…“ Zarazil se a přejel si rukou po vlasech zmáčených deštěm. „Tohle snad není možné. Myslel jsem, že to obecní středisko by mohla být nešťastná náhoda, ale tohle…“ Neřekl jsem na to nic. Strachan se teď vzpamatovával ze šoku. Zdvihl tvář k zataženému nebi, vítr ani déšť nevnímal.

	„Policii se nepodaří dostat se sem v tomhle počasí. A vám se tohle nepovede ututlat. Spousta lidí bude vyděšená a rozhněvaná a bude chtít znát odpovědi. Musíte mi dovolit vám pomoct. Mně budou naslouchat víc než nějakému policejnímu seržantovi. Nebo Andrewovi Brodymu, když jsme u toho.“ Zadíval se na mé a v jeho ostře řezaných rysech se zračilo odhodlání.

	„Nedopustím, aby někdo zničil všechno, co jsme tu dokázali.“

	Bylo to lákavé. Na základě vlastních trpkých zkušeností jsem věděl, jak ošklivě se může zvrtnout nálada v takhle malé komunitě. Kdysi jsem tíži toho pocítil na vlastní kůži, a to se stalo v obci, k níž jsem patřil. Tady venku, bez jakékoliv možnosti kontaktu s vnějším světem, jsem nechtěl ani pomyslet na to, co by se mohlo stát.

	Otázka byla, nakolik si můžeme dovolit komukoliv důvěřovat. Dokonce i Strachanovi.

	Ale přesto, v jednom by nám pomoci mohl. „Mohli bychom použít vysílačku na vaší jachtě?“

	Vypadal překvapeně. „Na mojí jachtě? Ano, samozřejmě. Je vybavená i družicovým spojením, pokud byste potřebovali. Copak, policejní vysílačky nefungují?“

	Nechtěl jsem mu říkat, že nemáme vůbec žádný způsob, jak kontaktovat pevninu, ale musel jsem pro svou žádost uvést nějaký důvod. „Přišli jsme o jednu z nich při tom požáru. Je prostě dobře vědět, že máme určitou alternativu, když Fraser nebude po ruce.“

	Zdálo se, že Strachan mé vysvětlení přijal. Pak se už zase sklíčeně zadíval na karavan.

	„Jak se jmenoval?“

	„Duncan McKinney.“

	„Chudák kluk,“ pronesl měkce. Zadíval se na mě. „Zapamatujte si, co jsem vám řekl. Kdybyste cokoliv potřebovali, vůbec cokoliv, obraťte se na mě.“

	Vrátil se do auta a zamířil po polní cestě dolů. Když se jeho Saab blížil k silnici, uviděl jsem, jak k němu směřuje charakteristický obrys policejního Range roveru. Protože silnice byla úzká, musela obě auta zpomalit, když se míjela, jako dva psi, kteří kolem sebe ostražitě krouží před zápasem. Pak byla silnice pro oba vozy volná, a Saab s hladkým zahučením zrychlil.

	Stál jsem zády k větru a čekal jsem, až Range rover zastaví. Brody s Fraserem vystoupili. Fraser se vydal otevřít kufr. Brody přišel ke mně a upíral pohled na rychle mizející skvrnu Strachanova auta.

	„Co tu pohledával?“

	„Přijel nabídnout pomoc.“

	Brody vystrčil bradu. „Poradíme si i bez toho.“

	„Přijde na to.“

	Pověděl jsem mu o svém nápadu použít vysílačku na jachtě. Brody si vzdychl.

	„Měl jsem na to myslet sám. Ale my Strachanovu jachtu nepotřebujeme. Všechny lodi v přístavu budou mít spojení s pobřežím. Můžeme použít vysílačku na trajektu.“

	„Jachta je blíž,“ upozornil jsem ho.

	Brodyho čelist pracovala při představě, že bude žádat Strachana o laskavost. Ale byť by se mu ten nápad sebevíc nelíbil, věděl, že je logický.

	Stroze přikývl. „Jasně. Máte pravdu.“

	Fraser přišel k nám a v náručí svíral zrezivělé ocelové pruty, jaké se používají ke zpevnění betonových základů.

	„Zbyla jich tam hromada po stavbě školy,“ vysvětlil Brody. „Měly by nám stačit.“

	Fraser upustil pruty do trávy. Oči měl zarudlé. „Mně se to stejně moc nelíbí. Prosté ho tu jen tak nechat…“

	„Pokud vás napadá nějaká jiná možnost, tak nám ji řekněte,“ vybídl ho Brody vcelku vlídně.

	Seržant truchlivě přikývl. Zamířil zpátky k Range roveru a vrátil se s těžkou palicí a rolí pásky. Zamířil před námi ke zbytkům karavanu, držení těla měl strnulé a odhodlané. Ale při pohledu na Duncanovo tělo vystavené na pospas živlům jako obětina zaváhal.

	„Ježíši Kriste…“

	„Pokud vás to nějak utěší, nic z toho necítil,“ sdělil jsem mu.

	Zakabonil se na mě. „Ano? A jakpak to víte?“

	Zhluboka jsem se nadechl. „Protože když požár vypukl, byl už mrtvý.“

	Zlobný svit v seržantových očích pohasl. Brody se k nám přidal.

	„Víte to jistě?“ zeptal se.

	Pohlédl jsem na Frasera. Dozvědět se tohle nebylo snadné pro nikoho z nás, ale pro něj to bylo nejtěžší.

	„Pokračujte,“ vybídl mě drsně.

	Vedl jsem je zmáčenou trávou na místo, odkud jsme na lebku viděli lépe. Na kosti oblýskané deštěm dosud ulpívaly cáry zčernalého masa. Tváře a rty uhořely, čímž se obnažily zuby výsměšně připomínající policistův podmanivý úsměv.

	Cítil jsem, jak se ze mě vytrácí rovnováha. Na záhadu, ne na osobu. Ukázal jsem na díru zející v Duncanově lebce.

	„Vidíte to, tam vlevo?“

	Fraser se podíval, pak odvrátil pohled. Hlava byla lehce natočená, takže zčásti spočívala na jedné tváři. Vzhledem k její poloze se plný rozsah poškození dal posoudit jen s obtížemi, ale přesto se nedalo přehlédnout. Díra se zubatými okraji se jako vchod do temné jeskyně táhla jak přes parietální, tak přes spánkovou kost na levé straně lebky.

	Brody si odkašlal a pak se zeptal: „Nemohlo se to stát při tom požáru, jako jste si myslel, že to bylo u Janice Donaldsonové?“

	„Je vyloučené, aby takovéhle zranění bylo způsobeno požárem. Duncan utrpěl setsakra silnější úder než Janice Donaldsonová. I odtud vidíte, že kousky kosti byly zaraženy do lebeční dutiny. To znamená, že rána byla způsobena vnějším nárazem, nikoliv lebečním tlakem. A podle polohy paží se zdá, že prostě padl rovnou k zemi a ani se nepokusil něčeho zachytit. Doslova nevěděl, co ho praštilo.“

	Následovalo ticho. „A co ho praštilo? Kladivo nebo něco takového?“ zeptal se Brody.

	„Ne, kladivo ne. To by v kosti prorazilo čtvercový otvor, a tenhle je spíš nepravidelný. Podle toho, co vidím, to vypadá na nějakou hůl.“

	Jako například svítilna, pomyslel jsem si. Ocelový kryt Duncanovy svítilny čouhal z popela poblíž těla. Baterka měla správnou velikost i tvar, a byla dost těžká na to, aby dokázala způsobit takovéto poškození. Ale spekulace neměly smysl, dokud nedorazí forenzní technici.

	Fraser měl ruce sevřené v pěst a oči proti své vůli nemohl odtrhnout od mrtvého těla. „Ten hoch měl kondičku. Nevzdal by to bez boje.“

	Mluvil jsem opatrně. „Možná ne, ale… no, podle toho, jak to vypadá, byl otočený zády, když ho někdo praštil. Tělo leží obličejem dolu, nohama ke dveřím. Takže on stál zády k vrahovi a přepadl dopředu, když dostal ránu zezadu.“

	„Nemohl být zabitý venku a pak přenesený do karavanu?“ zeptal se Brody.

	„Podle mě ne. Jednak je ten stolek pod ním, z čehož lze soudit, že upadl na něj. A Duncana praštili sem, ze strany do hlavy,“ upozornil jsem a poklepal jsem na vlastní hlavu těsné nad uchem. „Na to, aby se strefil sem, se musel vrah rozmáchnout ze strany a ne nad hlavou, jak by se dalo normálně čekat.“

	Fraser to stále ještě nechápal. „Proč by to, že dostal ránu do hlavy ze strany, mělo znamenat, že byl zabitý v karavanu?“

	„Protože strop nebyl dost vysoký na to, aby se ten vrah mohl rozmáchnout nad hlavou,“ odpověděl za mě Brody.

	„V tomhle stadiu jsou to jenom dohady, ale sedí to,“ dodal jsem. „Ten vrah stál za Duncanem, mezi ním a dveřmi. To naznačuje, že šlo o leváka, protože rána po úderu je na levé straně lebky.“

	Dívali jsme se na Duncanovo tělo, každý z nás si to zpětné přehrával, a kolem nás bubnovaly poryvy deště. Čekal jsem a říkal jsem si, který z nich to řekne jako první. Kupodivu to byl Fraser.

	„Takže on ho vpustil dovnitř? A pak se k němu otočil zády?“

	„Vypadá to tak.“

	„Co si ksakru myslel? Kristepane, já jsem mu říkal, aby byl opatrný!“

	Jaksi jsem o tom pochyboval. Ale pokud si policejní seržant potřeboval poopravit paměť, aby zmírnil jakýkoliv pocit viny, který v sobě možná měl, já jsem mu v tom nehodlal bránit. Na té věci byl jeden důležitější bod, a jak jsem viděl z Brodyho výrazu, bývalému policistovi neušel, i když Fraserovi ano.

	Duncan si nemyslel, že by mu hrozilo nějaké nebezpečí, když vpustil svého vraha dovnitř.

	Brody natáhl ruku a vzal si od Frasera pásku.

	„Tak se do toho pustíme, ať to máme za sebou.“
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	Policejní páska natažená mezi ocelovými pruty, které X O Fraser natloukl do země, se kroutila a lupala. Pouze s jednou rukou jsem jako pomocník nebyl příliš platný. Brody držel pruty na místě a Fraser je zatloukal palicí; rozmístil je v rozestupu několika metru, aby kolem karavanu vytvořil pravoúhlý obvod.

	„Chcete mě vystřídat?“ zasupěl seržant, když měl za sebou asi polovinu.

	„Bohužel to musíte udělat vy. Artritida,“ vysvětlil mu Brody a přejel si po zádech.

	„Aha, dobře,“ zamumlal Fraser a zarážel ocelový prut do trávníku, jako by tím dával průchod svému hněvu a zármutku.

	Což byl zřejmě Brodyho záměr, usoudil jsem.

	Natahovali pásku mezi pruty a já jsem stál opodál a choulil jsem se před chladem a vlhkostí. Páska byla jen symbolickou bariérou, ale já jsem si přesto přál, abych mohl udělat něco víc, zatímco oni bojovali s větrem, aby zajistili šlehající konce pásky.

	Konečně to bylo hotové. Všichni tři jsme chvilku postáli a naposledy jsme se zadívali na karavan za jeho chatrnou barikádou. Pak jsme beze slova zamířili zpátky k Range roveru.

	Naším prvořadým úkolem teď bylo sdělit na pevninu, co se stalo. I když Wallace nebude pořád ještě s to vyslat sem podpůrný tým, dokud se bouře nezmírní, zavraždění policisty to celé vystupňuje na zcela novou úroveň. A dokud nepřijede pomoc, bude pro nás důležitější než kdy předtím udržovat spojení s vnějším světem. Především pro Frasera, pomyslel jsem si, když jsem viděl, jak se před námi plahočí po pěšině, široká ramena svěšená. Vypadal jako ztělesnění bídné porážky.

	Brody kráčející vedle mě se náhle zastavil. „Zbyly vám ještě nějaké sáčky?“

	Díval se dolů na chomáč tuhé trávy, která se vlnila a ohýbala ve větru. Sáhl jsem do kapsy projeden ze sáčků do mrazničky, které jsem si přinesl z hotelu, a podal jsem mu ho. Fraser se k nám už vracel.

	„Co je to?“ zajímal se.

	Brody neodpověděl. Vsunul ruku do sáčku jako do rukavice, sehnul se a zdvihl předmět, který uvízl v trávě. Pak sáček obrátil, aby předmět zůstal uvnitř, a zvedl ho, aby nám ho předvedl.

	Byl to velký černý plastový uzávěr. Z něj vyčníval tenký řemínek, jímž byl uzávěr kdysi připoután ke kanystru a který byl asi ve třech centimetrech utržený.

	Brody přičichl k otevřené horní části sáčku. „Benzin.“

	Podal sáček Fraserovi, jenž si rovněž přičichl. „Vy myslíte, že to tady ten hajzl včera v noci upustil?“

	„Řekl bych, že se to dá předpokládat dost jistě. Včera to tu nebylo, nebo jsme to neviděli.“

	Fraser si se zuřivým výrazem zastrčil uzávěr do kapsy kabátu. „Takže někde na tomhle Bohem zapomenutém ostrově je kanystr s benzinem s přelomeným úvazkem a bez víčka.“

	„Pokud ho někdo už neshodil z útesu,“ podotkl Brody.

	Cesta ke Strachanovým uběhla v ponurém mlčení. Když jsme zatočili na dlouhý vjezd vedoucí k domu, viděli jsme, že Gracein Porsche Cayenne tu není, ale Strachanův Saab stojí zaparkovaný venku.

	Nedovedl jsem si představit, že by Strachanův dům byl bez vlastního generátoru, ale navzdory příšeří dne se v žádném okně nesvítilo. Když Fraser zabušil litinovým klepadlem na dveře, z ruky mu skapával déšť. Slyšeli jsme uvnitř štěkat Strachanova psa, ale žádný další důkaz života jsme nepostřehli. Fraser udeřil do dveří tak silně, až se zatřásly ve veřejích. „No tak, kde ksakru trčíte?“ zavrčel.

	„Nejspíš někde venku na těch svých procházkách,“ ozval se Brody, který couvl, aby viděl nahoru na dům. „Řekl bych, že vždycky můžeme sejít dolů k jachtě i sami. Je to naléhavé.“

	„Jo, jenže co když je zamčená?“ zeptal se Fraser. „Nemůžeme se tam přece jen tak vloupat.“

	„Lidi tady obvykle nezamykají dveře. Není potřeba.“

	Teď možná bude, pomyslel jsem si. Ale byl jsem proti z jiného důvodu.

	„Pokud půjdeme tam dolů a zjistíme, že jachta je zamčená, promarníme ještě víc času,“ upozornil jsem. „A i tak, ví někdo z vás, jak se používá satelitní vysílačka? Nebo i vysílačka z lodi na pobřeží, když už jsme u toho?“

	Ticho, s nímž byla moje otázka přivítána, mi sdělilo, že to ani jeden z nich neví.

	Fraser udeřil pěstí do dveří. „Do hajzlu!“

	„Pojďme najít Kinrosse. Použijeme vysílačku na lodi,“ navrhl Brody.

	Kinross bydlel u přístavu. Když jsme dorazili na okraj vesnice, Brody Fraserovi poradil, aby to vzal zkratkou po úzké štěrkové cestě, jež vedla souběžně s hlavní silnicí. Domek kapitána trajektu vypadal prefabrikované a podobně jako většina ostatních domů na Runě měl nové plastové dveře a okna.

	Zbytek domku však vyhlížel zanedbaně a zchátrale. Branka při ústí pěšiny chyběla a malá zahrádka byla zarostlá a posetá rezivějícími částmi lodí. Povaloval se tam i malý člun zarostlý řídkou dunovou trávou, dno měl děravé a roztříštěné. Brody mi už říkal, že Kinross je vdovec a žije sám se svým synem. Bylo to vidět.

	Nechali jsme s Brodym Frasera hloubat v autě a vydali se vzhůru po cestičce. Zvonek na dveřích se rozezněl veselou elektronickou melodií. Nikdo nešel otevřít. Brody zazvonil znovu, pak pro jistotu zabušil na dveře.

	Zevnitř se ozvaly tlumené zvuky kroků, pak se dveře otevřely. Na chodbě za nimi stál Kinrossův syn Kevin. Rychle nás přelétl očima a pak bleskově pohledem zase uhnul. Rudé hrbolky akné mu jizvily obličej v kruté topografii.

	„Je táta doma?“ zeptal se Brody.

	Hoch zavrtěl hlavou, ale na nás se nepodíval.

	„Víš, kde je?“

	Nervózně přešlápl a přivřel dveře, takže otevřený zůstal jen úzký pruh široký jako jeho obličej.

	„Dole v loděnici,“ zamumlal. „V dílně.“

	Dveře se zaklaply.

	Vrátili jsme se k autu. Přístav byl vřava tříštících se vln a zmítajících se člunů. Venku u mola se trajekt zdvíhal a klesal a otáčel v kotvišti. Moře bylo divoce zčeřené, pěna byla tak hustá, že se nedala rozeznat od deště.

	Fraser sjel až k boudě z vlnitého plechu těsně u vody, kolem níž jsem den předtím prošel na cestě k Brodymu. Stála těsně u úpatí vysokých útesů, které obklopovaly přístav a chránily ho před nejhorší nepřízní počasí.

	„Je společná pro celou loděnici,“ informoval mě Brody, když jsme vystoupili z auta a chvátali k boudě proti prudce fičícímu větru. „Každý, kdo má loď, přispívá na provozní náklady, a když je třeba něco opravit, vypomáhají všichni.“

	„Tohle je Guthrieovo?“ zeptal jsem se a ukázal jsem na polorozpadlou rybářskou loď vytaženou na trámech, jíž jsem si všiml den předtím. Zblízka vypadala ještě v horším stavu. Polovina jejího dřevěného trupu chyběla, což jí dodávalo kostlivý vzhled nějakého dávno mrtvého prehistorického zvířete.

	„Ano. Má v plánu ji znovu zprovoznit pro plavbu, ale zjevně s tím nijak nechvátá.“ Brody nesouhlasně zavrtěl hlavou. „Radši utrácí peníze v baru.“

	Vyhnuli jsme se zakrytým haldám stavebního materiálu na skládaného poblíž a spěchali jsme ke vchodu do dílny. Když jsme otevřeli dveře, vítr je málem vyvrátil z veřejí. Uvnitř dílny bylo dusivé horko prostoupené pachem strojního oleje a pilin. Podlaha byla zaplněná soustruhy, svářečkami a řezným nářadím, stěny zakrývaly police s nářadím zčernalým letitou mastnotou. Uvnitř vyhrávalo rádio a kovová melodie, jež se z něj linula, se snažila prosadit proti bafání generátoru.

	V dílně bylo asi šest mužů. Guthrie a jakýsi menší muž se hrbili nad rozebranými pozůstatky motoru rozloženými na betonové podlaze. Kinross a ostatní hráli karty u starého plastového stolu, na němž stály zpola vypité hrnky čaje. Alobalový obal z ovocného koláče sloužil jako popelník a přetékal cigaretovými nedopalky.

	Všichni přítomní ustali v činnosti, jíž se zrovna věnovali, a upřeli na nás oči. Ve tvářích neměli vysloveně nevraživý výraz, ale přátelsky se rovněž netvářili. S kamennou tváří nás pozorovali. Vyčkávali.

	Brody se zastavil před Kinrossem. „Můžeš na slovíčko, Iaine?“

	Kinross pokrčil rameny. „Nijak ti v tom nebráním.“

	„Myslel jsem v soukromí.“

	„Tady je to soukromé dost.“

	Ke zdůraznění svých slov otevřel míšek s tabákem a zaolejovanými prsty si začal balit cigaretu.

	Brody se nezdržoval dohadováním. „Potřebujeme použít vysílačku na trajektu.“

	Kinross přejel špičkou jazyka po okraji cigaretového papírku, pak ji uhladil. Pokývl k Fraserovi.

	„Co se stalo s tou jeho? Copak policie dneska nemá vysílačky?“

	Fraser mu odpověděl zamračeným pohledem.

	Kinross si vytáhl z úst kousek tabáku. „Jsou v hajzlu, co?“

	Slyšel jsem seržantovo těžké nosové funění připomínající rozzuřeného býka. Vystartoval. „Jasně, a to vy budete taky, jestli –“

	„Žádáme vás o pomoc,“ vložil se Brody a položil Fraserovi ruku na rameno, aby ho uklidnil. „Potřebujeme se spojit s pevninou. Je to důležité, jinak bychom vás o to nežádali.“

	Kinross si beze spěchu zapálil ubalenou cigaretu. Mávnutím uhasil zápalku a odhodil ji do přetékajícího popelníku, pak se přes obláček modrého kouře zadíval zamyšleně na Brodyho. „Můžete to zkusit, za to nic nedáte.“

	„Co to znamená?“ zeptal se Fraser.

	„Z přístavu se vám nepovede navázat spojení. Ta vysílačka je VHF. Mezi ní a volaným místem nesmí být žádná výšková překážka, a útesy signál na pevninu blokují.“

	„A co kdybyste museli vysílat volání o pomoc?“ zeptal se nevěřícně Brody.

	Kinross pokrčil rameny. „Když budete v přístavu, nebudete nic takového potřebovat.“

	Fraser zaťal pěsti. „Tak s tím pitomým trajektem zajeďte ven na moře, odkud se vysílat dá.“

	„Jestli si chcete vyjet ven v tomhle, poslužte si. Ale ne na mým trajektu.“

	Brody si hnětl kořen nosu. „A co ostatní lodi?“

	„Všechny VHF, to je to samé.“

	„Je tu ta jachta pana Strachana,“ nadhodil jeden z hráčů karet.

	Guthrie se zasmál. „Jo, tý trčí komunikační přívody ze zadku.“

	Viděl jsem, jak se Brodyho obličej sevřel. „Koukejte, můžeme i tak zkusit ten trajekt?“

	Kinross si lhostejně potáhl z ubalené cigarety. „Jestli chcete marnit čas, je to na vás.“ Uhasil žhoucí konec cigarety, zasunul zbytek zpátky do míšku s tabákem a vstal. „Je mi líto, hoši.“

	„Stejně jsem prohrával,“ podotkl jeden z hráčů a odhodil karty na stůl. „Je načase jít domů.“

	Ostatní hráči už odhazovali karty na stůl a sahali po kabátech. Kinross si mezitím natáhl gumotextil a vyšel. Dveře pustil, takže nás uhodily, když jsme vycházeli za ním. Déšť a vodní tříšť plnily vzduch jódovým pachem. Kinross rázoval prostovlasý přes přístav k molu a nevšímal si dmoucích se vln. Trajekt se zmítal na úvazcích, ale Kinross přešel po lávce bez zaváhání.

	My ostatní jsme byli opatrnější a drželi jsme se zábradlí lávky, která se houpala a zvedala. Nijak zvlášť se to nezlepšilo, ani když jsme se ocitli na palubě: kluzká podlaha se nevyzpytatelně zdvíhala a klesala. Vzhlédl jsem k anténě lodi, jež se ve větru ohýbala a chvěla, pak jsem se rozhlédl po útesech kolem. Teď jsem pochopil, co měl Kinross na mysli. Svíraly malý přístav ze třech stran a zdvíhaly se do výšky jako zeď mezi námi a pevninou.

	Natěsnali jsme se na klaustrofobický můstek a Kinross už mezitím cosi kutil u vysílačky. S pocitem nevolnosti jsem se opřel o stěnu, protože podlaha paluby se mi propadala pod nohama. Z vysílačky se ozývala změť disharmonických šumů a kvákání. Kinross promluvil do mluvítka, pak mamě čekal na odpověď.

	„Komu voláte?“ zeptal se Brody.

	„Pobřežní hlídce,“ odpověděl Kinross bez otočení. „Ti mají největší vysílací stožár na Lewisu. Pokud nás neslyší oni, neuslyší nás ani nikdo jiný.“

	Čekali jsme, zatímco Kinross promlouval do sluchátka. Místo odpovědi se však ozývalo pouze duté pískání.

	Fraser pozoroval kapitána trajektu s výrazem podmračené nelibosti. „Vzpomínáte si, že byste v posledních čtyřech nebo pěti týdnech vezl na trajektu nějaké cizí lidi?“ zeptal se náhle.

	Brody se na něj popuzeně podíval, ale Fraser si toho nevšímal. Kinross se neotočil.

	„Ne co? Ne jako že jste nikoho nevezl, nebo ne jako že si nevzpomínáte?“

	Kinross se přestal zabývat vysílačkou a upřel na něj pohled. „To má něco společného s tou vraždou?“

	„Prostě odpovězte na otázku.“

	V Kinrossově úsměvu byla hrozba. „A pokud neodpovím?“ Brody se vložil dřív, než Fraser stačil odpovědět. „Jen klid, Iaine, nikdo tě z ničeho neobviňuje. Přišli jsme sem jenom kvůli té vysílačce.“

	Kinross uvážlivě spustil sluchátka, opřel se o houpající se přepážku, založil paže a zadíval se na nás.

	„Řeknete mi už, o co tady jde?“

	„To je věc policie,“ zamručel Fraser.

	„Jasně, a tohle je můj trajekt a moje vysílačka. Jestli ji chcete použít, tak mi laskavě sdělíte, co je tady tak naléhavé.“

	„To ještě nemůžeme, Iaine,“ vmísil se úlisné Brody. „Aleje to důležité. V tom mi můžeš věřit.“

	„Tohle je náš ostrov. Máme právo vědět, co se děje.“

	„Já vím, a taky se to dozvíš, slibuju.“

	„Kdy?“

	Brody si vzdychl. „Dneska večer. Ale právě teď se potřebujeme spojit s pevninou.“

	„Tak poslouchejte –“ začal Fraser, ale Brody ho přehlušil. „Máš moje slovo.“

	Kinross na něj upíral pohled s nic neříkajícím výrazem. Pak vstal a zamířil ke dveřím.

	„Kam jdeš?“ zeptal se Brody.

	„Chtěli jste, abych zkusil vysílačku, a tak jsem to udělal.“

	„Nemůžeš to zkoušet dál?“

	„Ne. Kdyby nás někdo slyšel, už bychom o tom doteďka věděli.“

	„A co ostatní lodi? Někdo by místo nás mohl odvysílat zprávu zpátky na pevninu. To by útesy nezablokovaly.“

	„Možná ne, ale i tak signál odkloní, a dosah vysílačky je jenom padesát kilometrů. Jestli chcete marnit čas čuráním proti větru, je to vaše věc, ale můžete si to dělat sami.“ Ukázal na sluchátka. „Stiskněte tlačítko mluvit, přepněte na příjem. A až skončíte, vypněte to.“

	S těmito slovy odešel. Když se za ním zabouchly dveře, Fraser se zlostně obrátil k Brodymu.

	„Člověče, co to vyvádíte? Nemáte pravomoc jim cokoliv říct!“

	„Nemáme na vybranou. Potřebujeme pomoc těchhle lidí. Tu nezískáte tím, že na ně budete ječet.“

	Fraserův obličej zbrunátněl. „Jeden z těchhle mizerů zabil Duncana!“

	„Ano, a tím, že si všechny tady znepřátelíme, nezjistíme, kdo to byl.“ Brody se zarazil a ovládl se. Zhluboka se nadechl. „Kinross má pravdu. Nemá smysl marnit další čas tady, jestliže Strachanova jachta má satelitní komunikační systém. Můžeme po cestě zajet do školy a podívat se, jestli tam je Grace.“

	„A když tam nebude?“ namítl Fraser bojovně.

	„Tak počkáme u domu, dokud jeden z nich nepřijde domů,“ zavrčel Brody, jehož zjevně netěšilo, že bude muset Strachana o cokoliv žádat. „Ledaže byste měl nějaký lepší nápad?“

	To Fraser neměl. Projeli jsme od přístavu vesnicí, ale když jsme dojeli ke škole, Gracein černý Porsche před ní nestál. Malá budova byla neosvětlená a prázdná.

	„Museli poslat děti domů dřív kvůli tomu výpadku elektřiny. Nejspíš jsme se s ní minuli, když jsme zajížděli tou oklikou za Kinrossem,“ ozval se viditelně rozčarovaný Brody.

	Nedalo se dělat nic než jet ke Strachanovu domu a doufat, že tam Grace bude. Fraser řídil v pochmurném mlčení. Nemohl jsem si pomoct, bylo mi ho líto. Nebyl to typ, jehož by si člověk snadno oblíbil, ale Duncanova smrt ho hluboce zasáhla. A on byl navíc dost vyřízený ještě předtím, než mu zavraždili kolegu.

	Blížili jsme se k velkému domu, když se seržant náhle napjal.

	„Co to ksakru vyvádí?“

	Strachanův Saab se řítil po silnici dolů přímo na nás. Fraser zaklel, prudce stočil vůz ke straně a dupl na brzdu. Saab dostal smyk a zastavil jen několik stop od nás.

	„Idiot jeden blbej!“ zaklel Fraser.

	Strachan vyskočil z auta a rozběhl se k nám. Neobtěžoval se dokonce ani zavřít dveře svého auta. Fraser zlostně stočil okénko a zařval na něj.

	„Do hajzlu, na co si to hrajete?“

	Strachan jako by neslyšel. Obličej měl otřesně bledý, oči vytřeštěné a vyděšené. Sklonil se k otevřenému okénku.

	„Grace zmizela!“ vyjekl.

	„Jak to myslíte, zmizela?“ podivil se Fraser.

	„Myslím to tak, že zmizela. Je pryč!“

	Brody vystoupil z Range roveru. „Zklidněte se a řekněte nám, co se stalo.“

	„Vždyť vám to říkám! Kristepane, to jste všichni ohluchli? Musíme ji najít.“

	„Najdeme ji, ale vy se budete muset uklidnit a říct nám, co víte.“

	Strachan se snažil ovládnout. „Vrátil jsem se před pár minutami. Graceino auto tam bylo, a v domě bylo rozsvíceno a hrála tam hudba, takže jsem si myslel, že je uvnitř. V kuchyni jí stydnul šálek kávy, ale když jsem na ni zavolal, neodpovídala. Nakoukl jsem do všech pokojů, ale není tam po ní ani stopy!“

	„Nemohla si vyjít na procházku?“ zeptal se Fraser.

	„Grace? V tomhle počasí? Koukejte, proč tu jenom tak stojíme, musíme něco dělat.“

	Brody se otočil k Fraserovi a automaticky převzal velení. „Musíme zorganizovat pátrání. Vraťte se do vesnice a přiveďte zpátky co nejvíc lidí.“

	„A co vy?“ namítl Fraser, jemuž se nelíbilo, že mu Brody nařizuje, co má dělat.

	„Já jedu nahoru do domu a porozhlédnu se tam.“

	„Vždyť jsem vám to říkal, není tam!“ Strachan téměř ječel.

	„Tak jako tak se podíváme znovu. Doktore Huntere, chcete jet se mnou?“

	Chystal jsem se mu to navrhnout sám. Pokud by byla Grace zraněná, byl bych užitečnější tam, než kdybych dával dohromady pátrací četu ve vesnici. Chvatně jsme zamířili k Saabu a Fraser odjel v Range roveru.

	„Co si o tom myslíte?“ zeptal jsem se tiše Brodyho.

	Ten jenom zavrtěl hlavou. Ve tváři měl chmurný výraz.

	Strachan nechal předtím motor Saabu běžet. Počkal jen, až nasedneme, a vyrazil. Vracel se zpátky po silnici a nahoru do vjezdu, a pak se skřípěním pneumatik zastavil u Graceina černého Porsche. Bez váhání, aniž by se ohlédl, zda jdeme za ním, se rozběhl k domu a křičel manželčino jméno. Jedinou odpovědí bylo frenetické štěkání psa v kuchyni.

	„Vidíte, není tam!“ vyhrkl a roztržitě si prsty projel vlasy. „A Oscar běhal venku, když jsem se vrátil. Kdyby Grace někam šla, zavřela by ho!“

	Útroby se mi svíraly napětím, když jsem uslyšel, jak se mu zadrhl hlas. Věděl jsem, čím prochází. Já sám jsem jednou šel k Jennyinu domu a nalezl jsem tutéž strašlivou nepřítomnost. Tehdy rovněž pobíhal na svobodě vrah, a když jsem se teď ocitl tady a viděl jsem strach ve Strachanových očích, přepadl mě strašlivý pocit dejá vu.

	Ale Brody zůstal klidný. Rychle jsme prohledali dům. Po Grace v něm nebylo stopy.

	„Jenom marníme čas!“ vyrazil ze sebe Strachan, když jsme skončili. Panikou se mu zúžil obličej.

	„Díval jste se do hospodářských budov?“ zeptal se Brody.

	„Ano! Je tu jenom kůlna, a tam Grace není!“

	„A co ta zátoka?“

	Strachan na něj vytřeštil oči. „Já… Ne, ale Grace tam dolů nikdy nechodí, beze mě ne.“

	„Stejně se tam podíváme, co vy na to?“

	Strachan nás zavedl do kuchyně. Na stole stál zpola vypitý šálek kávy, u něj ležela hřbetem dolů otevřená kniha, jako by si Grace jenom na chvilinku odběhla. Strachan netrpělivě odsunul retrívra stranou, vyšel ven zadními dveřmi a spěchal ke schodům vedoucím dolů do zátoky.

	Zpola jsem měl strach, že uvidím Graceino rozbité tělo ležící na oblázcích pod námi. Ale kromě jachty uvázané u krátkého mola byla zátoka prázdná. Byla to krásná loď, trup skřípal o gumové nárazníky, jak jí pohazovalo moře, vysoký stěžeň se houpal dopředu a dozadu jako rameno rozbitého metronomu.

	Strachan spěchal po molu k lodi. Vyskočil na můstek a běžel ke kokpitu. Já jsem šel pomaleji a s jednou rukou na pásce jsem jen s obtížemi udržoval rovnováhu. Když jsem dorazil na palubu, Strachan rázně otevřel poklop kokpitu a pak strnul.

	Když jsem k němu došel, uviděl jsem proč.

	Podobně jako zbytek jachty byl i kokpit krásně zařízený; týkové ostění, kování z nerezové oceli a rafinovaný nástavec na přístroje. Nebo na to, co z nich zbylo. Vysílačka a satelitní komunikátor byly roztříštěny na kusy, podlaha pod nimi byla posetá roztrhanými dráty a přelámanými obvody.

	Strachan na to chvilku třeštil oči, pak se rozběhl přes kokpit k hlavní kajutě.

	„Grace? Panebože, Grace!“

	Ležela na podlaze kajuty. Hlavu a ramena měla zakrytá pytlem, ale pod ním byla zřetelně vidět její bílá větrovka. Ležela stočená na boku, paže přitažené dozadu a za zády svázané.

	Od pasu dolů byla nahá.

	Nebo skoro. Nohy svázané neměla, ale džínsy stažené ke kotníkům jí poutaly nohy stejně spolehlivě jako provaz. Kalhotky měla omotané kolem kolen, jako by jejího útočníka někdo překvapil, právě když je svlékal.

	Jak tam tak ležela, s dlouhýma nohama obnaženýma a promodralýma chladem, vypadala jaksi obscénně zranitelná. Nehýbala se. Pomyslel jsem si, že jsme přišli příliš pozdě, ale pak se jí Strachan dotkl a ona sebou náhle začala zmítat.

	„Držte ji, nedopusťte, aby se zranila!“ upozornil jsem ho a snažil jsem se ji chytit za nohy.

	„To je v pořádku, Grace, to jsem já! To jsem já!“ uklidňoval ji Strachan a strhl jí pytel z hlavy.

	Pod ním se ukázaly divoce zcuchané vlasy, které jí zakrývaly obličej. Do úst měla vecpaný špinavý hadr. Nad ním jí byly vidět oči, vytřeštěné a zděšené, ale když je pak Grace upřela na Strachana, okamžitě se přestala prát.

	„To je v pořádku, jsem tady, je to v pořádku!“ opakoval a vytáhl jí roubík z úst. Grace se hlučně nadechla a rozvzlykala se.

	„Michaeli, och, díky bohu, Michaeli!“

	Obličej měla zarudlý a napuchlý, do pokožky se jí vtiskla hrubá jutová tkanina pytle. Na pravé tváři se jí rýsovala šedomodrá podlitina a ústa měla napuchlá a zkrvavená. Ale kromě toho jsem na ní žádná zjevná zranění neviděl.

	„Jsi v pořádku? Nejsi zraněná?“ ptal se jí Strachan a hlas se mu při tom lámal.

	„Ne, já… myslím, že ne.“

	„Napadl vás sexuálně?“ zeptal se neomaleně Brody.

	„Och, prokristapána!“ vyletěl Strachan. Ta otázka šokovala dokonce i mě.

	Ale Grace vrtěla hlavou. „Ne… ne, nenapadl… nebyla jsem znásilněná.“

	Díky bohu, pomyslel jsem si. Alespoň toho byla ušetřená. A nejspíš bude lepší vyřešit tuhle otázku teď a odškrtnout ji. Možná Brody nakonec nebyl vůbec necitlivý.

	Strachan něžně odhrnoval manželce z obličeje vlasy a po tváři mu při tom stékaly slzy. „Kdo to udělal? Viděla jsi ho?“

	Objal ji. „Pššt, to je v pořádku, je to za námi. Je to pryč.“

	Brody a já jsme jim poskytli co nejvíce soukromí, když Strachan navlékal Grace kalhotky a džínsy. Snažil jsem se uvolnit provaz, jímž měla spoutaná zápěstí, ale byl uvázán příliš pevně na to, abych to zvládl jednou rukou. Pokožku měla odřenou a podrážděnou, ruce měla bílé, protože jí do nich téměř nemohla proudit krev. Brody musel najít nůž, abychom mohli provaz přeříznout. Pak jsme ustoupili a Strachan pomohl Grace na nohy.

	„Pomozte mi ji odnést,“ obrátil se Strachan na Brodyho. Jejich svár byl na okamžik zapomenut.

	„Můžu jít sama,“ namítla Grace.

	„Myslím, že ne.“

	„Jsem v pořádku, můžu chodit!“

	Stále ještě plakala, ale v jejím pláči nebyla ani stopa hysterie, jíž jsem se obával. Strachan ji podepíral přes můstek a Brody a já jsme zůstávali v diskrétní vzdálenosti za nimi. Grace se k němu choulila, oba působili, jako by nikoho jiného nevnímali, až jsem si připadal jako vetřelec.

	Když jsme vystupovali po schodech nahoru ze zátoky, zněly osamělé výkřiky racků nesené větrem jako výsměšný chechtot.
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	Vyčistil jsem Grace rány a ovázal je. Fraser ji mezitím vyslýchal. Dorazil z vesnice s konvojem automobilů krátce poté, co jsme dopravili Grace zpátky do domu. Strachan protestoval proti tomu, aby jeho ženu vyslýchali tak záhy, ale já jsem namítl, že bude nejlepší, když se to vyřídí rovnou. Grace bude muset vylíčit svůj příběh znovu, až dorazí policie z pevniny, ale zatím bude lepší, když popíše, co se stalo, dokud má zážitek ještě v čerstvé paměti. Včasná rekapitulace nejenže pomůže předejít psychickému traumatu, ale já budu mít takhle navíc příležitost se postarat, aby na ni Fraser příliš netlačil.

	Jaksi jsem si nemyslel, že by jako osoba vedoucí výslech patřil k těm nejcitlivějším.

	Strachan všechny, kdo přijeli pomoci hledat Grace, poslal zpátky domů. Předtím jim roztržitě poděkoval a ujistil je, že jeho žena není nijak vážněji zraněná. Na tvářích všech byly patrné šok a hněv. Třebaže se zpráva o Duncanově smrti dosud nerozkřikla, teď už se všichni stačili doslechnout, že mrtvola nalezená v chalupě byla obětí vraždy. Ale byť to bylo sebevíce šokující, to, co se stalo Grace, šokovalo ještě víc. Oběť oné vraždy neznali, kdežto Grace byla manželkou dobrodince Runy, který tady byl vážený a oblíbený. Útok na ni zasáhl komunitu přímo do srdce.

	Kinross a Guthrie byli mezi těmi, kdo přijeli pomoct s pátráním. Když se kapitán trajektu chystal k odchodu, měl ve tváři výraz přímo vražedný.

	„Ať to udělal, kdo chtěl, jakmile ho najdeme, bude po něm,“ přísahal Strachanovi.

	Nemyslel jsem si, že by to byla prázdná pohrůžka. Emoce byly vzedmuté na celém ostrově. Vzhledem k okouzlení obyvatel Grace Strachanovou nijak nepřekvapilo, že na pomoc při pátrání přispěchal i Cameron. Odcházel jako poslední a neoblomné trval na tom, že ji musí vidět. Jeho protesty doléhaly z haly do kuchyně, kde Brody a Fraser čekali, až dočistím Graceiny rány.

	„Pokud byla zraněná, musím ji vyšetřit,“ hulákal popuzené Cameron.

	Strachanův hlas zůstal neoblomný. „Není potřeba. Dělá to David.“

	„Hunter?“ Cameron to slovo doslova vyplivl. „Při vší úctě, Michaeli, pokud má někdo Grace ošetřit, měl bych to být já, ne nějaký… nějaký bývalý praktický lékař!“

	„Díky, ale o tom, kdo se postará o mou ženu, budu rozhodovat já.“

	„Ale Michaeli –“

	„Řekl jsem ne!“ Následovala šokovaná přestávka. Když Strachan opět promluvil, už se ovládal víc. „Jdi domů, Bruci. Kdybych tě potřeboval, dám ti vědět.“

	„Vypadá to, že působím problémy,“ ozvala se Grace kajícně, když jsme zaslechli, jak se přední dveře zaklaply. Předtím stoicky snášela mé jednoruké pokusy aplikovat jí na poranění dezinfekci.

	„Řekl bych, že jenom chce pomoct,“ chlácholil jsem ji a přiložil jsem jí na pokožku tampon vaty. „Promiňte.“

	Nechal jsem ji v kuchyni s Brodym a Fraserem a vyšel jsem ven za Strachanem, který se vracel přes velkou halu.

	„Slyšel jsem, co říkal Cameron,“ zastavil jsem ho. „V něčem má pravdu. Nejspíš má s ošetřováním ran větší zkušenosti než já.“

	Události poslední hodiny se na Strachanovi nepříjemně podepsaly. Teď už vypadal o trochu líp než předtím, ale výrazně modelované rysy měl propadlé a část jeho vitality z něj vyprchala.

	„Jsem si jistý, že jste více než schopný ji obvázat,“ namítl unaveně.

	„Ano, jenže on je ošetřovatel.“

	Tvář mu ztvrdla. „Prozatím.“

	Neřekl jsem nic. Strachan pohlédl ke dveřím do kuchyně a ztišil hlas. „Doteďka už jste si musel všimnout, jak se dívá na Grace. V minulosti jsem se s tím smiřoval, protože jsem si myslel, že je neškodný. Ale po tomhle…“

	Už předtím mě napadlo, jak asi Strachan hledí na Cameronovy city vůči své manželce. Teď jsem to věděl.

	„Nemyslíte si snad, že ji napadl on?“ zeptal jsem se pochybovačně.

	„Někdo to udělal!“ vybuchl. Ale zuřivost z něj záhy vyprchala. „Ne, já netvrdím, že to byl Bruce, já jen… no, radši by jí teď nemusel chodit moc na oči.“

	Rozpačitě se usmál.

	„Ale pojďte, vrátíme se. Jinak si budou ještě myslet, že tu kujeme nějaké pikle.“

	Přidali jsme se k ostatním v kuchyni. Fraser čekal se svým notesem, zatímco lehce podmračený Brody upíral pohled do chladnoucího hrnku s čajem. Starý detektivní inspektor byl od našeho návratu do domu podivně tichý a zjevně mu vyhovovalo, že mohl nechat klást většinu otázek Frasera.

	Strachan se posadil ke Grace a držel ji za ruku, zatímco já jsem dokončoval ošetření jejích poranění. Žádné nebylo vážné, většinou šlo o řezné rány a odřeniny. Nejhorší byla tmavnoucí podlitina na její tváři na místě, kam ji násilník udeřil. Byla na pravé straně, což znamenalo, že ať to udělal kdokoliv, byl to pravděpodobně levák.

	Stejně jako v případě Duncanova vraha.

	Začal jsem jemně potírat porušenou pokožku dezinfekcí. Grace zatím Fraserovi líčila, co si pamatovala.

	„Nebylo to dlouho po mém návratu ze školy. Jenom jsem si uvařila kávu.“ Ruka, v níž držela sklenku brandy s trochou vody, kterou jsem jí podal místo jakýchkoliv jiných sedativ, se jí třásla. Lehké chvění se jí ozývalo i v hlase, ale jinak se zjevně se svým neblahým zážitkem vyrovnávala dobře.

	„Kdy to bylo?“ zeptal se Fraser a těžkopádně si zaznamenával do notesu.

	„Nevím… asi ve dvě, v půl třetí, myslím. Bruce rozhodl, že zavřeme školu dřív kvůli tomu výpadku proudu. Topení nám šlo, ale světla ne.“ Zarazila se a obrátila se na manžela. „Michaeli, opravdu musíme dohlédnout na to, aby měla záložní generátor i škola, víš.“

	„Já vím, postaráme se o to.“

	Strachan se usmál, ale pořád ještě vypadal příšerně. Zdálo se, že si dává vinu za to, co se stalo, že tam nebyl, když ho potřebovala. Grace upila brandy a otřásla se. „Oscar štěkal u kuchyňských dveří. Nedal se zavřít, a jakmile jsem ty dveře otevřela, vystřelil do zátoky. Nechtěla jsem, aby šel na molo v tomhle počasí, a tak jsem šla za ním. Když jsem došla tam dolů, štěkal jako zběsilý, u jachty, a já jsem viděla, že poklop do kokpitu je otevřený. V té chvíli jsem si nepomyslela nic zlého. Nikdy se tam nezamyká a já jsem si řekla, že Michael ten poklop nejspíš zapomněl zavřít. Šla jsem do kokpitu, ale tam se nesvítilo a já jsem nic neviděla. Pak… pak mě něco praštilo.“

	Hlas se jí zlomil, ruka se jí zvedla k modřině na pravé tváři.

	„Nemusíš o tom mluvit, jestli nechceš,“ ujistil ji Strachan.

	„Jsem v pohodě. Opravdu.“ Grace se na něj lehce usmála. Vypadala otřeseně, ale pokračovala a při tom z ní vyzařovalo určité odhodlání. „Všechno potom mám tak trochu zamlžené. Uvědomila jsem si, že ležím na podlaze a že mi někdo svazuje ruce za zády. Taky jsem měla něco přes hlavu. Myslela jsem si, že se zadusím. Ten pytel, nebo co to bylo, páchl po rybách a naftě, a do pusy mi někdo nacpal nějaký příšerný hadr. Cítila jsem na nohou studený vzduch a uvědomila jsem si, že nemám na sobě džínsy. Pokoušela jsem se křičet nebo kopat, ale nemohla jsem. Pak jsem cítila… cítila jsem, jak mi někdo stahuje kalhotky…“

	Hlas se jí zlomil, přestávala se ovládat.

	„Já prostě nemůžu uvěřit, že to musel být někdo, koho znám! Proč by někdo něco takového dělali“

	Strachan se zlostně obrátil k Fraserovi. „Pro boha všemohoucího, copak nevidíte, jak jí to dělá zle?“

	„To je v pohodě, vážně. Radši to dokončím.“ Grace si otřela oči. „Tak jako tak už toho moc co říct nemám. Po tomhle jsem nějak omdlela. Pak už si pamatuju jen to, jak jste přišli vy.“

	„Ale říkala jste, že jste nebyla znásilněna?“ zeptal se Fraser netaktně.

	Nevzrušeně se na něj zadívala. „Ne. Tolik si zase pamatuju.“

	„Díky bohu,“ ozval se Strachan. „Ten mizera musel slyšet, jak na tebe voláme, a vypařil se.“

	Fraser si pracně dělal poznámky. „Pamatujete se ještě na něco jiného? Na něco ohledně toho, kdo vás napadl?“

	Grace okamžik uvažovala, pak zavrtěla hlavou. „Vlastně ne.“

	„Byl vysoký, malý? Vycházel z něj nějaký pach? Voda po holení, něco na ten způsob?“

	„Bohužel jsem cítila jedině hnijící ryby a naftu z toho pytle.“

	Dokončil jsem čištění podlitiny na Graceině tváři. „Vede z té zátoky ještě nějaká jiná cesta?“ zeptal jsem se.

	„To jako myslíte jiná než po moři?“ pokrčil rameny Strachan. „Pokud přelezete přes ty skály dole pod útesem, je tam oblázková pláž, která se táhne na půl cesty k vesnici. Skoro na konci je pěšina, jež vede nahoru na vrchol útesu. V tomhle počasí by to bylo dost riskantní, ale ne nemožné.“

	Tím by se vysvětlilo, jak se útočníkovi podařilo dostat se pryč tak, abychom ho nezahlédli. Co my víme, klidné se mohl jednoduše schovat, dokud jsme nezašli do domu. Nám dělalo větší starosti, zda je Grace v pořádku, než pátrání po tom, kdo ji napadl.

	Fraser už pak žádné další otázky neměl. Myslel jsem, že se Brody třeba chce na něco zeptat sám, ale starý policista dál seděl mlčky, a Grace pak s omluvou odešla. Strachan se nabízel, že jí napustí horkou vanu, ale ona o tom nechtěla ani slyšet.

	„Nejsem invalida,“ usmála se s náznakem podráždění.

	„Zůstaň tady s našimi hosty.“

	Přistoupila ke mně a políbila mě na tvář. Pižmo v jejím parfému bylo zřetelně patrné i pod pachem dezinfekce.

	„Děkuju, Davide.“

	„Rád jsem vám pomohl.“

	Strachan sledoval, jak odchází, pod očima měl temné stíny a v očích samých štvaný výraz.

	„Bude v pořádku,“ ujistil jsem ho.

	Nepřesvědčeně přikývl. „Kristepane, to byl tedy den,“ zamumlal a přejel si rukou po tváři.

	Brody promluvil poprvé od chvíle, kdy jsme zavedli Grace do domu. „Řekněte mi ještě jednou, co se stalo.“

	Strachan vypadal zaskočeně. „Už jsem vám to říkal. Přišel jsem domů a ona tady nebyla.“

	„A kde přesně jste byl vy?“

	V jeho tónu znělo vcelku zřetelné obvinění, ale nebylo příliš pochyb o tom, proč se ptá. Strachan ho pozoroval s rostoucím hněvem.

	„Šel jsem se projít. Nahoru k mohylám, když už to musíte vědět. Když jsem Davida viděl u té chalupy, sjel jsem dolů, ale pořád ještě jsem byl rozzuřený kvůli tomu, co se stalo tomu mladému strážníkovi. Grace byla ve škole, a tak jsem nechal auto tady a šel jsem znovu ven.“

	„Na tu horu.“

	„Ano, na tu horu,“ přisvědčil Strachan, který se už teď ovládal jen s vynaložením velkého úsilí. „A věřte mi, z celého srdce si přeju, abych už nikam nechodil! Takže jestli je to všechno, Brody, děkuju vám za pomoc, ale myslím, že už je načase, abyste šel po svých!“

	Atmosféra v kuchyni doslova praskala napětím. Brody překvapil i mě samotného. 1 když se ti dva neměli v lásce, nebyl důvod naznačovat, že by snad Strachan napadl svou vlastní ženu. Vstal jsem a přerušil jsem napjaté ticho. „Nejspíš bychom měli jít všichni.“

	Strachan stále ještě vypadal rozčileně, na obou tvářích mu naskočily rudé skvrny. „Ano, samozřejmě.“ Ale pak zaváhal. „Vlastně… uvítal bych, kdybyste ještě chvilku zůstal, Davide. Jen abychom se mohli později ubezpečit, že je Grace v pořádku.“

	Předtím jsem čekal, že bude chtít být se svou ženou o samotě. Pohlédl jsem na Brodyho. Ten téměř neznatelně přikývl.

	„Ve vesnici tak jako tak nemáte nic na práci. Můžeme si dát později sraz u mě a všechno to probrat.“

	Čekal jsem v kuchyni a Strachan mezitím vyprovázel oba ostatní ven. Přední dveře se zavřely. Když se vrátil, vypadal nesvůj. Téměř rozpačitý. Ale uvědomil jsem si, že dnešek pro něj byl rovněž traumatický. Třeba chtěl někoho, kdo by ho ujistil, že Grace bude v pořádku, že to, co se stalo, není jeho vina. Nebo prostě jenom toužil po něčí společnosti.

	„Děkuju, že jste tu zůstal. Jen na hodinku nebo tak, dokud si Grace nepůjde lehnout. Já vás pak zavezu zpátky do hotelu.“

	„Bude v pořádku, když tu zůstane sama?“ zeptal jsem se. Tohle ho zjevně nenapadlo. „No… Pořád ještě tu můžete zůstat. Nebo si vzít moje auto. Má automatickou převodovku, takže byste ho měl být schopný řídit jednou rukou.“

	Měl jsem na Runě už jednu nehodu a vyhlídka na to, že bych řídil svou paží v pásce, mě nijak nelákala. Ale tuhle bariéru bych překonal, kdybych byl nucený.

	„V každém případě zapomínám na dobré vychování,“ pokračoval Strachan. „Můžu vám něco nalít? Mám tady láhev dvacetileté sladové whisky, která čeká na otevření.“

	„Kvůli mně ji neotevírejte.“

	Zazubil se. „To je to nejmenší, co můžu udělat. Pojďme, sedneme si v obývacím pokoji.“

	Vedl mě ven přes halu do velkého obýváku. V něm byl patrný stejný decentní vkus jako ve zbytku domu. Dvé černé kožené pohovky stály proti sobě u konferenčního stolku s kouřovým sklem a parketová podlaha byla pokryta tlustými koberci. Nad krbem visel další z Graceiných abstraktních obrazů, po obou stranách ho lemovaly knihovny sahající od podlahy až ke stropu. U jedné stěny stála skleněná vitrína s pazourkovými nástroji a hroty šípů a kolem celého pokoje byly rozmístěny i další artefakty – úlomky starověké keramiky, kamenořezby, každá z nich rafinovaně ozářená skrytým světlem.

	Obhlížel jsem knihovnu a Strachan mezitím otevřel černě nalakovaný bar. Většina z titulů v knihovně nebyla beletrie. Bylo tu několik životopisů cestovatelů jako Livingstone a Burton, ale většinou to byly vědecké texty o archeologii a antropologii. Několik knih pojednávalo o pohřebních tradicích primitivních národů, jak jsem si všiml. Vzal jsem do ruky jednu s názvem Zaniklé hlasy, zaniklé životy a začal jsem jí listovat.

	„Ta kapitola o tibetském pohřbívání v oblacích je zajímavá,“ upozornil Strachan. „Vynášeli své mrtvé nahoru na skály jako potravu pro ptáky. Mysleli si, že ti ptáci odnesou jejich duše do nebes.“

	Postavil na konferenční stolek láhev sladové whisky a dvě odlívky z tlustého skla a posadil se na jednu z kožených pohovek.

	„Myslel jsem, že nepijete,“ podotkl jsem, vrátil jsem knihu na místo a přešel k druhé pohovce.

	„To taky nepiju. Ale zrovna teď mám chuť svou zásadu porušit.“ Nalil do obou odlívek whisky a jednu podal mně. „Sláinte.“

	Whisky chutnala po rašelině, ale byla jemná. Strachan se napil a rozkašlal se.

	„Kristepane! Je vůbec dobrá?“ zeptal se s uslzenýma očima.

	„Velmi.“

	„Tak to je v pořádku.“

	Znovu se napil.

	„Ani vám by neuškodilo, kdybyste si trochu odpočinul,“ poznamenal jsem. „Dnešek pro vás byl taky záběr.“

	„Dělám, co můžu.“

	Ale jeho slova nedokázala zastřít jeho vyčerpání. Opřel si hlavu o čelo pohovky a téměř prázdnou sklenku si přitiskl k hrudi.

	„Můj otec vždycky říkával, že člověk musí dávat pozor na věci, u nichž nevidí, že se blíží.“ Posmutněle se usmál. „Teď vím, co tím myslel. Člověk si myslí, že má svůj život konečně pod kontrolou, a pak – bác ho! Najednou vás zaskočí něco, co jste vůbec neočekával.“

	„Takový už je život. Člověk nemůže být ve střehu přede vším.“

	„Ne, nejspíš ne.“ Zamyšleně se díval do své sklenky. Měl jsem pocit, že se mi chystá prozradit skutečný důvod, kvůli němuž mě požádal, abych zůstal. „To napadení… myslíte si, že Grace bude v pořádku? Nemyslím fyzicky. Myslíte si, že bude mít nějaké… já nevím. Psychické jizvy?“

	Pečlivě jsem volil slova. „Nejsem psycholog. Ale řekl bych, že to zatím zvládá docela dobře. A připadá mi dost nezdolná.“

	Stále ještě vypadal ustaraně. „Doufám, že máte pravdu. Jde jen o to… No, před několika lety se Grace zhroutila. Byla těhotná a potratila. Vyvolalo to komplikace. Lékaři jí řekli, že už nesmí mít děti. Těžce ji to zasáhlo.“

	„To mě mrzí.“ Pomyslel jsem na toužebnou melancholii, kterou jsem viděl ve tváři jeho ženy, když onehdy mluvila o dětech. A o tom, jak má ráda práci ve škole. Chudinka Grace. A chudák Strachan, pomyslel jsem si. Předtím jsem jim záviděl jejich vztah a zapomněl jsem na to, že tragédie nedbá na bohatství či eleganci. „Uvažovali jste někdy o adopci?“ Strachan prudce zavrtěl hlavou a rychle se napil whisky. „Pro nás by to nebylo to pravé. Aleje to v pohodě, vážně. Grace je v pořádku. Jenže právě proto jsme odjeli z Jižní Afriky a tolik jsme cestovali. Chtěli jsme začít znovu. Proto jsme se usadili tady. Runa nám připadala jako jakási… svatyně. Jako místo, kde bychom mohli zvednout padací most a cítit se bezpečně. A teď se stane tohle.“

	„Je to malý ostrov. Ať to udělal kdokoliv, neunikne.“

	„Možná ne. Ale na Runě už to nikdy nebude takové jako dřív. A já mám strach, co to udělá s Grace.“

	Vyslovoval lehce nezřetelně: účinek alkoholu znásobily únava a reakce na předchozí události. Dopil sklenku a sáhl pro láhev. „Dáte si ještě?“

	„Ne, díky.“

	Začínal jsem uvažovat o tom, že už bych měl jít. Potřeboval být se svou ženou, ne sedět tady dole se mnou, opíjet se a propadat sentimentalitě. A řídit jednou rukou bude dost těžké i bez toho, že bych v sobě měl dvě whisky.

	Nutnosti něco říct mě ušetřilo bušení do předních dveří. Strachan se zamračil a postavil láhev zpátky na stůl.

	„Kdo to ksakru je? Jestli je to zase ten pitomý Bruce Cameron…“ Vstal a lehce se zakymácel. „Teď už si vzpomínám, proč nepiju.“

	„Mám se jít podívat, kdo to je?“ nabídl jsem se.

	„Ne, já tam zajdu.“

	Přesto však nic nenamítal, když jsem zamířil do chodby spolu s ním. Události posledních několika hodin otřásly každým. Zůstal jsem stát kousek za ním, když otevíral dveře, a teprve když jsem poznal červený kabát Maggie Cassidyové a uvolnil se, jsem si uvědomil, v jakém napětí jsem byl já sám.

	Ale Strachan nebyl rád, že ji vidí. „Co chcete?“ zeptal se a ani ji nepozval dál.

	Spršky deště se zuřivě vrhaly do dveří, v nichž Maggie stála. Její drobný obličejíček vypadal v kapuci toho příliš velkého kabátu titěrně. Vrhla na mě pohled, který byl téměř kradmý, pak se obrátila na Strachana.

	„Promiňte, že vás ruším, ale doslechla jsem se, co se stalo. Chtěla jsem se prostě podívat, jak je vaší ženě.“

	„Nemáme vám co sdělit, pokud jste přišla kvůli tomuhle.“

	Vážně zavrtěla hlavou. „Ne, já… já… přinesla jsem tohle.“ Zdvihla misku zakrytou utěrkou. „To je slepičí polévka. Specialita mojí babičky.“

	Tohle Strachan zjevně neočekával. „Och. No… děkuju.“

	Maggie se rozpačitě usmála a podávala mu misku. Připomnělo mi to, jak se usmívala na Duncana, než ho obelstila upuštěním tašky přes rameno, a najednou jsem věděl, co se stane. Užuž jsem otevíral ústa a chtěl jsem ho varovat, ale když si Strachan od ní misku přebíral, proklouzla jim mezi rukama. Polévka a střepy z mísy, která se roztříštila na podlaze, se rozlétly kolem dokola.

	„Panebože, moc mě to mrzí…“ vykoktala Maggie. Vyhnula se mému pohledu a hledala v kapse kapesník. Na jasně červené látce kabátu i na Strachanově oblečení byly světlé cákance polévky.

	„Nechte to, to nevadí,“ řekl popuzeně.

	„Ne, prosím, nechte mě to uklidit…“

	Její obličej měl teď téměř stejnou barvu jako její kabát, ale nebyl jsem si jistý, zda to bylo kvůli tomu, co se stalo, nebo protože si uvědomovala, že ji pozoruju. Strachan ji podrážděně popadl za zápěstí, když mu začala neúčinně otírat přední část košile.

	„Michaeli? Slyšela jsem, že se něco rozbilo.“

	Grace scházela ze schodů zahalená v tlustém bílém koupacím plášti. Vlasy měla volně spoutané na temeni hlavy, konečky byly dosud vlhké.

	Strachan záměrně odstrčil Maggiiny ruce a ucouvl od ní.

	„To je v pořádku, zlato.“ Ironicky ukázal na nepořádek. „Slečna Cassidyová ti jenom přinesla trochu polévky.“

	Grace se sarkasticky usmála. „To vidím. No, tak ji nenechávej stát venku.“

	„Ona vlastně už byla na odchodu.“

	„Nebuď hloupý, určitě ne, když se trmácela až sem.“ Strachan váhavě ustoupil a nechal Maggie projít. Když za ní zavíral dveře, Maggie mě konečně vzala na vědomí.

	„Zdravím, doktore Huntere,“ pronesla s výrazem vyumělkované nevinnosti a pak se rychle obrátila ke Grace. „Vážné je mi to moc líto, paní Strachanová. Nechtěla jsem vás obtěžovat.“

	„To není obtěžování. Pojďte dál, do kuchyně, a já si zatím přinesu hadr na ten nepořádek. Michaeli, zlato, co kdyby ses postaral o Maggiin kabát? V komoře je houba, tu si na to můžeš vzít.“

	„Nechte mě aspoň utřít tu podlahu…“ protestovala Maggie. Působila přesvědčivě, to jsem jí musel přiznat.

	„Nesmysl, to si taky může vzít na starost Michael. Nebude mu to vadit, že ne, Michaeli?“

	„Ne,“ přisvědčil Strachan kamenně.

	Maggie se vysoukala z kabátu a předala mu ho. Bez jeho mohutnosti vypadala ještě drobnější než předtím, ale přesto se zdálo, že vyplňuje celou místnost energií, jež popírala její nepatrnou velikost.

	Cestou do kuchyně na mě nepohlédla. Grace postavila konvici.

	„Mám z toho fakt moc špatný pocit,“ omlouvala se jí Maggie. „Zvláště v takovéhle chvíli. Když vás takhle napadli… muselo to pro vás být hrozné.“

	Bylo načase, abych zasáhl. „Grace, opravdu byste se neměla dát vyrušovat. Maggie a já budeme těch pár minut v pohodě. Že ano, Maggie?“

	Maggie mě probodávala pohledem. „No…“

	„Vlastně je fakt, že si připadám trochu otupělá,“ přisvědčila Grace. A pravda byla, že byla bledá. Mdle se na nás usmála. „Jestli víte jistě, Davide, že vám nebude zatěžko dělat Maggie společnost, tak já se podívám, jak si vede Michael, a pak si myslím půjdu lehnout.“

	Ujistil jsem ji, že mi to vůbec nevadí. Maggie sledovala, jak odchází, ramena měla svěšená. Zlostně se obrátila ke mně.

	„Tak co, teď jste spokojený? Já jsem se jenom snažila být společenská!“

	Místo odpovědi jsem přešel ke dřezu a utrhl jsem z role kus papírové kuchyňské utěrky. „Máte polévku na džínsech,“ upozornil jsem ji a podal jí utěrku. Sledoval jsem, jak si polévku začíná nazlobeně otírat.

	„Nejmenuje se vaše babička náhodou Campbellová, že ne?“

	„Campbellová? Ne, je Cassidyová, stejně jako…“

	Obličej jí strnul, když pochopila mou narážku na polévky v konzervě.

	„Já jsem se Campbellovými polévkami prakticky živil, když jsem studoval,“ vysvětlil jsem jí. „Kuřecí krémovou jsem měl nejradši. Je to druh vůně, na jaký se nikdy nezapomene.“

	„Dobře, tak babička ji nedělala. No a co? Podstatný je ten nápad.“

	Její vzdor byl velmi křehký, ale než jsme jeden či druhý stačili říct cokoliv dalšího, zaslechli jsme, jak Grace vykřikla. Vyběhl jsem do chodby a našel jsem ji, jak vytřeštěně upírá oči k předním dveřím a úzkostlivě se choulí. O několik vteřin později se dovnitř vrátil Strachan.

	„To je v pořádku, Davide. Falešný poplach,“ oznámil mi a zavřel dveře.

	Grace si utřela oči a rozechvěle se usmála. „Promiňte. Nadskakuji, už když uvidím vlastní stín.“

	„Můžu pro vás něco udělat?“ zeptal jsem se.

	Strachan popošel k manželce a objal ji. „Ne. Hned budu u vás.“

	„My jsme vlastně byli zrovna na odchodu,“ sdělil jsem mu. „Maggie se nabídla, že mě sveze zpátky do hotelu. Viďte, že ano, Maggie?“

	Reportérka se křečovitě usmála. „Jasně. Já tady funguju jako pravidelná autobusová linka.“

	Ani jeden z nás nepromluvil, když Strachan pomáhal manželce nahoru, pak se vrátil dolů a přinesl z komory Maggiin kabát. Na místech, kde z něj houbou stíral polévku, zůstaly tmavší skvrny.

	„Děkuju,“ ozvala se Maggie tiše. Dívala se dolů na podlahu, kde mezi cákanci polévky ležely střepy rozbité mísy. „Moc mě mrzí ta spoušť. A jsem opravdu ráda, že je vaše manželka v pořádku.“

	Strachan jí chladně pokývl. Oznámil jsem mu, že se stavím zítra a zkontroluju Grace, a vyprovodil jsem Maggie ven. Byla už tma, když jsme spěchali k minimorrisu a skláněli se před větrem, který na nás vrhal závoje deště. Uvnitř auta bylo dosud teplo a já jsem si opožděně vzpomněl na její varovné upozornění na rozbité topení. Ale to bylo to poslední, co by mi dělalo starosti, když jsem za sebou zabouchl dvířka auta a zlostně se k ní obrátil.

	„Tak řeknete mi laskavě, co jste tady podle vás dělala?“

	Maggie se pracně vysoukala z kabátu a odhodila ho na zadní sedadlo. „Nic! Vždyť jsem vám to říkala, jenom jsem zašla –“

	„Já vím, proč jste přišla, Maggie. Kristepane, vždyť Grace napadli! Mohli ji klidně zabít, a vy si vymyslíte takovýhle trik? Jen kvůli tomu, abyste dostala své jméno na první stránku?“

	Maggie měla slzy na krajíčku, když přidala plyn a zamířila na silnici. „Dobře, no tak jsem kráva! Ale nemůžu prostě jen tak sedět u babičky a předstírat, že je všechno jako vždycky. Ať už se tady děje cokoliv, mohl by pro mě takovýhle článek znamenat opravdu hodně! Já chci jenom pár slov od jednoho z nich.“

	„A to je všechno, o čem to je? Příležitost ke kariéře?“

	„Ne, samozřejmě že ne! Narodila jsem se tady, znám tyhle lidi!“ Zdvihla bradu. „A nechala jsem vás na pokoji, když jste mě o to dneska ráno požádal, nebo snad ne? Mohla jsem vás sledovat, ale neudělala jsem to. Alespoň tohle byste mi měl přiznat!“

	Drobný obličejíček měla ztrhaný a soustředěný. Pořád ještě se mi nelíbilo, co udělala, ale její potřeba, abych jí uvěřil, se mi zdála opravdová. A měla pravdu; dneska ráno své slovo dodržela. Vítr cloumal minimorrisem a já jsem přemítal, co mám udělat. Zda jí můžu důvěřovat. Co ti říkají tvé instinkty? Jenom jsem doufal, že můžu věřit i jim.

	„Tohle je důvěrné, Maggie. Striktně mimo záznam, ano? Tady jsou v sázce lidské životy.“

	Rychle přikývla. „Ano, samozřejmě. Takže mě mělo napadnout, že nemám chodit za Grace…“

	„Tady nejde jenom o Grace…“ Zarazil jsem se: ještě ani teď jsem si nebyl jistý. Ale tak jako tak to co nevidět vyjde najevo. Lepší bude, když jí to řeknu teď, než abych ji nechal dál slídit kolem. A při tom by možná ona sama – nebo někdo jiný – mohl přijít k nějakému zranění.

	„Duncan, ten mladý policista, byl včera v noci zavražděn.“ Ruka jí vyletěla k ústům. „Och, panebože!“ Upřeně se dívala z okna a celá věc jí zatím docházela. „Nemůžu tomu uvěřit. Myslím jako, vždyť on byl… Co se to tu ksakru děje? Tohle je Runa, prokristapána, takovéhle věci se tady nestávají!“

	„Zjevně stávají. A právě proto musíte přestat s takovýmihle kaskadérskými kousky. Dva lidé už byli zavražděni. Dneska odpoledne to snadno mohli být už tři. Ať to dělá kdokoliv, je mu jedno, komu ublíží, Maggie.“

	Provinile přikývla. „Ví to ještě někdo jiný? Myslím jako to o Duncanovi?“

	„Zatím ne. Kinross ví, že se něco děje, a někteří z ostatních taky. Brody nebo Fraser to zřejmé budou muset lidem co nevidět říct. Ale dokud to neudělají, ocenil bych, kdybyste si to nechala pro sebe.“

	„Neřeknu nic, slibuju.“

	Věřil jsem jí. Jednak nemohla dát nijak vědět do své redakce, ale jednak vypadala šokované. Stále ještě působila jako omráčená, když reflektory zachytily po straně silnice před námi jakousi siluetu. Skřípající stěrače její obrysy rozmazávaly, ale pak se jasně objevila postava skrčená ve žluté pláštěnce s odrazkami.

	„Vypadá to, že Bruce měl nějakou nehodu,“ konstatovala Maggie. Zpomalila a já jsem uviděl, že to je Cameron. Reflektory zachytily jeho bílý obličej nakloněný nad řetězem horského kola. Na žluté tkanině jeho pláštěnky byly šmouhy od bláta.

	„Netvrďte mi, že jel na kole v tomhle dešti?“ vyhrkl jsem a vzápětí jsem si uvědomil, že musel dosud být na cestě ze Strachanova domu.

	„Ano. Potkala jsem ho cestou tam. Je pyšný na to, že dokáže být venku za každého počasí. Pitomý amadan.“

	Nemusel jsem rozumět galsky na to, abych poznal nadávku, když nějakou slyším. Cameron si zastínil oči před světly auta, když jsme u něj zastavili. V ruce dosud svíral klíč. Maggie stáhla okénko a s obličejem svraštělým, jak se chtěla chránit před deštěm, se vyklonila ven.

	„Chcete svézt, Bruci?“ zavolala.

	Odrazová pláštěnka kolem něj plápolala ve větru, obemykala mu vyhublou postavu jako cosi živého a málem ho vychylovala z rovnováhy. Není divu, že spadl z kola, pomyslel jsem si. Vypadal promrzlý a promočený, ale když v autě uviděl mě, výraz mu ztvrdl.

	„Zvládnu to sám.“

	„Jak je ctěná libost,“ zamumlala Maggie. Zavřela okénko a rozjela se. „Bože, tenhle chlap mi teda jde fakt na nervy. Když jsem za ním včera zašla a chtěla jsem o něm napsat článek, začal se chovat strašně arogantně. Měl to být jenom takový nezávazný lidský příběh, protože Cameron je učitel a ošetřovatel zároveň, ale on se choval, jako bych byla nějaký padouch, když jsem to navrhla. To by mi ani tak nevadilo, ale on skoro nemohl spustit oči z mého poprsí. Pitomec jeden chlípná.“

	Cameronovy city vůči Grace mu zjevně nebrání v civění na jiné ženy, pomyslel jsem si. A pak jsem si uvědomil něco jiného, něco, co mi docvaklo tak tvrdě, až mi to skoro vyrazilo dech.

	Držel ten montážní klíč v levé ruce.

	Otočil jsem se a pokoušel jsem se ho zadním okénkem zahlédnout. Ale temnota a déšť ho už pohltily.
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	„Cameron Je protivný hajzlík. Ale já bych ho na vraha netipoval,“ namítl Brody, postavil konvici na sporák a zapálil pod hořákem plyn.

	Seděli jsme v jeho malé kuchyňce u stolu bez jediné poskvrnky a Brody vařil čaj. Nechal jsem Maggie, aby mé vysadila u hotelu, ale zůstal jsem tam jen chvilku, během níž jsem vyzvedl Frasera. Range rover byl zaparkovaný venku a já jsem čekal, že ho najdu u baru. Ale on byl ve svém pokoji, a když jsem zaklepal, zaslechl jsem, jak se hlučně vysmrkal a teprve pak šel ke dveřím. Když je otevřel, byl pokoj ponořený ve tmě a Fraserův obličej byl napuchlý a zarudlý. Ale jinak se seržant choval stejně nerudně jako vždycky, když jsem mu řekl, že si musíme promluvit s Brodym.

	„Netvrdím, že to je vrah,“ namítl jsem, když bývalý detektivní inspektor zhasil zápalku, jíž podpaloval plyn. „Ale držel ten klíč v levé ruce. Víme, že ten, kdo zabil Duncana, byl levák. A Grace uhodili do pravé tváře, což nasvědčuje, že to tak bylo i s pachatelem útoku na ni.“

	Fraser si pohrdavě odfrkl. „Jak si můžete být tak jistý, že Strachanovu ženu nepraštil někdo tak, že vedl úder zprava doleva?“

	„To nemůžu,“ připustil jsem. „Co já vím, klidně to mohli být dva různí lidé, kteří je napadli, když to vezmeme kolem a kolem. Ale Duncana uhodili tak silně, že mu prorazili lebku, a fraktury se táhly přes polovinu hlavy. Takováhle síla se nedá vyvinout při úderu vedeném zprava doleva.“

	Fraser svěsil koutky tak, že se mu špičky kníru dotýkaly po obou stranách brady. „Cameron je protivnej pitomec, to vám garantuju. Ale nedovedu si představit, že by takový zakrslík jako on přemohl Duncana.“

	„Duncan byl udeřen zezadu. Neměl šanci se bránit,“ připomněl jsem mu. „Víme už, že Cameron je blázen do Grace, a odpovídal by i té teorii o vydírání. Je učitel, takže by asi nechtěl, aby se rozkřiklo, že využívá služeb prostitutky. Pokud mu Janice Donaldsonová vyhrožovala, že to prozradí, mohl ji zabít, aby to udržel v tajnosti.“

	Brody vhodil do konvice čajový sáček. „Možná. Ale pokud byste měl pravdu, jak se dostal ze školy na jachtu včas na to, aby napadl Grace?“

	„Co my víme, mohl odejít před ní. Mohl to vzít na tom svém horském kole po té pěšině při pobřeží, o které nám povídal Strachan. V tomhle počasí je to nebezpečné, ale mohl to risknout, pokud byl zoufalý.“

	Z čajníku se ozval truchlivý pískot: z krytu na hubičce unikala pára. Brody stáhl plamen a nalil vroucí vodu do porcelánové konvice. Pravou rukou, jak jsem si všiml.

	Začínal jsem být paranoidní.

	Přenesl konvici a tři hrnky na stůl. „Možné to je. Ale nechrne zatím Camerona stranou a soustřeďme se na to, co máme dalšího,“ navrhl, postavil konvici na podložku a před každého z nás posunul korkový tácek pod hrnky. „Objeví se tělo zavražděné prostitutky, které je silně ohořelé. Ať už ji zabil kdokoliv, zjevně si nedělá starosti s tím, že by ji někdo našel, dokud se nezačne proslýchat, že policie k tomu přistupuje jako k vyšetřování vraždy.“

	Při těchto slovech se Brody na Frasera nedíval, ale to ani nemusel.

	„Vrah zpanikaří a rozhodne se, že se pozůstatků i veškerých dalších důkazů, které mohly zbýt, zbaví tentokrát pořádně. Proto zavraždí policistu a málem zabije i forenzního experta.“ Zakroužil konvicí, pak na ni nasadil zpátky víčko a tázavě se na nás zadíval. „Chcete k tomu něco dodat?“

	„Ten mizera má zřejmě rád oheň,“ podotkl Fraser. „Pyroman, nebo jakže se tomu říká.“

	Já jsem si tím nebyl tak jistý. „Vyskytly se na ostrově nějaké jiné případy žhářství nebo požáry?“ zeptal jsem se Brodyho.

	„O ničem takovém nevím. V každém případě ne po tu dobu, co tu bydlím.“

	„No tak proč teď? Nejsem psycholog, ale myslím, že se z lidí nestávají žháři přes noc.“

	„Mohl by to pro něj být jenom způsob, jak zamést stopy,“ nadhodil Fraser.

	„V tom případě se dostáváme zpátky k otázce, proč bylo tělo Janice Donaldsonové ponecháno v chalupě a ne pohřbeno nebo shozeno z útesu. V takovém případě by se nejspíš nikdy nenašlo. Něco nám tu uniká,“ naléhal jsem.

	„Nebo to celé jenom zbytečné komplikujeme,“ namítl Fraser.

	Brody naléval čaj a tvářil se zamyšleně. „Vraťme se zpátky k útoku na Grace. Mám pocit, že to byla souhra náhod. Že prostě narazila na někoho, kdo zrovna rozbíjel komunikační systémy na jachtě. Takže ať to byl kdokoliv, musel vědět, že nemůžeme používat policejní vysílačky.“

	„Tím vypadává ze hry Cameron,“ konstatoval Fraser a lžičkou si dával do čaje cukr. „Žádný z nás mu to neřekl. Podle mě to musel být někdo z loděnice. Kinross nebo jeden z těch dalších vousatých mizerů. Ti všichni věděli, že nám nefungují vysílačky. Jeden z nich to mohl vzít k jachtě, když jsme byli na trajektu. Měl by akorát tak čas rozmlátit komunikační systém a postarat se o Strachanovu ženu, než jsme ho vyrušili.“ Položil mokrou lžičku na stůl. Brody ji beze slova zdvihl a odnesl ji do výlevky, pak si přinesl hadr a utřel skvrnu od čaje.

	„Možné to je,“ pronesl a znovu se posadil. „Ale nemůžeme jen tak předpokládat, že to byl jeden z nich. Nevíme, komu dalšímu to mohli říct. A nezapomínejme, že je ještě někdo jiný, kdo věděl, že chceme použít vysílačku na jachtě.“

	Dokázal jsem uhodnout, co bude následovat. „Vy myslíte Strachana?“

	Přikývl. „Ptal jste se ho na to, když přijel nahoru k chalupě. Není hloupý; dal si dvě a dvě dohromady.“

	Naučil jsem se respektovat Brodyho instinkty, ale začínal jsem si myslet, že když jde o Strachana, nechává zatemnit svůj úsudek svou nevraživostí. Viděl jsem Strachanovu reakci, když pochopil, že je Duncan mrtvý. I kdyby svůj šok předstíral, nemyslel jsem si, že by kdokoliv dokázal zvracet na povel, byť by to byl sebelepší herec.

	Fraser evidentně mé pochybnosti sdílel. „Rozhodně ne. Všichni jsme viděli, v jakém byl stavu. Ten chlap byl úplně na hromadě. A proč by hergot měl napadnout vlastní manželku a pak běžet pro pomoc? To nedává smysl.“

	„Ale dává, jestliže chtěl odvrátit podezření od vlastní osoby,“ ozval se vlídně Brody. Pak pokrčil rameny. „Ale mohl byste mít pravdu. Co my víme, mohl to být někdo úplně jiný, kdo rozbil komunikační systém na jachtě jen pro všechny případy. Já si prostě jenom nemyslím, že si teď můžeme dovolit kohokoliv vyloučit.“

	Má pravdu, uvědomil jsem si. Duncan už musel zemřít kvůli tomu, že jsme příliš mnoho věcí považovali za samozřejmé.

	„Já stejně pořád ještě nechápu, co získal tím, že roztřískal vysílačku na jachtě,“ prohodil jsem. „I kdybychom mohli kontaktovat pevninu, nikdo se k nám sem nemůže dostat, dokud se počasí nezlepší. Tak jaký to mělo smysl?“

	Brody upil čaje a opatrně postavil svůj hrnek zpátky na tácek. „Možná mu šlo o čas. Pokud jde o pevninu, tam je to pro ně pořád ještě asi měsíc stará vražda. Důležitá, ale ne otázka života a smrti. Dokonce ani to, že se s námi nemůžou spojit, jim nebude dělat žádné velké starosti, protože budou vědět, že telefony a vysílačky nefungují. Kdyby věděli, že byl zavražděn policista, byla by okamžitě přistavena helikoptéra, která by vzlétla, jakmile by to počasí dovolilo. Ale za dané situace budou čekat, až se vyjasní, a teprve pak se začne něco dít. Takže dokud nemáme k dispozici žádné prostředky komunikace, má vrah volnou cestu k tomu, aby se dostal z ostrova, než ho někdo vůbec začne hledat.“

	„A kam zamíří? 1 když si vezme člun, jsme tady na ztracené vartě.“

	Brody se usmál. „Nedejte se mýlit. Tady kolem je sto padesát mil ostrovů a pobřeží pro někoho, kdo se chce ztratit. Pak je tady britská pevnina, Norsko, Faerské ostrovy a Island, to všechno v dosažitelné vzdálenosti.“

	„Takže vy si myslíte, že ten vrah tam chce uprchnout?“

	Brodyho pes vstal a položil si hlavu pánovi na kolena. Brody ho láskyplně pohladil. „Řekl bych, že je to pravděpodobné. Ví, že tady už nemůže zůstat.“

	„No a co s tím tedy uděláme?“ zeptal se Fraser.

	Brody pokrčil rameny. „Budeme si dávat pozor. A doufat, že se počasí utiší.“

	Bylo to deprimující pomyšlení.

	Všichni tři jsme krátce poté zajeli Range roverem zpátky k hotelu. Od rána jsme nejedli, a třebaže nikdo z nás neměl žádnou velkou chuť k jídlu, najíst jsme se přesto museli. Když jsme se vraceli zpátky podél přístavu a přes vesnici, déšť poněkud zeslábl, ale vichřice ani náznakem neochabovala. Ostrov byl dosud bez proudu, a když jsme vyjížděli po příkrém kopci k hotelu, vypadaly neosvětlené ulice v reflektorech auta přízračné opuštěné.

	Změť hlasů vycházející zevnitř jsme postřehli, teprve když jsme vystoupili z vozu. Brody se zamračil a zdvihl bradu, jako by zachytil nějaký pach.

	„Něco se děje.“

	Malý bar byl narvaný k prasknutí, lidí byla plná i chodba kolem vchodu do něj. Hlavy se obrátily k nám, hovor náhle ustal, a jakmile se rozšířilo, že jsme dorazili, umlkl zcela.

	„Co teď?“ zamumlal Fraser.

	Zástup se rozvlnil, protože lidé stojící ve dveřích se posouvali a reagovali na jakýsi pohyb uvnitř baru. Za chvilku se vynořil Kinross, v závěsu za ním mohutná postava Guthrieho.

	Kinrossovy oči připomínající krystalky ledu přejely po mně a po Fraserovi a pak se upřely na Brodyho.

	„Chceme od vás slyšet nějaké odpovědi.“

	S tím vším ostatním, co se stalo, jsem úplně zapomněl na Brodyho slib, že vysvětlí, co se děje. Fraser se začal nadechovat a agresivně napřímil ramena, ale Brody ho předešel.

	„Ano, to bych řekl, že chcete. Jen nám teď dopřejte minutku klidu, ano?“

	Kinross vypadal, že má chuť se hádat. Pak krátce přikývl. „Dáme vám klidně dvě.“

	On i Guthrie zašli zpátky do baru. Fraser se obrátil k Brodymu a zlostně na něj namířil prstem.

	„Vy už hergot žádný inspektor nejste! Přece jsem vám říkal, že nemáte pravomoc jim cokoliv povídat!“

	Brody odpovídal klidně. „Mají právo to vědět.“

	Fraserův obličej zbrunátněl. Šok vyvolaný Duncanovou smrtí – a možná jeho vlastním pocitem viny – se v něm střádal celý den. Teď hledal ventil, jímž by ho mohl ze sebe dostat.

	„Byl zavražděn policista! Pokud jde o mě, nikdo na tomhle ostrově nemá právo na nic!“

	„Dva lidé už jsou mrtví. Chcete riskovat, že bude zavražděn někdo další, protože jste je nevaroval?“

	„Má pravdu,“ přidal jsem se. Už dříve jsem se ocitl v situaci, kdy policie nesdělila žádné informace a v důsledku toho pak zemřeli lidé. „Musíte jim říct, s čím tady máme co do činění. Když to neuděláte, budete riskovat další životy.“

	Fraser se kolem sebe znepokojeně rozhlédl, ale neustoupil.

	„Já o tom nebudu dávat hlasovat! Neřeknu nikomu nic bez řádných příkazů, a nikdo jiný taky ne!“

	„Ne?“ V Brodyho čelisti zacukal sval, ale to byl jediný vnější příznak jakýchkoliv emocí. „Být v důchodu má jednu výhodu. Nemusím si dělat starosti s byrokracií.“

	Vykročil ke vchodu do baru, ale Fraser ho popadl za paži. „Vy tam nepůjdete!“

	Brody na policejního seržanta opovržlivě pohlédl. Fraser sklopil nejprve oči a pak svěsil i ruku.

	„Já s tím nehodlám mít nic společného,“ zamumlal.

	„Tak nemějte,“ ujistil Brody a odkráčel.

	Šel jsem s ním; Frasera jsme nechali stát na chodbě. Museli jsme se prodrat tlačenicí u baru. Když jsme vešli, lidé se před námi rozestupovali, šum rozhovoru ustal, až by bylo slyšet spadnout špendlík. Místnost byla především příliš malá, nebyla projektovaná na takovéhle množství lidí. Ellen obsluhovala za pultem a vypadala nervózně. Zahlédl jsem Camerona, už v čistých šatech, jak stojí o samotě v rohu. Zjevně se mu po pádu z kola podařilo dostat zpátky, ale pohled, který na mě vrhl, nebyl o nic vřelejší než předtím. Maggie tu byla také, stála ve skupince kolem Kinrosse a Guthrieho a ve tváři měla dychtivé očekávání.

	Ale kromě nich jsem většinu přítomných nepoznával. Po Strachanovi nebylo památky, i když to nebylo nijak překvapivé. 1 kdyby mu o té schůzi řekli, nechtěl by nechat Grace samotnou jen kvůli tomu, aby se mohl zúčastnit.

	Doufal jsem, že tentokrát ho nebudeme potřebovat na uklidnění situace.

	Brody si prorazil cestu ke krbu a klidně obhlížel místnost.

	„Vím, že si všichni kladete otázku, co se děje,“ začal a jeho hlas se bez nejmenšího úsilí nesl po celé místnosti. „Jsem si jistý, že teď už všichni víte, že Grace Strachanová byla dneska odpoledne napadena. A většina z vás už se asi doslechla, že policie přistupuje k mrtvole nalezené ve staré chalupě poblíž Beinn Tuiridh jako k podezřelé smrti.“

	Odmlčel se a rozhlédl se po místnosti. Všiml jsem si, že Fraser vešel do baru. Zůstal stát ve dveřích a podmračeně naslouchal.

	„Jednu věc ovšem nevíte, a sice to, že někdy v noci na dnešek byl zavražděn policista, který tam byl ve službě. Ten, kdo ho zabil, podpálil rovněž obecní centrum a polikliniku a téměř tam zabil i doktora Huntera.“

	Jeho slova vyvolala pozdvižení. Brody zdvihl paži, aby je umlčel, ale nikdo ho nebral na vědomí. Ozývaly se zlobné výkřiky překvapení a protestů. Viděl jsem, jak je Ellen za barem nervózní, a napadlo mě, zda tohle sdělení nakonec přece jenom nebyla chyba. Pak všechny ostatní přehlušil jeden hlas. „Všichni buďte zticha! Řekl jsem ZTICHA!“

	Rámus se ztišil. To zakřičení vyšlo z Kinrossových úst. V tichu, které se po něm rozhostilo, se kapitán trajektu upřeně zadíval na Brodyho.

	„To chcete říct, že to byl někdo z ostrova? Jeden z nás?“ Brody jeho pohled nepohnutě opětoval. „Přesné tohle chci I říct.“

	Následoval nesouhlasný halas, který nabýval na síle. Ale y hřmot se ztišil, jakmile se znovu ozval Kinross.

	„Ne.“ Důrazně zavrtěl hlavou. „V žádném případě.“

	„Mně se to nelíbí o nic víc než tobě. Ale skutečnost je taková, že někdo na tomhle ostrově zabil dva lidi a jednoho napadl.“ M Kinross si založil ruce. „No, to není nikdo z nás. Kdyby tady byl nějaký vrah, nemyslíš, že bychom to věděli?“

	Následovala mumlaná „ano“ a souhlasné brblání. Když se Brody pokoušel zjednat si znovu sluchu, Maggie se protlačila dopředu. Vytasila diktafon, jako by byla na tiskové konferenci. „Ta mrtvola nalezená v chalupě. Víte, kdo to je?“ h Brody se zarazil. Věděl jsem, že zvažuje, kolik toho má říct.

	„Zatím nebyla oficiálně identifikována. Ale domníváme se, že by to mohla být pohřešovaná prostitutka ze Stomowaye.“

	Pozoroval jsem při Brodyho slovech Camerona. Ale pokud pro něj to sdělení něco znamenalo, nedal to najevo. A teď začali pokřikovat své otázky další.

	„Co hergot pohledávala nějaká coura z Lewisu tady?“ vykřikla Karen Taitová. Už poněkud obtížně artikulovala.

	Guthrie se zazubil. „Zkus hádat.“

	Nikdo se nezasmál. Obrův úšklebek zvolna zmizel. Ale mě víc zaujala jiná reakce. Kinrossův syn Kevin sebou při zmínce o mrtvé ženě škubl. Otevřel ústa v šokovaném „a“, ale pak si všiml, že ho pozoruji.

	Rychle sklopil oči.

	Pozornost všech ostatních byla dosud upřena na Brodyho. „Policie sem vyšle specializované týmy, jakmile to počasí dovolí. Žádám vás všechny, abyste s nimi po jejich příjezdu spolupracovali. Do té doby potřebujeme, abyste pomohli nám. Chalupa je teď místem činu, takže tam prosím nechoďte. Až se sem dostanou forenzní specialisté, nelíbilo by se jim, kdyby museli marnit čas honičkou za falešnými stopami. Vím, že budete zvědaví, ale prosím, držte se od té chalupy dál. A pokud by se někdo z vás domníval, že má třeba nějaké informace, musí je sdělit tady seržantu Fraserovi.“

	Všechny oči instinktivně zamířily k Fraserovi. Ten chvilku vypadal překvapené, pak se téměř neznatelně napřímil a narovnal ramena a pohledy opětoval. Od Brodyho to byl chytrý tah, způsob, jak Fraserovi vrátit určitou sebeúctu a připomenout ostrovanům, že policie na Runě už přítomná je.

	Myslel jsem si, že schůze tím skončí, ale Cameron se na to díval jinak. Až dosud mlčel, ale teď malou místnost vyplnil jeho deklamátorský hlas.

	„A mezitím se od nás čeká, že prostě budeme sedět s rukama v klíně a chovat se slušně?“ Stál s rozkročenýma nohama a založenýma rukama, a na Maggie, která k němu napřáhla diktafon, vrhl pohled opovržlivého znechucení.

	„Bohužel nemůžeme dělat mnoho jiného, dokud sem nedorazí policie z pevniny,“ odpověděl Brody.

	„Vy nám tady oznámíte, že po ostrově volně pobíhá vrah, prakticky obviníte jednoho z nás, a pak nám klidně řeknete, abychom nedělali nic?“ Cameron si nevěřícně odfrkl. „Tedy já osobně ne –“

	„Sklapni, Bruci,“ okřikl ho Kinross a ani se neobtěžoval se na něj podívat.

	Cameronovi zrudly tváře. „Promiň, Iaine, ale já si rozhodně nemyslím –“

	„Nikoho tady nezajímá, co si myslíš.“

	„Tedy promiň, ale jakým právem mi…“

	Cameron zmlkl, když na něm utkvěl Kinrossův ledový pohled. Ohryzek mu prudce poskakoval, jak se pokoušel spolknout to, co chtěl předtím říci. Skoro mi ho bylo líto. Jeho hrdost učitele dostávala v posledních dnech pořádně na frak.

	Ale teď už si ho tak jako tak nikdo nevšímal. Lidé se odvraceli, opět se spolu tlumeně rozhovořili a debatovali o tom, co se zrovna doslechli. Maggie sklonila diktafon, ustaraně na mé pohlédla a vyšla ven z baru.

	Ohlédl jsem se na místo, kde před chvilkou stál Kevin Kinross. Ale mladík už rovněž vyklouzl ven.

	Po schůzi se bar začal vyprazdňovat a my jsme našli volný stůl. Fraser trval na tom, že sobě a mně koupí sladovou whisky a Brodymu rajčatovou šťávu.

	Pozdvihl sklenici. „Na Duncana. A na toho mizeru, který ho zabil, Gonnadh ort!“

	„A, ten trpět bude, to určitě,“ ujistil tiše Brody.

	Slavnostně jsme si přiťukli. Pak jsem jim řekl o reakci Kevina Kinrosse na sdělení, že mrtvá byla prostitutka ze Stornowaye. Fraser, který se možná dosud vzpamatovával ze své předchozí ztráty tváře, tomu nehodlal přikládat význam.

	„Mohlo ho jenom vzrušit pomyšlení na šlapku. S tím svým ksichtem bude určitě ještě panic.“

	„Ale i tak stojí za to nespustit to ze zřetele,“ zauvažoval nahlas Brody. „Možná bychom si s ním měli zítra promluvit, pokud tady ještě nebude forenzní tým.“

	Fraser pochmurně zíral do své sklenice. „Doufám, že tu budou, prokristapána.“

	To já taky, pomyslel jsem si. To já taky.

	Krátce poté jsem se omluvil. Stále ještě jsem se nestačil najíst, a po alkoholu na prázdný žaludek mi začalo být mdlo vyčerpáním. Náhle jako by mě dostihly všechny události posledních osmačtyřiceti hodin. Téměř jsem nedokázal udržet oči otevřené.

	Když jsem odcházel, Ellen dosud obsluhovala za barem a snažila se uspokojit nečekanou poptávku. Myslel jsem, že mě neviděla, ale když jsem vykročil do schodů, slyšel jsem, jak za mnou volá.

	„Davide?“ Vyběhla zpoza baru. „Fakt mě to mrzí, ještě jsem se nedostala k tomu, abych vám donesla něco k jídlu.“

	„To je v pohodě. Já se teď půjdu vyspat.“

	„Chcete, abych vám zanesla něco nahoru? Polévku, nebo obložený chleba? Andrew mi zatím pohlídá bar.“

	„Jsem v pohodě, vážně.“

	Na odpočívadle nad námi se ozvalo zapraskání. Vzhlédli jsme a uviděli jsme Annu. Byla v noční košili, tvářičku měla bledou a omámenou spánkem.

	„Co jsem ti říkala o chození dolů?“ napomenula ji Ellen, když dcerka scházela zbytek schodů.

	„Měla jsem ošklivý sen. Ten vítr tu paní odnesl.“

	„Jakou paní, srdíčko?“

	„Já nevím,“ odpověděla Anna hašteřivé.

	Ellen ji k sobě přivinula. „Byl to jenom sen, a teď je pryč. Poděkovala jsi panu doktorovi Hunterovi za tu čokoládu, co ti předevčírem koupil?“

	Anna se zamyslela, pak zavrtěla hlavou.

	„No tak mu poděkuj teď.“

	„Jenže já už jsem ji snědla.“

	Ellen ke mně zdvihla oči nad dceřinou hlavou a potlačovala úsměv. „I tak mu můžeš říct děkuju.“

	„Děkuju.“

	„To už je lepší. A teď, slečinko, zpátky do postýlky.“ Holčička už napůl spala. Schoulila se u matčiných nohou. „Já nemůžu chodit.“

	„A já tě nemůžu nést. Jsi moc těžká.“

	Anna zdvihla hlavičku a upřela na mě ospalá očka. „On může.“

	„Ne, nemůže, dámo. On má bolavou ruku.“

	„To je v pořádku. Zvládnu to,“ ujistil jsem. Ellen pochybovačně pohlédla na mou pásku. „Udělá mi to radost. Opravdu.“ Zdvihl jsem Annu. Vlasy jí čistě voněly šamponem. Zavrtala se mi do ramene, zrovna jako to dělávala moje dcera. Její nepatrná, pevná váha mé vyváděla z míry a uklidňovala zároveň.

	Šel jsem za Ellen dozadu do podkroví, kde byly dva malé soukromé pokoje. Anna se téměř nepohnula, když její matka odhrnula deky a položila ji do postele. Ustoupil jsem, když ji Ellen zase přikryla a pohladila ji po vlasech. Pak jsme se oba vykradli ven a vrátili jsme se o patro níž.

	Zarazila se, když jsme došli do mého patra, a s rukou na dřevěném zábradlí se na mě zadívala. V jejím pronikavém pohledu se zračilo znepokojení.

	„Jste v pořádku?“

	Nemusela mi vysvětlovat, co tím myslela.

	„V pořádku.“

	Ellen věděla dost na to, aby nenaléhala. Naposledy mi popřála dobrou noc a vrátila se dolů do baru. Šel jsem do svého pokoje a kompletně oblečený jsem sklesl na matraci. Ze šatů jsem cítil pach kouře, ale připadalo mi, že jít si lehnout do postele by znamenalo přílišnou námahu. Stále ještě jsem v náručí cítil váhu Anny. Kdybych zavřel oči, mohl bych skoro předstírat, že držím Alici. Seděl jsem tam, myslel jsem na svou mrtvou rodinu a naslouchal jsem vytí větru venku. Více než kdy jindy jsem toužil, abych mohl zavolat Jenny.

	Ale bylo zde ještě něco jiného, s čím jsem nemohl nic udělat.

	Hlava mi s trhnutím vyletěla nahoru, když se ozvalo jemné zaťukání na dveře. Začínal jsem usínat, uvědomil jsem si. Pohlédl jsem na hodinky a viděl jsem, že je něco po deváté.

	„Minutku.“

	Promnul jsem si oči a zamířil ke dveřím. Myslel jsem, že by to mohla být Ellen, která se rozhodla mě přece jenom nakrmit. Ale když jsem otevřel, uviděl jsem za dveřmi na chodbě stát Maggie Cassidyovou.

	Držela podnos, na němž byla miska polévky a dva tlusté krajíce domácího chleba. „Ellen říkala, že jdu tak jako tak nahoru, tak vám sem mám vzít tohle. Nařídila mi, abych vám řekla, že musíte něco sníst.“

	Vzal jsem si podnos a ucouvnul jsem, aby mohla vejít. „Díky.“

	Usmála se, ale v tom úsměvu bylo jakési zaváhání. „Zase polévka. Dneska je na ni zkrátka den, co?“

	„Aspoň jste ji tentokrát neupustila.“

	Postavil jsem podnos na skříňku. Když jsme se takto ocitli v této situaci o samotě, rozhostilo se mezi námi jakési rozpačité ticho. Ani jeden z nás se nepodíval na postel, která vévodila větší části místnosti, ale oba jsme si uvědomovali, že tam je. Opřel jsem se o okenní parapet a Maggie se posadila na jedinou židli v pokoji.

	„Vy vypadáte příšerně,“ ozvala se posléze.

	„Po tomhle se budu cítit o moc líp.“

	„Víte, co myslím.“ Ukázala na podnos. „Pusťte se do toho, klidně se můžete najíst.“

	„To je v pohodě.“

	„Ellen mě zabije, jestli to necháte vychladnout.“

	Neměl jsem dost energie na to, abych se s ní dohadoval.

	 

	Byl jsem pořád ještě příliš unavený na to, abych měl chuť na jídlo, ale po prvním soustu se to změnilo. Náhle jsem byl hladový jako vlk.

	„To tedy byla dneska sešlost,“ poznamenala Maggie, když jsem si ulomil kus chleba. „Chvilku jsem si myslela, že Iain Kinross Camerona roztrhne. Ale člověk zkrátka nemůže mít všechno, co?“

	„Vy jste sem ale nepřišla jen kvůli tomu, abyste si mohla popovídat o tomhle, ne?“

	„Ne.“ Pohrávala si s okrajem židle. „Chci se vás na něco zeptat.“

	„Vždyť víte, že vám nemůžu nic říct.“

	„Jednu otázku, to je všechno.“

	„Maggie…“

	Zdvihla prst. „Jenom jednu. A striktně mimo záznam.“

	„Kdepak máte diktafon?“

	„Bože, vy jste ale podezíravý mizera, co?“ Sáhla do kabelky a vytáhla diktafon. „Je vypnutý. Vidíte?“

	Zasunula ho zpátky do kabelky. Vzdychl jsem si.

	„Dobře, jednu otázku. Ale nic vám neslibuju.“

	„O nic víc nežádám,“ ujistila. Vypadala nervózně. „Brody říkal, že ta ženská byla nějaká prostitutka ze Stomowaye. Víte, jak se jmenuje?“

	„Ale no tak, Maggie. Tohle vám říct nemůžu.“

	„Neptám se vás na to jméno. Jenom jestli ho víte.“

	Snažil jsem se prohlédnout nalíčenou past. Ale pokud jí nesdělím žádné podrobnosti, ničemu neuškodí, když odpovím. „Oficiálně ne.“

	„Ale máte moc dobrou představu, kdo to je, je to tak?“ Místo odpovědi jsem mlčel. Maggie se kousla do rtu.

	„Její křestní jméno… Nebyla to náhodou Janice, že ne?“ Výraz mého obličeje musel být dostatečným potvrzením. Odsunul jsem podnos stranou, protože mě přešel hlad.

	„Proč to říkáte?“

	„Promiňte, nemůžu prozrazovat zdroje.“

	„Tohle není hra, Maggie! Kdybyste něco věděla, musela byste to říct policii.“

	„To jako myslíte seržanta Frasera? Jo, jasné, přesně to se stane.“

	„No tak Andrewovi Brodymu! Tady je v sázce víc než jen nějaký článek v novinách, zahráváte si s lidskými životy!“

	„Dělám svou práci!“ odsekla.

	„A pokud bude zavražděn ještě někdo jiný, co potom? Zpracujete to jako další exkluzivní materiál?“

	Tohle ťalo do živého. Maggie odvrátila pohled.

	„Vy sama jste říkala, že jste z Runy,“ kul jsem železo. „Copak je vám jedno, co se tady stane?“

	„Jistěže ne, krucinál!“

	„Tak mi řekněte, odkud máte to jméno.“

	Viděl jsem jí ve tváři, jak se v ní sváří protichůdné pocity. „Koukejte, není to tak, jak se to jeví navenek. Ta osoba, co mi to řekla… Bylo to důvěrné. A já jim nechci způsobit problémy. Oni s tím nemají nic společného.“

	„Jak to víte?“

	„Protože to vím.“ Pohlédla na hodinky a vstala. „Koukejte, už musím běžet. Tohle byla chyba. Neměla jsem za vámi chodit.“

	„Jenomže jste přišla. Nemůžete prostě jen tak odejít.“ Maggie dosud měla ve tváři nejistý výraz, ale zavrtěla hlavou.

	„Dejte mi čas do zítřka. 1 kdyby se sem pořád ještě nedostala policie, slibuju, že to řeknu vám nebo Brodymu. Ale nejdřív si to musím promyslet.“

	„Nedělejte to, Maggie.“

	Ale ona už byla na cestě ke dveřím.

	„Zítra, slibuju.“ Rychle, rozpačitě se na mě usmála. „Dobrou.“

	Po jejím odchodu jsem seděl na posteli a lámal jsem si hlavu nad tím, jak mohla ksakru vědět, že se mrtvá jmenovala Janice. Řekl jsem to jenom Brodymu a Fraserovi a nedovedl jsem si představit ani zapšklého bývalého inspektora, ani policejního seržanta, že by se s čímkoliv svěřili Maggie.

	Zkoušel jsem tu záhadu rozluštit, ale byl jsem příliš unavený na to, abych ještě dokázal uvažovat jasně. A dneska večer jsem s tím tak jako tak nemohl nic udělat. Polévka mi vystydla, ale já jsem už stejně neměl hlad. Svlékl jsem se, a co nejlépe jsem ze sebe smyl zápach kouře. Zítra uvidím, jestli generátor v hotelu bude stačit na ohřátí vody. Ale zatím jsem chtěl jediné: spát.

	Tentokrát jsem upadl do bezvědomí tak rychle, jako bych cvakl vypínačem.

	Vzbudil jsem se jednou, těsně před půlnocí, a škubal jsem sebou a lapal po dechu ze sna, v němž jsem cosi honil, a současně mě cosi pronásledovalo. Ale nemohl jsem si vzpomenout, za čím jsem to běžel nebo před čím jsem utíkal. Zůstal ve mně pouze neodbytný pocit, že nehrálo vůbec žádnou roli, jak rychle jsem běžel.

	Ležel jsem v setmělé místnosti a naslouchal jsem, jak se bušení mého srdce postupně zklidňuje. Zdálo se mi, že skučení větru už vůbec nezní tak strašně, a při usínání jsem si povolil slabé vzepětí optimistické víry, že bouře snad už vyvrcholila a že se zítra policii podaří dostat se sem na ostrov.

	Měl jsem to vědět hned. Protože počasí, stejně jako samotná Runa, si to nejhorší šetřilo až na konec.
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	Tři hodiny ráno jsou mrtvá doba. Je to čas, v němž je tělo nejochablejší, fyzicky i psychicky. Doba, v níž jsou obranné mechanismy na nejnižším bodě, kdy se příslib rána zdá nemožně vzdálený. Je to doba, kdy se zdá nevyhnutelné to, co se odehrává v nejhorších představách, kdy se jakoby uskutečňují ty nejtemnější obavy.

	Obvykle.

	Zvolna jsem se probíral z bezvědomí, protože jsem věděl, že jakmile se plně probudím, bude se mi jen těžko znovu usínat. Ale jakmile mi ta myšlenka vytanula na mysli, už bylo pozdě. Péra postele pode mnou zavrzala. Podíval jsem se na hodiny. Těsně po třetí. Cítil jsem všude kolem sebe noční ticho hotelu. Slyšel jsem skřípění a sténání, jak se budova posouvala a zase si sedala jako artritický stařec. Venku dosud zuřila vichřice. Ležel jsem, civěl do stropu a cítil, jak se ode mě spánek dál a dál vzdaluje, aniž bych věděl proč. Pak jsem si uvědomil, co je jiné.

	Viděl jsem na strop.

	Místnost nebyla tmavá. Závěsy pronikala slabá záře. Mou první myšlenkou bylo, že pochází z pouličního osvětlení před hotelem, že už zase jde proud. Pocítil jsem, jak se ve mně vzedmula vlna úlevy při pomyšlení na to, že pokud byla obnovena dodávka proudu, musí začít fungovat i telefony.

	Ale ještě než jsem tu úvahu dovedl do konce, všiml jsem si, že světlo pronikající oknem není stálé. Horečnatě blikalo, a když jsem to uviděl, moje úleva byla rázem tatam.

	Doběhl jsem k oknu a roztáhl závěsy. Déšť ustal, ale pouliční lampa venku byla mrtvá a tmavá a kývala se ve větru jako strom bez větví. Světlo, které jsem předtím viděl, přicházelo z přístavu. Byla to mdlá žlutá záře, která se odrážela od vlhkých střech domů a s každou vteřinou byla jasnější.

	Něco hořelo.

	Rychle jsem si natáhl šaty; škubl jsem sebou, protože mé poraněné rameno zaprotestovalo. Uháněl jsem po chodbě k Fraserovým dveřím a začal na ně bušit.

	„Frasere! Vzbuďte se!“

	Žádná odpověď se neozvala. Pokud zůstal celou noc v baru, jak jsem předpokládal, a zapíjel svůj žal nad Duncanem, neměl jsem nejmenší šanci ho vzbudit.

	Vzdal jsem to a seběhl dolů. Čekal jsem, že Ellen se tím zmatkem probudí, ale nebylo po ní ani stopy. Když jsem se vyřítil ven a snažil se navléct si kabát přes pohmožděnou paži, pokoušel se mi ho vítr servat z těla. O něco níže z kopce už lidé začali vybíhat z domů a bušit na dveře sousedů, naléhavě na sebe pokřikovali a uháněli k přístavu.

	Když jsem míjel uličku za hotelem, všiml jsem si, že tam Ellenin starý Volkswagen není. Usoudil jsem, že už odjela prozkoumat požár, ale neměl jsem čas na to, abych o tom nějak víc uvažoval. Zář na obloze byla teď jasnější a osvětlovala ulici mokrou deštěm. Napadlo mě, že možná hoří trajekt, ale když jsem doběhl k nábřeží, viděl jsem, že loď je stále bezpečně připoutaná k molu, osvětlovaná tančícím světlem z pobřeží.

	Hořelo v loděnici.

	Guthrieho polorozpadlá rybářská loď byla v plamenech, které už pohltily záď, a malá kormidelna na palubě prudce plápolala. Plameny se rozlézaly přes její příď napůl pobitou dřevem se smyslnou grácií a skrývaly ji za tekutý černý kouř. Kolem pobíhaly postavy, nosily kbelíky a pokřikovaly na sebe přes hukot plamenů. Guthrie vyřvával horečnaté pokyny, a uviděl jsem Kinrosse, jak se vynořil z dílny s těžkým požárním přístrojem, přikrčil se před plameny a pokoušel se dostat se k nim co nejblíž.

	Na rameno mi dopadla jakási ruka. Otočil jsem se a uviděl Brodyho s tváří zbarvenou žlutým světlem.

	„Co se stalo?“ zeptal jsem se.

	„Nemám tušení. Kde je Fraser?“

	„Hádejte.“

	Vyrazili jsme a vzápětí jsme se rozkašlali: vítr se náhle otočil, hnal kouř k nám a trhal plameny na divoce se třepetající příkrov. Vypadalo to, že teď už je tady většina obyvatel vesnice a buďto bezmocně přihlíží nebo se snaží uhasit požár. Vesničané vytvořili řetěz a podávali si kbelíky, a natáhli hadici, jejíž tenký proud neúčinně mizel v plamenech. Bylo jasné, že loď nedokážou zachránit, ale hlavní teď bylo zajistit, aby se požár nerozšířil.

	Na druhé straně loděnice jsem zahlédl Maggiin červený kabát. Novinářka byla ve skupince přihlížejících. Kousek od všech ostatních stál o samotě Cameron; obličej měl propadlý a ve stínu, protože byl obrácený k plamenům. Hledal jsem mezi přítomnými Ellen, ale nemohl jsem její tvář v davu najít. Předtím jsem usoudil, že jela dolů k přístavu, ale když jsem o tom teď uvažoval, připadalo mi divné, že by nejdřív nevzbudila Frasera nebo mě.

	Brody viděl, jak se rozhlížím. „Co se děje?“

	„Neviděl jste Ellen?“

	„Ne, proč?“

	„Její auto u hotelu není. Myslel jsem si, že určitě jela sem dolů.“

	„Nenechala by Annu samotnou,“ namítl Brody a rozhlížel se po shromážděných. V hlase mu zazněl úzkostný tón.

	Ani teď se nedokážu rozpomenout, kdy jsem si uvědomil náhlé napětí vznášející se ve vzduchu. Bylo to jako jakýsi závan všeobecné nervozity, který se šířil stejně rychle jako samotné plameny. Ohlédl jsem se zpátky k lodi a už jsem cítil narůstající předtuchu katastrofy, aniž bych věděl proč. Loď teď byla celá v plamenech, které se sbíhaly do mezery vytvořené chybějícími trámy na přídi. A pak následoval prudký poryv větru, který nadzdvihl závoj kouře a odhalil, že se uvnitř cosi pohybuje.

	Zevnitř se jakoby v pozdravu zdvíhala lidská paže obalená ohněm.

	„Ježíši Kriste,“ vydechl Brody.

	Pak se paluba ve smršti jisker zbortila a pohřbila strašlivý pohled pod sebou.

	Vypukla pekelná vřava. Lidé ječeli a křičeli na sebe pokyny, volali, aby někdo něco udělal. Ale já jsem věděl líp než všichni ostatní, že tady už nemůže udělat nikdo nic.

	Ucítil jsem, jak mi kdosi náhle sevřel rameno, dost silně na to, aby mě to i přes kabát zabolelo. Brody na mě upíral pohled, obličej mu rozrýval výraz, který nikdy nezapomenu. Pronesl pouze jediné slovo, ale to stačilo.

	„Ellen.“

	Pak začal rozrážet shromážděné stranou a rozběhl se k hořící lodi.

	„Brody!“ zaječel jsem a vyrazil jsem za ním.

	Pochybuji, že mě slyšel. Zastavil se teprve ve chvíli, kdy proti němu vyšlehly plameny. Popadl jsem ho a strhl jsem ho pryč od žáru. Byli jsme tak blízko, že se nám začalo kouřit z kabátů. Kdyby se loď nyní rozpadla, uvízli bychom na ní.

	„No tak, vraťte se!“

	„Ona se hýbala!“

	„To byl jenom reflex! Bylo to tím ohněm, to je všechno!“

	Odtáhl se ode mě a upřel oči do plamenů, jako by se pokoušel nalézt do nich cestu. Znovu jsem ho chytil.

	„Ať je to kdokoliv, je mrtvý! Nemůžete udělat nic!“

	To, co jsme předtím viděli, nebyl projev života. Pokud vůbec, bylo to něco přesné opačného, slepý, mechanický pohyb způsobený stažením šlach v paži v intenzivním žáru. Nebyla naděje, že by někdo mohl přežít v ohni takhle dlouho.

	Pravdivost toho, co jsem říkal, nakonec pronikla Brodyho rozrušením. Dovolil mi, abych ho odtáhl; klopýtal při tom jako člověk uvězněný v nějakém zlém snu. To málo, co z lodi zbylo, vypadalo, jako by se mohlo každou chvíli zbortit. Zaplašil jsem myšlenky na to, kdo by mohl být onou obětí, a rozběhl jsem se k místu, kde Kinross dosud mamě stříkal hasicím přístrojem do ohně. V obličeji měl divoký a rozzuřený výraz a stál u plamenů tak blízko, jak to jen bylo možné. Masitý obličej Guthrieho stojícího poblíž byl zmáčený slzami, vyvolanými buďto kouřem nebo pohledem na to, jak se jeho sen rozplývá v plamenech.

	„Musíme dostat to tělo ven!“

	„Uhněte mi z cesty, hergot!“

	Popadl jsem ho za paži. „Nemůžete to uhasit! Sežeňte nějaké tyče! Hned!“

	Vykroutil se mi a já jsem si na vteřinu myslel, že se po mně ožene. Pak zařval na ostatní muže bojující s ohněm a nařídil jim, aby přinesli lešenářské tyče a dlouhé klády ze stavebních zásob uskladněných poblíž.

	Připadal jsem si naprosto bezmocný. Mohl jsem pouze stát vedle Brodyho a sledovat, jak se ostatní začali pokoušet vyprostit tělo z plamenů. Guthrie a jakýsi další muž prudce uskočili, když se část hořící lodi zbortila a vyslala k nebi bláznivě vířící roj jisker. Nebylo možné, aby tělo přečkalo takovéto hrubé zacházení bez úhony, ale jiná možnost neexistovala. Pokud nebude vyproštěno teď, zničí požár tak jako tak veškeré forenzní důkazy, jež vůbec zbyly.

	Ale ještě podstatnější bylo, že by bylo nemyslitelné jednoduše čekat, až oheň sám od sebe dohoří.

	Brodyho tvář byla ztrhaná. Nemůže to být Ellen, říkal jsem si a cítil jsem v sobě strašlivou prázdnotu. Snažil jsem se přijít na to, kde by mohla být, jaký by mohl být jiný důvod, proč není její auto u hotelu. Ale z toho vzešly pouze další otázky. Dobrý bože, co je s Annou? Kde je?

	Věděl jsem, že bych se měl vrátit do hotelu a podívat se, ale bál jsem se toho, co bych tam mohl najít. Na druhé straně loděnice jsem zahlédl Maggiin jasně červený kabát. Když jsem ji uviděl, ucítil jsem, jak se ve mně zvedá hněv. Nevěděl jsem, co mi předtím zatajila, a pokud by mi to řekla, nejspíš by se tím nedalo zabránit tomuhle, ale skrývala se za svou profesi už dost dlouho.

	Obešel jsem hořící loď a vydal jsem se na druhou stranu loděnice, a málem jsem vrazil do někoho, kdo šel opačným směrem.

	Byla to Ellen.

	Na jednom rameni nesla Annu. Holčička se dívala do plamenů, ale napůl při tom spala.

	„Co se stalo?“ zeptala se Ellen a upírala přese mě pohled na požár.

	Než jsem stačil odpovědět, přiběhl k nám Brody.

	„Díky bohu, že jste v pořádku!“

	Vypadal, jako by ji chtěl obejmout, ale pak se zarazil, náhle v rozpacích. Ellen se tvářila udiveně.

	„Proč bych neměla být v pořádku? Byla jsem u Rose Cassidyové. Heleďte, proč na mě oba takhle civíte? Co se děje?“

	„Vy jste byla u Maggiiny babičky?“ zeptal jsem se, protože jsem poznal jméno. V podvědomí mi začalo hlodat cosi temného a znepokojivého.

	„Jasně, ona upadla, a tak pro mě jedna z jejích sousedek přišla. Rose totiž nemá ráda Bruce Camerona,“ dodala sarkasticky. Mezi obočím se jí objevila ustaraná vráska. „Ta chudinka byla hlavně strašlivě vyděšená. Maggie šla totiž někam ven a ještě se nevrátila.“

	Tušení čehosi neblahého ve mně začínalo sílit. „Před chvílí jsem ji viděl. Je tamhle dole,“ informoval jsem a rozhlížel jsem se.

	Po Cameronovi tam už nebylo památky, ale Maggie stála dosud na místě, na němž jsem ji naposledy viděl, a pozorovala, jak loď hoří, společné s Karen Taitovou a skupinou dalších obyvatel ostrova. Byla otočená zády ke mně, ve svém příliš velkém kabátě se nedala přehlédnout. Zamířil jsem k ní, poháněný neblahým tušením, které jsem stále ještě nedokázal pojmenovat.

	„Maggie?“ oslovil jsem ji.

	Ale v tom okamžiku se z lodi vznesl pokřik. „Tamhle. Máme to.“

	Ohlédl jsem se a uviděl, že se mužům podařilo vyprostit z ohně dosud hořící postavu. Kinross a ostatní šťouchali do počernalého předmětu tyčemi a snažili se ho odtáhnout dál od ohně. Skoro by to mohlo být poleno, jehož hořící povrch dosud olizovaly jazyky plamenu.

	Ale nebylo.

	Vlastně jsem už chtěl zamířit k tělu, když se Maggie otočila a já jsem v šoku zůstal stát na místě jako přikovaný.

	Tvář, která na mě zírala z červené kapuce, nepatřila Maggie. Patřila dospívající dívce a byla bezvýrazná a nic nechápající.

	Mary Taitová. Dívka, kterou jsem viděl pod svým oknem.
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	Na loděnici padlo přízračné ticho. Všichni se ztišili, když lidé viděli, co bylo vytaženo z plamenů. Pak se kouzlo prolomilo. Všude kolem mě zavládl nový povyk, lidé se tlačili, buďto aby tělo neviděli, nebo aby se naopak mohli podívat líp.

	Ale já jsem se dosud pokoušel vzpamatovat ze šoku způsobeného tím, že jsem viděl dceru Karen Taitové v Maggiině kabátě. Protože ten kabát evidentně byl Maggiin. Tento charakteristický červený kabát vypadal na novinářce obrovský, ale Mary Taitová byla mnohem mohutnější. Třebaže kabát byl skutečně velký, na její statnou postavu byl skoro těsný.

	Maryina matka Karen se ke mně obrátila s podmračeným pohledem, ale teď už ke mně došel i Brody.

	„Co se děje?“ zeptal se.

	Znovu jsem našel hlas. „To je Maggiin kabát.“

	„On lže!“ nasupila se opilecký Karen Taitová. Ale v jejím obvinění se ozval pronikavý tón, který nezněl pravdivě.

	Kinross se oddělil od skupinky mužů u ohně a razil si cestu k nám. Jeho syn se šoural za ním, světlo požáru kruté ozařovalo jeho poďobané rysy se stíny kráterů po akné. Při pohledu na Kevina se Maryin obličej roztáhl v rozzářeném úsměvu, ale Kevin ho neopětoval. Když chlapec viděl, kam jeho otec jde, zastavil se a ztratil se v davu. Maryin úsměv pohasl.

	Kinross byl učerněný a páchl kouřem, v ruce dosud svíral zčernalou tyč, s jejíž pomocí vytahoval tělo z ohně. Odchrchlal si a vyplivl na zem chuchvalec hlenu plného sazí.

	„Vytáhli jsme ho, jak jste chtěl.“ Podíval se ze mě na Karen Taitovou. „Co se děje?“

	„To oni, oni o Mary tvrdí, že je zlodějka!“ vykřikla Taitová.

	Brody na obvinění nereagoval. „Mary má na sobě Maggiin kabát.“

	Taitová svraštila obličej. „To je lež! Nevěr mu!“

	Ale Kinross upíral oči na dívčin kabát a bylo patrné, že ho poznává. Vzpomněl jsem si, jak spolu on a Maggie rozprávěli na trajektu. Ti dva se měli skutečně rádi. Ohlédl se na místo, kde se shromáždili ostatní bojovníci s ohněm a zírali na čoudící tělo, které vytáhli z plamenů, a já jsem viděl, že dospěl ke stejnému závěru jako já.

	„Kde je Maggie?“ zeptal se ostře.

	Nikdo neodpověděl. Cosi v Kinrossově výrazu jako by se zavřelo. Stočil pohled zpátky ke Karen Taitové.

	„Na tohle teď nemáme čas,“ vmísil jsem se rychle a snažil se ignorovat vlastní strach o Maggie. „Musíme zajistit místo a dopravit tělo někam do bezpečí.“

	Brody přikývl. „Má pravdu, Iaine. Tohle může počkat. Musíme odsud všechny dostat. Pomůžeš nám?“

	Kinross neodpověděl. Dál upíral oči na Karen Taitovou, ale ta se jeho pohledu vyhýbala. Ukázal na ni prstem.

	„Ještě jsme neskončili,“ upozornil ji varovně. Pak se k ní otočil zády a začal pokřikovat povely k vyklizení loděnice.

	Nechal jsem Brodyho hlídat Karen Taitovou a její dceru a razil jsem si cestu k tělu. Kinross a hrstka dalších mužů začali odhánět lidi. Mrtvola ležela na špinavé betonové podlaze loděnice, zuhelnatělá a zkroucená, a skýtala pohled, který byl žalostný a úděsný zároveň. Kousek od něj se slila kaluž dešťové vody a ve světle z hořící lodi se na ní leskla nafta jako mrtvá duha. Ze seškvařeného masa stoupaly drobné pramínky kouře a já jsem cítil teplo, které z něj dosud vycházelo, jako z kýty ponechané příliš dlouho v troubě. Ústa se otevřela jakoby v agónii. Věděl jsem, že to je výplod fantazie, že to je nevyhnutelný důsledek toho, jak se šlachy v ohni stahují, ale jaksi jsem tu představu nemohl setřást.

	Prosím, ať se mýlím.

	Otočil jsem se ke Guthriemu, který procházel kolem v čele chumlu lidí. „Můžu dostat plastovou fólii nebo celtu?“

	Myslel jsem, že mě buď to neslyšel, nebo mě ignoroval. Ale o chvilku později se obrovitý muž vrátil s balíkem špinavé plachtoviny. Hodil mi ho.

	„Tady.“

	Začal jsem ho rozvinovat; v prudkém větru jsem s plátnem zápolil pouze jednou rukou. K mému překvapení mi Guthrie přišel na pomoc. Zápasili jsme s třepotající se plachtou, když vtom se ze stínů vynořila jakási postava. Viděl jsem, že to je Cameron. Upíral pohled dolů na tělo.

	„Dobrý bože,“ zašeptal. Ohryzek mu poskočil, jak polkl. „Co můžu udělat?“

	Nebylo v tom nic z jeho obvyklých nabubřelých způsobů a mě napadlo, zda náhodou nezačíná teprve teď chápat, co je tu v sázce. Možná bych jeho nabídku přijal, ale Guthrie mi nedal možnost.

	„Vyprdnout se na všechno, jako vždycky,“ zahučel přezíravě. „To si myslíš, že tady nějak prospěje obvaz?“

	Cameron vypadal, jako by dostal políček. Bez jediného slova se otočil a spolu se zbytkem lidí si razil cestu ven z loděnice. V nějakém jiném okamžiku by mi ho nejspíš bylo líto, ale zrovna teď jsem měl na starosti naléhavější záležitosti.

	Nakonec bude nutno rozhodnout, co s tělem podniknout, ale prozatím jsme ho potřebovali přikrýt. Jakmile jsme plachtu rozbalili, začal mi Guthrie bez říkání pomáhat rozložit ji přes zčernalou postavu.

	„Kdo to podle vás je?“ zeptal se mě.

	Možná jsem si to jen představoval, ale zazdálo se mi, že mu v hlase zní téměř ustrašený tón. Pouze jsem zavrtěl hlavou. Rozložili jsme plachtu a tělo zakryli.

	Ale tíže v mém srdci mi říkala, že se Maggie konečné dočkala svého článku na první stránku.

	Požár v podstatě dohořel sám od sebe. Z toho, co kdysi bývalo lodí, zbyla teď jen hromada žhoucího popela a uhlíků, z nichž dosud prudce vyšlehovaly plameny. Vítr je zatím udržoval při životě, ale ony přesto rychle skomíraly, poražené svou vlastní zuřivostí i snahou ostrovanů. Vstup do loděnice byl nyní odříznut žalostně nedostatečným pruhem pásky, poslední, kterou mi nechal Fraser. Byla uvázaná ke dvěma sloupkům, třepetala se ve větru jako cosi živého a byla v podstatě jen pouhým symbolem zákazu vstupu.

	Většina obyvatel ostrova odešla domů. Brody požádal Ellen, aby vzbudila Frasera, až se vrátí do hotelu, a policejní seržant se objevil nedlouho poté, zaražený a pomuchlaný. Pokoušel se na mě vrčet, že jsem se ho měl snažit vzbudit intenzivněji, ale nikdo neměl náladu poslouchat ani jeho stesky, ani jeho výmluvy.

	Nakonec jsme se rozhodli, že uložíme tělo do dílny. Stále ještě jsme neměli jak zjistit, kdy dorazí forenzní technici, a tady zjevně nebylo dost dobře možné uplatnit protokol, který stanoví, že místo činu musí zůstat neporušené. Kolem loděnice se hemžily desítky lidí, a poté, co objekt zasáhl požár, už nemělo smysl si dělat starosti s kontaminací těla. Později se na ně budu muset podívat, ale to nejlepší, co jsme zatím mohli udělat, bylo zajistit jeho bezpečné uložení.

	Mrtvola byla příliš silně sežehnutá na to, aby se dala poznat, ale myslím, že nikdo už v podstatě nepochyboval o tom, kdo to je. Po Maggie stále ještě nebylo ani památky, a přes všechny své nedostatky by svou babičku takhle neopustila. Guthrie a Kinross zanesli tělo dovnitř – celta jim při tom posloužila jako nosítka a uložili ho v zadní části dílny. Guthrie zamířil rovnou domů, sklíčený a zachmuřený. Ale Kinross jednoznačně odmítl odejít.

	„Nepůjdu, dokud neuslyším, co mi může říct,“ prohlásil a ukázal bradou k místu, kde žalostně čekala Karen Taitová se svou dcerou.

	Brody se s ním nepřel, ale já jsem věděl proč. Taitová by možná nereagovala na nátlak jeho nebo Frasera, ale Kinross byl něco jiného. Byl jeden z jejích lidí, a já jsem si nemyslel, že by mu dokázala vzdorovat.

	Matka a dcera seděly u stejného stolu, u nějž odpoledne předtím hráli muži karty. Na místo, kde nyní leželo tělo, odtud neviděly. V Maryiných rysech byl stejný prázdný výraz jako ve chvíli, kdy vzhlížela z ulice nahoru k mému oknu. Přesvědčili ji, aby si sundala Maggiin kabát. Ten byl teď zabalený v pytli na odpadky a zamčený z dohledu všech v policejním Range roveru. V kapsách kabátu nic nebylo a nebyly na něm ani žádné viditelné skvrny od krve ani stopy poškození, ale forenzní technici ho přesto budou muset prozkoumat a nalézt případné stopy. Možná to byla jen moje představivost, ale když jsem sledoval, jak si dívka kabát sundává, připadalo mi, že ztratil cosi ze své jasnosti, že živá červeň je najednou vybledlá a obnošená.

	Kinross dal Mary místo kabátu svůj těžký gumák. Zjevně nevnímal chlad a téměř něžně jí do něho pomohl. Ale když upřel pohled na její matku, ve tváři žádnou něžnost neměl.

	Karen Taitová zarputile upírala pohled do plastového stolu popáleného od cigaret a odmítala se podívat na kohokoliv z nás. Brody se posadil na židli proti ní a já jsem si všiml, že Fraser už nic nenamítal proti tomu, aby výslech převzal on. Bývalý detektiv vypadal unaveně, ale když se ujal slova, nebylo po únavě stopy.

	„Dobře, Karen. Kde vzala Mary ten kabát?“

	Žena neodpověděla.

	„Ale no tak, všichni víme, že patří Maggie Cassidyové. Tak proč ho nosí Mary?“

	„Vždyť jsem ti to říkala, je to její kabát,“ pronesla Karen otupěle a škubla sebou, když Kinross náhle praštil pěstí do stolu.

	„Nelži! Všichni jsme viděli, jak ho nosí Maggie!“

	„Klid,“ zavrčel Fraser, ale stáhl se, když uviděl, že Brody nepatrně zavrtěl hlavou.

	„Viděla jsi, co bylo v tom ohni, Karen!“ V Kinrossově hlase se ozývalo dílem varování, dílem naléhavost. „Prokristapána, řekni nám, kde Mary vzala ten kabát!“

	„Je její, Iaine, vážně!“

	„Do hajzlu, nelži mi!“

	Karen Taitová náhle povolila. „Já nevím! Viděla jsem ho až dneska večer! Přísahám, tohle je pravda, jako že je bůh nade mnou! Musela ho někde najít.“

	„Kde?“

	„Jak to mám vědět? Vždyť víš, jaká je, toulá se po celém ostrově. Mohla ho najít kdekoliv!“

	„No tak, Karen,“ ucedil Kinross znechuceně.

	„Je to pěkný kabát! Lepší, než si můžu dovolit já! To si myslíš, že ho vyhodím? A nekoukej se na mě takhle, Iaine Kinrossi! Nikdy sis nedělal starosti s tím, že je Mary po nocích venku, když ses chtěl zastavit!“

	Kinross k ní vykročil, ale Brody ho pohybem paže zadržel. „Uklidněte se. Musíme zjistit, kde ho našla.“ Obrátil se zpátky ke Karen. „V kolik hodin Mary odešla?“

	Žena zamračeně pokrčila rameny. „Nevím. Když jsem se vrátila z hotelu, byla už pryč.“

	„Což bylo v kolik?“

	„V půl dvanácté… ve dvanáct.“

	„A v kolik hodin se vrátila?“

	„Jak to mám vědět? Usnula jsem.“

	„No tak kdy jste ji zase viděla?“ vyptával se Brody trpělivě. Taitová si podrážděně vzdychla. „Až když mě vzbudil ten poprask kolem toho ohně.“

	„A ona už ten kabát měla?“

	„Ano, vždyť jsem vám to už říkala!“

	Pokud Brody cítil k té ženě jakékoliv pohrdání, nedal to najevo a upřel místo toho pozornost na její dceru.

	„Ahoj, Mary. Ty víš, kdo jsem, viď?“

	Dívka se dívala na Brodyho bez záblesku pochopení, pak se vrátila k malé baterce, s níž si předtím pohrávala. Byla to plastová dětská baterka vyvedená ve veselých barvách. Do očí jí spadlo několik zatoulaných pramínků vlasů, ale ona si toho zjevně nevšimla a svítila si baterkou do obličeje a zase ji zhasínala.

	„Marníte s ní čas,“ ujistil ho Kinross. Navzdory tomu, co řekl, nemluvil nelaskavě. „Ona si nejspíš ani sama nepamatuje, kde k němu přišla.“

	„Za zkoušku nic nedáme. Mary? Podívej se na mě, Mary.“ Brody mluvil jemně. Dívka ho zjevně konečně vzala na vědomí. Policista se na ni usmál.

	„To je hezký kabát, Mary.“

	Nic. Pak jí náhle obličej prozářil plachý úsměv.

	„Je hezký.“ Hlas měla měkký, jako malá holčička.

	„Ano, je moc hezký. Odkudpak ho máš?“

	„Je můj.“

	„Já vím. Ale můžeš mi říct, odkud ho máš?“

	„Od toho muže.“

	Spíš jsem vycítil, než uviděl, jak Brody ztuhl. „Který to byl muž? Je teď tady?“

	Rozesmála se. „Ne!“

	„Můžeš mi říct, kdo to je?“

	„Ten muž.“

	Řekla to, jako by to bylo něco zcela zjevného.

	„Ten muž… Ukázala bys mi, kde ti dal ten kabát?“

	„On mi ho nedal.“

	„To chceš říct, že jsi ho našla?“

	Nepřítomně přikývla. „Když utekli. Po všem tom randálu.“

	„Kdo utekl? Po jakém randálu, Mary?“

	Ale dívka už byla mimo. Brody se ještě chvíli snažil, ale bylo jasné, že nám Mary pověděla tolik, kolik nám toho povědět chtěla. Brody Fraserovi nařídil, aby odvezl Taitovy domu a pak se hned vrátil. Kinross rovněž odešel, ale předtím ještě naposledy pohlédl k zadní části dílny, kam s Guthriem uložili tělo.

	„Maggie byla vždycky typ, co si koledoval o problémy,“ konstatoval smutně. Pak vyšel a dveře dílny za sebou s bouchnutím zavřel.

	Zlověstné skučení větru venku jako by zesílilo na maximum. Znovu se rozpršelo a déšť dunivé bušil do střechy z vlnitého plechu a téměř úplně přehlušil bafání generátoru v dílně. Přešli jsme s Brodym k tělu. Mrtvola zakrytá plachtovinou a položená na betonové podlaze vypadala jako primitivní sarkofág.

	„Myslíte, že to je ona?“ zeptal se mě Brody.

	Pověděl jsem mu o Maggiině návštěvě u mě na pokoji předchozí noc. O tom, jak znala křestní jméno Janice Donaldsonové, ale neprozradila mi, kdo jí ho řekl. Vzpomněl jsem si na truchlivý úsměv, jímž mě obdařila při odchodu z mého pokoje. Zítra, slibuju. Až na to, že pro Maggie už žádné zítra nebude.

	Přikývl jsem. „Vy ne?“

	Brody si vzdychl. „Myslím, že ano. Ale koukněme se, jestli můžeme získat větší jistotu.“ Pohlédl na mě. „Jste připravený?“

	Kdybych měl mluvit upřímně, zněla by odpověď ne. Nikdy nelze být připravený na něco takového, rozhodně ne, když jde o někoho, koho znáte. Kdo vám byl sympatický. Ale jenom jsem přikývl a odhrnul plachtu. Přivítal mě závan teplého vzduchu, v němž se nesl zápach spáleného masa. Způsob, jakým reagujeme na pachy, je do značné míry otázkou kontextu. Vzhledem ke svému zdroji byl tento zápach nemístný až k zvracení.

	Dřepl jsem si vedle těla, které se v ohni smrsklo a vypadalo žalostně drobné. Ať už bylo předtím oblečeno do čehokoliv, všechno na něm shořelo, stejně jako většina měkkých tkání. Plameny tělo zkroutily a zkrabatily, obnažily ožehlé kosti a šlachy a přitáhly končetiny do charakteristického boxerského předklonu.

	Byl to pohled, který byl pro mě nechutně povědomý.

	„No tak co si myslíte?“ zeptal se mě Brody.

	Na mysli mi vytanula představa Maggiina okouzlujícího úsměvu. Téměř zlostně jsem ji zaplašil. Odpoutat se. Tohle je práce. Zbytek si nech na později.

	„Je to žena. Lebeční dutina je příliš malá na to, aby patřila muži.“ Zhluboka jsem se nadechl a zadíval se na lebeční kost, která byla pod zčernalými částmi masa obnažená. „Taky v bradě je důlek a oblouky čela a očnic jsou hladké. U mužské lebky by byly mnohem masivnější a výraznější. Pak je tady výška.“

	Ukázal jsem na místo, kde spálenou svalovou tkání vyčuhovala stehenní kost. Uvědomoval jsem si při tom strašlivou důvěrnost toho, co jsme dělali.

	„Je těžké určit ji přesně, jestliže se tělo takhle stáhne, ale podle délky kosti stehenní to byl někdo poměrně malý, dokonce i na ženu. Metr padesát, možná o trochu míň. Rozhodně ne vyšší.“

	„Mohlo by to být dítě?“

	„Ne, rozhodně jde o dospělou ženu.“ Nahlédl jsem do němého křiku úst. „Zuby moudrosti už se proklubaly. To znamená, že jí bylo minimálně osmnáct nebo devatenáct. Nejspíš byla o něco starší.“

	„Kolik že by bylo Maggie? Třiadvacet, čtyřiadvacet?“

	„Asi tak, řekl bych.“

	Brody si vzdychl. „Správná výška, správný věk, správné pohlaví. Už asi nebude moc pochybností, co?“

	Mluvilo se mi jen těžko. „Ne.“

	Tím, že jsem to přiznal, mi to připadalo jaksi horší, jako bych Maggie nějak zrazoval. Ale nemělo smysl něco předstírat. Přiměl jsem se pokračovat.

	„Pokud můžu soudit, byla přinejmenším částečně oblečená, když začala hořet.“ Ukázal jsem na zašlý kovový kroužek, který byl zabořen do zuhelnatělého masa mezi pánevními kostmi. Byl velký jako drobná mince. „Tohle byl knoflík kalhot. Látka shořela, ale knoflík se propálil do masa. Podle toho, jak vypadá, bych řekl, že měla na sobě džínsy.“

	Zrovna jako Maggie, když jsem ji naposledy viděl.

	Brody sešpulil rty. „Takže patrně nebyla znásilněna. Aspoň něco, řekl bych.“

	Byla to opodstatněná domněnka. Jen málo pachatelů znásilnění by se zatěžovalo s tím, že by své oběti navlékli zpátky na tělo džínsy a pak ji zabili. A rozhodně by to neudělali poté.

	„Napadá vás něco ohledně příčiny smrti?“ zeptal se mě Brody.

	„No, podle toho, co jsem zatím viděl, nejsou na lebce žádné stopy po úrazu. Tělo bylo vytaženo z ohně dřív, než tlak v lebce způsobil explozi, což situaci poněkud zjednodušuje. Nejsou zde žádné stopy poranění lebky, jak tomu bylo v případě Janice Donaldsonové i Duncana. Podle mě je možné, že ji jenom někdo hodně tvrdě praštil, i když…“

	Odmlčel jsem se a předklonil se, abych lépe viděl. Oheň strávil kůži a svaly na krku a obnažil spálené chrupavky a šlachy. Zkoumal jsem je, pak jsem udělal totéž u rukou a u nohou a nakonec u trupu. Měkká tkáň byla natolik zuhelnatělá, že stopy nebyly navenek patrné, ale úplně skryty nezůstaly.

	„Co jste našel?“ pobízel mě Brody.

	Ukázal jsem na hrdlo. „Vidíte tady tohle? Šlacha na levé straně krku byla přerušena. Oba konce se od sebe ihned odtáhly.“

	„Přerušena, tedy jako přeříznutá?“ zeptal se Brody a předklonil se, aby to rovněž viděl.

	„Rozhodně přeříznutá. Ten oheň sice možná způsobil, že se obě části nakonec stáhly, ale ty konce jsou na to příliš čisté.“

	„To jako myslíte, že jí někdo podřízl hrdlo?“

	„Nemůžu si tím být jistý, dokud neprovedeme řádné vyšetření, ale zatím to tak vypadá. Na těle jsou i jiná zranění, která vypadají jako bodnutí. Tady, na rameni. Svalová vlákna jsou hodně ohořelá, ale pořád ještě je patrné, že přes ně šel řez. Totéž platí o hrudníku a břiše. Řekl bych, že až to zrentgenuju, najdeme na žebrech a pravděpodobně i na dalších kostech stopy čepele.“

	„Takže ji někdo ubodal?“ zeptal se Brody.

	„Vzhledem k tomu ohni se dá těžko říct, jestli byla ubodaná nebo rozsekaná, ale rozhodně byla napadená nějakou sečnou zbraní. Potřebuju prozkoumat ty řezy na kostech v laboratoři, než budu moct s jistotou říct, o jaký druh zbraně šlo. Ale celé je to ještě o něco komplikovanější.“

	„Jak komplikovanější?“

	„Má zlomený vaz.“

	Promnul jsem si oči, protože mě zalila vlna únavy. Ale únava neúnava, o tom, co jsem viděl, se pochybovat nedalo.

	„Podívejte se na ten úhel hlavy. Nechci s tělem příliš hýbat, ale když se podíváte pozorně, všimnete si, že třetí a čtvrtý obratel jsou viditelně roztříštěné. A levá paže a pravé lýtko jsou rovněž zlomené. Vidíte, jak tou spálenou tkání čouhají kosti.“

	„Nemohlo se to stát, když se ta loď v ohni rozlomila, nebo když ji vytahovali?“

	„To by mohlo způsobit několik zlomenin, ale tolik zase ne. A spousta z nich navíc vypadá jako kompresní fraktury, takže byly způsobeny nárazem…“

	Zarazil jsem se.

	„Co je?“ chtěl vědět Brody.

	Ale já jsem přešel k oknu potaženému špínou. Venku byla přílišná tma na to, abych toho viděl mnoho, ale ve skomírajícím světle hořící lodi jsem ještě jakžtakž rozeznal masiv čelní strany útesu tyčícího se nad loděnicí.

	„Takhle se její tělo dostalo sem dolů. Shodil ji z útesu.“

	„Jste si jistý?“

	„Tím by se vysvětlily ty zlomeniny. Byla napadena nožem, a buďto spadla, nebo byla shozená z vrcholu. Pak vrah sešel dolů a odtáhl tělo od paty útesu do loděnice.“

	Brody přikyvoval. „Na konci přístavu jsou schody, které vedou na vrchol útesu. S baterkou by je člověk mohl zvládnout i za tmy a bylo by to mnohem rychlejší než to vzít zpátky silnicí dolů přes vesnici. Taky je menší pravděpodobnost, že by pachatele někdo viděl.“

	Tím se ovšem nevysvětlovalo, proč Maggie tam nahoře hlavně vůbec byla. Ale přinejmenším jsme si začali tvořit obrázek toho, co se stalo, třebaže jsme ještě neznali odpověď na ono proč.

	Brody si unaveně mnul obličej, ruka mu drhla o šedivé strniště, jež mu stříbřilo bradu. „Myslíte, že byla naživu, když padala dolů?“

	„Pochybuju. Oběti pádu mají skoro vždycky na zápěstích takzvané Collesovy fraktury, protože nastrkují paže, aby pád zastavily. Tady nic takového není. Zlomená byla jenom jedna paže, a ta fraktura je nad loktem, na kosti pažní. To by naznačovalo, že když padala dolů, byla buďto mrtvá, nebo v bezvědomí.“

	Vyhlédl oknem dílny ven. Dosud byla tma jako v ranci. „Je moc tma na to, abychom tam nahoře něco viděli. Jakmile se rozední, vyjdeme nahoru na vrchol útesu a podíváme se. Mezitím…“

	Zarazil se, protože venku se ozval náhlý hluk. Ozvalo se zaječení, pak cosi s rámusem dopadlo na podlahu a my jsme slyšeli nezaměnitelné zvuky rvačky. Brody vyskočil a rozběhl se ke dveřím, ale ty se rozlétly dokořán, než k nim doběhl. Do dílny s hučením vtrhl závan ledového větru a po něm Fraser, který s sebou kohosi táhl.

	„Koukejte, koho jsem našel šmírovat za oknem!“ zasupěl a mrštil vetřelcem před sebe.

	Postava vklopýtala do středu dílny. Odtud se na nás bázlivě zadíval šokovaný a bledý obličej Kevina Kinrosse poďobaný od akné.
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	Hoch stál v dílně a na betonovou podlahu z něj kapala voda. Třásl se, oči měl sklopené, ramena přihrbená v postoji utrápené skleslosti.

	„Zeptám se tě jenom jednou,“ upozornil ho varovné Fraser, „Co jsi tady dělal?“

	Kevin neodpověděl. Znovu jsem zakryl tělo na podlaze plachtou, ale hoch ho uviděl, když ho Fraser vlekl dovnitř. Trhnul sebou a okamžitě odvrátil oči, jako by se opařil.

	Fraser na něj upíral podmračený pohled. Takovýto postup byla spíš jeho parketa, příležitost uplatnit svou autoritu.

	„Koukej, chlapče, když nebudeš spolupracovat, způsobíš si obrovskou spoustu problémů. Tohle je tvoje poslední možnost. Tohle místo je policejně uzavřeno, takže co jsi tady venku dělal ty? Zkoušel jsi poslouchat, co?“

	Kinrossův syn polknul, jako by se chystal promluvit, ale z úst mu žádný zvuk nevyšel. Brody se do toho vložil.

	„Můžu si s ním promluvit?“

	Až dosud vytrvale mlčel a přenechával výslech Fraserovi. Ale seržantovo zastrašování zjevně nezabíralo, jenom už beztak vyděšeného hocha ještě víc vystrašilo.

	Fraser na něj vrhl podrážděný pohled, ale pak stroze přikývl. Brody si zašel pro stoličku bez opěradla ke stolku, u nějž předtím seděly Mary Taitová s matkou. Postavil ji na zem vedle Kevina.

	„Tady, sedni si.“

	On sám se usadil na okraji ponku a vystupoval mnohem uvolněněji než předtím Fraser při svém konfrontačním výslechu. Kevin nejistě zíral dolů na stoličku.

	„Jestli chceš radši stát, klidně můžeš,“ ujistil ho Brody. Kevin chvilku váhal, pak se zvolna posadil. „Tak copak nám můžeš říct, Kevine?“

	Zlobné krátery Kevinovy akné vypadaly v jeho bledé tváři ještě hůř než obvykle. „Já… Nic.“

	Brody si dal nohy přes sebe, jako by byl s hochem zabraný do přátelského rozhovoru. „Myslím, že my oba víme, že to není pravda, co říkáš? Jsem si celkem jistý, že jsi neudělal nic zlého, až na to, že jsi tady kolem slídil. A jsem si taky dost jistý, že dokážeme seržanta Frasera přesvědčit, aby nad tím přimhouřil oko. Za předpokladu, že nám přesně řekneš, proč jsi to dělal.“

	Fraser přihlížel Brodyho ujišťování se sevřenými rty, ale neoponoval mu.

	„Tak, Kevine, co ty na to?“ zeptal se Brody.

	Na chlapci bylo zřetelně vidět napětí, s nímž bojoval mezi rozhodnutím odpovědět nebo zůstat zticha. Pak mu pohled sklouzl na tělo zakryté plachtou. Ústa se mu zkroutila, jako by se mu z nich drala slova.

	„Je to pravda? To, co říkají všichni?“

	„Copak říkají?“

	„Že to je…“ Vrhl další rychlý pohled na plachtu. „Že to je Maggie.“

	Brody chvilku mlčel, ale pak odpověděl. „Myslíme si, že by to tak mohlo být, ano.“

	Kevin se rozplakal. Vzpomněl jsem si, jak se předtím choval v Maggiině přítomnosti, jak se červenal, kdykoliv ho reportérka vzala na vědomí. Jeho náklonnost k ní byla bolestně zjevná, a mně ho začalo být ještě víc líto než dřív.

	Brody vylovil z kapsy kapesník. Beze slova přešel k chlapci a podal mu ho, pak se vrátil k ponku.

	„Co nám o tom můžeš říct, Kevine?“

	Hoch vzlykal. „Já jsem ji zabil!“

	To prohlášení jako by nabilo vzduch elektrickým proudem. V tichu, jež následovalo, se puch spáleného masa a kostí zdál silnější než předtím a přehlušil dokonce i zápach nafty, pilin a pájení. Stěny dílny rozeznívaly poryvy vichřice, déšť bušil do střechy z vlnitého plechu jako cínové cvočky.

	„Co tím myslíš, že jsi ji zabil?“ zeptal se Brody téměř laskavě.

	Kevin si otřel oči. „Protože kdyby nebylo mě, nebyla by mrtvá.“

	„Pokračuj, posloucháme tě.“

	Když však Kevin dospěl až sem, náhle jako by se vzepřel. Ale já jsem uvažoval o jeho reakci, když Brody oznámil, že tělo nalezené v chalupě patřilo jisté prostitutce ze Stomowaye. Nebyl jenom šokovaný. Byl konsternovaný. Jako by mu právě v té chvíli něco došlo. Co že to říkala Maggie o svém anonymním zdroji? Není to tak, jak se to jeví navenek. Ta osoba, co mi to řekla… Bylo to důvěrné. A já jim nechci způsobit problémy. Oni s tím nemají nic společného.

	„To ty jsi řekl Maggie jméno té mrtvé ženy, že ano?“ ozval jsem se.

	Brody i Fraser se na mě překvapeně zadívali, ale to nebylo nic ve srovnání s Kevinem. Ten na mě zůstal civět s otevřenými ústy. Zdálo se, že hledá nějaký způsob, jak to popřít, pak to vzdal. Přikývl.

	„Jakpak jsi věděl, jak se ta žena jmenovala, Kevine?“ zeptal se Brody, který znovu převzal výslech.

	„Nevěděl jsem to jistě…“

	„Byl sis ovšem dost jistý na to, abys ten tip dal Maggie. Proč?“

	„Já… To vám nemůžu říct.“

	„Ty si chceš pobýt nějaký čas v cele, chlapče?“ vložil se Fraser, který ignoroval zlostný pohled, jejž na něj vrhl Brody. „Protože já ti můžu slíbit, že přesně tam poputuješ, jestli nebudeš mluvit.“

	„Jsem si jistý, že to Kevin ví,“ klidnil situaci Brody. „A neřekl bych, že by chtěl chránit člověka, který udělal Maggie tohle. Viď, že ne, Kevine?“

	Mladíkův pohled znovu bezděčně sklouzl k plachtě. Ve tváři měl úzkostný výraz.

	„No tak pokračuj,“ přemlouval ho Brody. „Pověz nám, odkud jsi měl to jméno? On ti ho někdo řekl? Nebo znáš někoho, kdo tu ženu znal. Je to tak?“

	Kinrossův syn sklopil hlavu. Zamumlal cosi, co nikdo z nás neslyšel.

	„Mluv hlasitěji!“ vyštěkl Fraser.

	Kevin zlostně trhnul hlavou vzhůru. „Můj táta!“

	Ten výkřik se v uzavřeném prostoru dílny hlasitě rozlehl. Brody zklidnil tvář do neproniknutelného výrazu a maskoval jakékoliv emoce.

	„Proč to nevezmeš od začátku?“

	Kevin se schoulil. „Bylo to loni v létě. Jeli jsme trajektem naproti do Stomowaye. Táta povídal, že musí něco vyřídit, a tak jsem šel do města. Myslel jsem, že se možná zajdu podívat na nějaký film, nebo něco na ten způsob…“

	„Nás naprosto nezajímá, na čem jsi byl,“ skočil mu do řeči Fraser. „Mluv k věci.“

	Pohled, jímž ho Kevin obdařil, naznačoval, že je nakonec přece jenom synem svého otce.

	„Vzal jsem to zkratkou nějakými zadními uličkami, někudy kolem autobusového nádraží. Kolem byly nějaké baráky, a když jsem přišel blíž, viděl jsem tátu, jak před jedním z nich stojí. Chtěl jsem jít za ním, ale pak tahle… tahle ženská otevřela dveře. Měla na sobě jenom krátký župan. Skoro všechno jí v něm bylo vidět.“

	Kevinův poďobaný obličej znachověl.

	„Když uviděla tátu, začala se zubit… tak nějak přisprostle. A pak s ní táta šel dovnitř.“

	Brody trpělivě přikývl. „Jak vypadala?“

	„No… jako kdyby to byla… vždyť víte…“

	„Prostitutka?“

	Následovalo stydlivé přikývnutí. Brody vypadal, jako by tento nový vývoj byl stejně nevítaný, jako byl nečekaný.

	„Můžeš ji popsat?“

	Kevinovy prsty bezděčně vyletěly nahoru k obličeji a začaly třít fialové hrbolky na něm. „Já nevím… Tmavé vlasy. Starší než já, ale zase ne až tak moc stará. Hezká, ale… tak jako by o sebe nedbala.“

	„Byla malá, vysoká…“

	„Vysoká, myslím. Velká. Ne tlustá, ale taky ne hubená.“

	Později mu můžeme ukázat fotografie a ověřit si, zda pozná Janice Donaldsonovou. Ale jeho popis jí zatím odpovídal.

	„No a jak jsi věděl, jak se jmenuje?“ zeptal se Brody.

	Chlapcův obličej se rozhořel ještě sytější červení. „Když šel táta dovnitř, tak já… já jsem k těm dveřím zašel. Jenom se kouknout. Bylo tam několik zvonků, ale já jsem viděl, že táta zmáčkl ten první. Na něm bylo jenom Janice.“

	„Dozvěděl se tvůj táta někdy, že jsi ho viděl?“

	Kevin se viditelně zhrozil. Zavrtěl hlavou.

	„No a šel za ní ještě někdy znovu?“ pokračoval Brody.

	„To nevím… myslím, že jo. Každých pár týdnů mi řekl, že si musí něco vyřídit, a tak jsem… usoudil, že šel právě tam.“

	„No, to teda bylo vyřizování,“ zamumlal Fraser.

	Brody přerušení přešel. „A přijela za ním někdy sem? Na ostrov?“

	Otázka se setkala s dalším rychlým zavrtěním hlavou. Ale já jsem si vzpomněl, jak Kinross hrubě umlčel Camerona předtím v baru. Tehdy jsem si myslel, že ho jednoduše dráždí Cameronovy vlezlé manýry, ale teď se mi způsob, jakým schůzi ukončil, jevil v celkově pochmurnějším světle.

	Brody si unaveně hnětl kořen nosu. „Kolik z toho jsi řekl Maggie?“

	„Jenom její jméno. Nechtěl jsem, aby věděla, že můj táta chodí za… vždyť víte. Jenom jsem si myslel… že když je reportérka, tak bude moct napsat článek, kde prozradí, kdo ta ženská byla. Myslel jsem, že jí dělám laskavost: Nevěděl jsem, že to skončí takhle!“

	Kevin se znovu rozplakal a Brody ho poplácal po rameni. „My víme, žes to nevěděl, chlapče.“

	„Můžu teď jít?“ zeptal se Kevin a otíral si oči.

	„Jen ještě pár otázeček. Nenapadá tě, jak mohla Mary Taitová přijít k Maggiinu kabátu?“

	Kevin sklopil hlavu a vyhýbal se pohledu nás všech.

	„Ne.“

	Své popření vyhrkl příliš rychle. Brody ho bezvýrazně pozoroval.

	„Mary je hezká holka, viď, Kevine?“

	„Nevím. Nejspíš jo.“

	Brody nechal chvilku narůstat ticho a počkal, dokud Kevin nezačal nervózně přešlapovat. Pak se vytasil s další otázkou. „No a jak dlouho už s ní chodíš?“

	„Já s ní nechodím!“

	Brody se na něj pouze podíval. Kevin sklopil oči.

	„My jsme se jen… scházeli. Nic jsme nedělali! Ne doopravdy. My jsme… vždyť víte…“

	Brody si vzdychl. „No a kdepak jste se ‚scházeli‘?“ Chlapcovy rozpaky byly až bolestné. „Na trajektu, někdy. V troskách kostela, když byla tma. Nebo…“

	„Pokračuj, Kevine.“

	„Někdy venku na hoře… V té staré boudě venku u chalupy.“ Brody vypadal překvapeně. „To myslíš jako tam, kde bylo nalezeno to tělo?“

	„Ano, ale já jsem o něm nic nevěděl. Opravdu! Nebyli jsme tam strašně dlouho! Už od léta ne!“

	„Chodi tam ještě někdo jiný?“

	„Pokud vím, tak ne… Právě proto ji používáme. Je tam soukromí.“

	Teď už ne. Vzpomněl jsem si na prázdné plechovky od konzerv a zbytky ohýnků, které jsme předtím našli. Nakonec tedy nic, co by mělo něco společného se zavražděnou prostitutkou, jenom zbytky kradmých schůzek mezi postiženou dívkou a zjizveným a frustrovaným chlapcem.

	Fraser měl ve tváři zřetelně vepsáno pohrdání, ale měl alespoň dostatek soudnosti na to, aby zůstal zticha. Ať už si Brody myslel cokoliv, nedalo se to poznat. Jeho výraz zůstával profesionálně neutrální.

	„Tak tam Mary chodívá, když se jde toulat? Na schůzky s tebou?“

	Kevin upíral pohled na své ruce. „Někdy.“

	Brody okamžik uvažoval. „Byla u vás v domě, když jsme se tam stavovali za tvým tátou?“

	Až do té doby jsem nepřikládal naprosto žádný význam tomu, jak Kevin vykoukl Škvírou v předních dveřích a držel je přivřené, abychom neviděli dovnitř. Sklopil hlavu: jeho mlčení bylo dostatečným potvrzením.

	„A co dneska večer? To ses s ní taky sešel?“

	„Ne! Já… já nevím, kam šla! Já jsem šel domů, hned jak jsem to řekl Maggie. Opravdu!“

	Znovu vypadal, že se už už rozpláče. Brody ho několik vteřin zamyšleně pozoroval, pak krátce pokývl.

	„Radši bys měl jít domů.“

	„Ne, ještě minutku počkej…“ namítl Fraser.

	Ale Brody ho předešel. „To je v pořádku, Kevin neřekne nikomu nic o tom, co sdělil nám. Že ne, Kevine?“

	Mladík vážně zavrtěl hlavou. „Neřeknu. Slibuju.“ Kvapně zamířil ke dveřím, pak se zarazil. „Můj táta by Maggie neublížil. Ani té druhé ženské. Nechci, aby z toho měl nějaké problémy.“

	Brody neodpověděl. Ale ono vlastně také nebylo mnoho co říct. Když Kevin vycházel ven, na okamžik jsme zahlédli crčící proudy deště, pak se dveře zavřely a hoch byl pryč.

	Brody přešel ke stolu a přitáhl si židli, aby se mohl posadit. Vypadal vyčerpaně. „Kristepane, to je teda noc.“

	„Myslíte, že se dá věřit, že ten kluk bude držet jazyk za zuby?“ zeptal se pochybovačně Fraser.

	Bývalý detektiv si přejel rukou po tváři. „Já si nedovedu představit, že by přiběhl domu a přiznal se s tímhle tátovi. Vy snad ano?“

	Zdálo se, že Fraser to uznal, ale náhle se mu ve tváři objevil zděšený výraz. „Proboha, co ta holka? Kinross ví, že je svědek! Není divu, že tak trval na tom, že bude při tom, když jsme ji vyslýchali!“

	Při jeho slovech mě zamrazilo. Ale Brody nevypadal nijak znepokojeně.

	„Mary žádné nebezpečí nehrozí. 1 kdybychom předpokládali, že tím vrahem je Kinross a my pořád ještě nevíme, jestli to tak je – bude spokojený s tím, že Mary neviděla nic, co by mu mohlo nějak přitížit. Ví, že od ní žádné nebezpečí nehrozí.“

	Fraserovi se viditelně ulevilo. „Takže co teď? Zatkneme ho? Bude mi potěšením zacvaknout tomu mizerovi želízka!“

	Brody mlčel. „Ještě ne,“ pronesl posléze. „Všechno, co na Kinrosse máme, je fakt, že znal Janice Donaldsonovou. To k jeho zatčení nestačí. Jenom bychom tím odkryli karty a poskytli mu čas, aby si připravil patřičnou báchorku, než sem dorazí Wallaceův tým.“

	„Jděte do háje!“ vyletěl Fraser. „Vždyť jste slyšel, co říkal jeho vlastní syn! A ten hajzl nejspíš zabil i Duncana! Nemůžeme tady prostě jen tak nečinně dřepět na zadku!“

	„Nic takového jsem netvrdil!“ odsekl Brody, který se náhle rozpálil. Snažil se uklidnit. „Podívejte, dělal jsem na vyšetřování vražd už předtím. Když do toho vletíme napůl připravení, riskujeme, že se z toho vrah vykroutí. Tohle snad chcete?“

	„Musíme něco dělat,“ trval na svém Fraser.

	„A to taky budeme.“ Brody pohlédl zamyšleně dozadu na tělo zakryté plachtou. „Davide, pořád ještě si myslíte, že Maggiino tělo bylo shozeno z útesu?“

	„Jsem si tím jistý,“ přisvědčil jsem. „Jinak by se dalo těžko pochopit, kde přišla k tolika zraněním.“

	Pohlédl na hodinky. „Za dvě hodiny bude světlo. Jakmile se rozední, navrhuju, abychom se tam nahoru podívali a porozhlédli se po nějakých stopách toho, co se stalo. Mezitím byste se vy dva měli podle mě vrátit do hotelu a zkusit si na chvilku zdřímnout. Máme před sebou nabitý den.“

	„A co vy?“ zeptal jsem se.

	„Já toho moc nenaspím. Zůstanu tady a budu dělat Maggie společnost.“ Usmál se, ale v očích měl uštvaný výraz. „Nedokázal jsem zabránit tomu, aby se dala zabít. Tohle mi připadá jako to nejmenší, co pro ni můžu teď udělat.“

	„Neměl by tady jeden z nás zůstat s vámi?“

	„Se mnou si nedělejte starosti,“ ujistil Brody chmurně. Zdvihl z ponku páčidlo a potěžkal ho, aby vyzkoušel jeho váhu. „Já budu v pohodě.“
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	Úsvit se následující den ráno dostavil téměř bez přechodu. Rozednívání jako takové se nekonalo. Pouze nevnímatelné prosvětlování, které se plížilo do nevědomí spáčů, dokud si neuvědomili, že noc vystřídalo kalné příšeří a že je oficiálně ráno.

	Po návratu z loděnice jsem si nešel hned lehnout. Místo toho jsem přiměl Frasera, aby mě zavezl k Maggiině babičce. Ellen předtím říkala, že ke staré paní zašla, protože upadla. Pochyboval jsem, že bych toho pro ni mohl mnoho udělat, ale měl jsem pocit, že bych za ní měl i tak zajít.

	Alespoň tím jsem byl Maggie povinován.

	Rose Cassidyová bydlela v malém řadovém kamenném domku, ne v panelové stavbě, jakými byla většina sousedních domů. Stavení bylo sešlé, v oknech byly záclony se závěsy a celkově vypadalo starobyle, což nasvědčovalo tomu, že v něm žije někdo starší. V dolním okně plápolaly svíce a jedna hořela i nahoře. Svíce za mrtvou.

	Dům byl plný žen, jež se zde sešly, aby bděly s Maggiinou babičkou. Když jsem vešel, udeřil mě do nosu pach stáří, ona specifická zatuchlost, jež je rovnoměrně tvořená naftalínem a svařeným mlékem. Maggiina babička byla křehká jako ptáče, pod kůží tenkou jako pergamen se jí rýsovala změť modrých žilek. Věděla už, že je její vnučka mrtvá. Tělo bude ještě nutno oficiálně identifikovat, ale nebylo by správné nabízet tím falešnou naději.

	Fraser se kupodivu rozhodl jít se mnou, aby zjistil, co stařenka ví o hodinách předcházejících Maggiině smrti. Vnučka jí předtím připadala rozrušená, sdělila mu třesoucím se hlasem. Nevysvětlila jí však proč. Maggie uvařila pro obě večeři – jako většina ostatních domu měly sporák na propanbutanové bomby – a odešla z domu na schůzi v hotelovém baru.

	„Když se vrátila, bylo půl desáté pryč,“ rozpomínala se Rose Cassidyová a třesoucí se rukou ukázala na hodiny s nadměrně velkými číslicemi stojící na krbové římse. Zarudlé oči měla zmatnělé šedým zákalem. „Připadala mi nějaká jiná. Jako by jí něco dělalo starosti.“

	To odpovídalo tomu, co už jsme věděli. Tohle se patrně odehrálo poté, co se od Kevina Kinrosse dozvěděla jméno mrtvé ženy, a pak mě vyhledala na pokoji v hotelu.

	Ale kromě toho se Maggie honila hlavou ještě jiná starost než otázka, zda má zradit důvěru Kinrossova syna nebo ne. Ať už to bylo cokoliv, své babičce se s tím nesvěřila. Stařenka ji pak slyšela odcházet, asi kolem půl dvanácté, a zavolala na ni, kam jde. Maggie na ni nahoru zakřičela, že si bere auto, protože má s někým pracovní schůzku, a že nebude pryč dlouho.

	Už se nevrátila.

	Kolem druhé hodiny už babička věděla, že něco není v pořádku. Spadla z postele, když bouchala do zdi ve snaze vzbudit sousedy. Bylo dalším náznakem Cameronova postavení na ostrově, že poslali pro Ellen a ne pro ostrovního ošetřovatele. Ne že by se toho pro babičku dalo udělat nějak o mnoho víc. Při pádu se nijak těžce nezranila, ale podobně jako řada jiných starých lidí, které jsem viděl, její tělo postupně ochabovalo a věznilo ji v životě, jenž už nebyl žádoucí. A teď přežila vlastní vnučku.

	Připadalo mi to jako zbytečně krutá dlouhověkost.

	Bylo už po Šesté, když jsem dorazil zpátky do hotelu. Byla dosud tma, ale nemělo smysl si jít lehnout. Seděl jsem na tvrdé židli a naslouchal skučení vichřice, dokud jsem neuslyšel zdola zvuky, podle nichž jsem poznal, že Ellen už vstala. Pociťoval jsem únavu, jakou jsem snad ještě nepamatoval, a strčil jsem hlavu do studené vody, abych se probral. Pak jsem zaklepal na Fraserovy dveře a sešel jsem do kuchyně.

	Ellen trvala na tom, že nám udělá pořádnou snídani – talíř vajíček, z nichž se kouřilo, slaninu, topinky a sladký vroucí čaj. Neměl jsem hlad, ale když nám jídlo přinesla, hltavě jsem ho snědl a cítil jsem, jak se mi do těla zvolna vrací energie. Fraser sešel dolů za několik minut a sedl si naproti mně. Obličej měl napuchlý nedostatkem spánku, ale přinejmenším byl dnes ráno střízlivý.

	„Vysílačka pořád ještě nefunguje,“ zavrčel bez ptaní.

	Nic jiného jsem ani nečekal. Už dávno jsem přestal pociťovat optimismus i zklamání. Teď jsem chtěl jediné – přijít tomu na kloub.

	Rozednilo se, a když jsme jeli do loděnice, do oblaků prosakovalo světlo. Byl to další mizerný den. Vlny bušily do oblázků a útesů, vrhaly vysoko do vzduchu spršky vodní tříště, které vítr odnášel na pevninu. Kinrossův trajekt byl dosud uvázán v přístavu a divoce se zmítal na zuřivém moři. Alespoň s ním jeho majitel dnes ráno nikam neodjede, byť by sebevíc chtěl. Za ním narážely vlny s bílými hřebeny proti masivu Stac Rossu a vrhaly na sebe navzájem pěnu, jakoby popuzené tím, že nedokážou rozdrtit jeho tmavou horninu.

	A nad tím vším panoval vítr. Bouře se ani zdaleka netišila, naopak nabývala na intenzitě. Ve své divokosti byla až živelná, lomcovala Range roverem a metala déšť proti přednímu sklu v takových proudech, že stěrače málem nestačily vodu brát. Když jsme vystoupili z auta, pronásledovala nás až k loděnici. Popel a trámy z kostry spálené rybářské lodi zde stály jako pozůstatek jakéhosi vikinského pohřbu, jako strohá připomínka nočních událostí.

	Uvnitř v dílně seděl Brody na staré sedačce z auta. Páčidlo měl položené na klíně, límec kabátu měl vyhrnutý na ochranu před chladem a upíral pohled na dveře. Maggiino drobné tělo přikryté plachtou, které leželo za ním, vypadalo na betonové podlaze dětsky a dojemné.

	Když jsme s Fraserem vešli. Brody se na nás mdle usmál. „Dobrýtro.“

	Připadalo mi, jako by přes noc zestárl. Obličej měl propadlý, svaly měl přes kosti napjatější; do kůže kolem očí a úst se vryly nové vrásky. Bradu měl ojíněnou stříbrným strništěm.

	„Nějaké problémy?“ zeptal jsem se.

	„Ne, bylo tady docela klidno.“

	Vstal, s praskáním kloubů se protáhl. Když se zakousl do obloženého chleba se slaninou, který mu poslala Ellen, vděčně si povzdechl. Nalil jsem mu hrnek čaje z termosky, kterou Ellen rovněž přibalila, a mezitím jsem mu přeříkával, co jsme se dozvěděli od Maggiiny babičky.

	„Jestliže si Maggie vzala auto, mělo by nám to usnadnit zjišťování, kam jela. Pokud to auto někam nepřevezli,“ podotkl, když jsem skončil. Pečlivě si smetl drobky z prstů a okolí úst, dopil čaj a vstal. „Dobře, takže se mrkneme na útes.“

	„A co… co tohle?“ zeptal se Fraser a celý nesvůj pokývl hlavou k tělu. „Neměl by na ně jeden z nás dohlížet? Pro případ, že se Kinross rozhodne něco podniknout.“

	„Vy se nabízíte?“ zeptal se Brody. Pousmál se váhavosti ve Fraserově tváři. „Nedělejte si starosti. V jedné zásuvce jsem našel visací zámek. Můžeme dveře zamknout, a já si tak jako tak neumím představit, že by Kinross – nebo kdokoliv jiný – za bílého dne něco riskoval.“

	„Já tady klidně zůstanu,“ nabídl jsem se.

	Brody zavrtěl hlavou. „Vy jste jediný forenzní expert, kterého máme. Pokud tam nahoře budou nějaké důkazy, byl bych rád, kdybyste je viděl.“

	„Tyhle věci nejsou tak úplně můj obor.“

	„Daleko spíš váš než můj nebo Fraserův,“ namítl Brody.

	O tom nemělo smysl se přít.

	Brody si nakvap zaběhl domů zkontrolovat psa, a já s Fraserem jsme zatím zajišťovali dveře zaolejovaným zámkem. Kovové cvaknutí mi nemile připomnělo, jak jsem byl uvězněný v hořícím obecním středisku. Byl jsem rád, když se Brody za několik minut vrátil a mohli jsme vyrazit k úpatí útesů.

	Jejich nejbližší výběžky byly vzdáleny jen třicet či čtyřicet metrů od loděnice, ale když jsme otevřený terén přecházeli, neúnavně nás bičovaly proudy deště.

	„Pro Kristovy drahé rány!“ zanadával Fraser a nahrbil se, aby se před lijákem jakžtakž zaštítil.

	Jakmile jsme pak došli k samotným útesům, byli jsme přece jenom trochu chráněni. Při jejich úpatí se táhl pás drobných valounů přerušovaný zubatými výběžky skal. Opřeli jsme se proti větru a přecházeli jsme ho; našlapovali jsme opatrně a zkoumali oblázky kluzké deštěm.

	Po několika metrech se Brody zastavil. „Tady.“

	Ukázal na balvan vyčnívající z valounů. Déšť ho opláchl téměř dočista, ale zůstala na něm jakási tmavá šmouha. Byl to chuchvalec zkrvavené tkáně, potrhané a protkané cévkami. Štěrk kolem balvanu byl rozrytý, byla v něm prohlubenina, kterou zde mohl zanechat pád něčeho těžkého. Odtud k loděnici se táhly stopy, které mohly být pozůstatky vlečení. Mizely na místě, kde valouny ustoupily pevné půdě.

	Přinesl jsem si z hotelu další sáčky do mrazničky, abych měl náhradu za sáčky na důkazní materiál. Vytáhl jsem jeden z kapsy a kapesním nožem jsem naškrábal vzorek krvavé tkáně. Pokud bude dál pršet, déšť do doby, než se sem dostane policie, většinu krve smyje a to, co zbude, zhltnou rackové.

	Brody upíral pohled nahoru na útes tyčící se asi třicet metrů nad námi. „Ty schody jsou ještě o kousek dál, ale nemá smysl, abychom tam šplhali všichni tři.“ Otočil se k Fraserovi. „Rozumnější bude, když vezmete auto a sejdete se s námi na vrcholku.“

	„Jasně, máte pravdu,“ souhlasil kvapně Fraser.

	Dal jsem mu sáček, aby ho uložil v Range roveru, a pak jsme s Brodym štěrkem křupajícím pod nohama pokračovali ke schodům. Ty byly vytesány do přední strany útesu a byly příkré a točité. Byly opatřeny starým zábradlím, ale to nebudilo zrovna důvěru.

	Brody si setřel déšť z obličeje, pozoroval schody, pak pohlédl na mou pásku. „Víte jistě, že to zvládnete?“

	Přikývl jsem. Teď už z toho necouvnu.

	Vyrazili jsme vzhůru. Brody šel první a nechával mě jít vzadu vlastním tempem. Schody byly kluzké deštěm. Při stěně útesu se choulili mořští ptáci, peří jim čechral vítr. Čím výše jsme vystupovali, tím nemilosrdněji jsme mu byli vystaveni. Vyl a bušil do nás, jako by měl v úmyslu nás odfouknout.

	Byli jsme už jen několik metrů od vrcholku, když Brody uklouzl na zlomeném schodě. Sjel zpátky na mé a srazil mě na zábradlí. Cítil jsem, jak zrezivělý kov pod mou vahou povoluje, a na okamžik jsem se díval přímo dolů do otevřené propasti. Pak mě Brody chytil za límec kabátu a vytáhl mě zpátky do bezpečí.

	„Promiňte,“ zasupěl a pustil mi límec. „Nestalo se vám nic?“

	Zavrtěl jsem hlavou, protože jsem nevěřil vlastnímu hlasu. Pulz mi dosud prudce bušil, když jsem začal znovu vystupovat za Brodym. Ale v té chvíli jsem si všiml čehosi na povrchu balvanu několik metrů ode mě.

	„Brody,“ zavolal jsem.

	Otočil se a já jsem ukázal na místo, kde se na vyčnívajícím výběžku přední strany útesu rýsovala další tmavá šmouha. Byla příliš daleko na to, abych mohl nabrat vzorek, ale dokázal jsem uhodnout, jak se tam dostala.

	Tady narazilo Maggiino tělo cestou dolů na skálu.

	Několik minut poté jsme došli na vrchol útesu. Když jsme se vynořili na jeho špici, opřela se do nás vichřice s plnou silou. Rvala z nás kabáty, nafukovala je jako dětské draky a zdálo se, že nás snad sfoukne zpátky přes okraj.

	„Do hajzlu!“ vykřikl Brody a zapřel se nohama o zem.

	Pod námi se jako mělká podkova rozbouřené vody uzavřená útesy rýsoval přístav na Runě. Ten výhled vyvolával závrať: šedivé moře bičované větrem a obloha, které na rozplizlé čáře obzoru splývaly. Pár osamělých racků vzdorovalo větru, jejich plačtivé krákorání se neslo k nám, když se ptáci mamě pokoušeli vznášet se na proudech, než je uchopila vichřice.

	Ve vnitrozemí se v dálce tyčily tísnivé svahy Beinn Tuiridh a o sto metrů dál se jako zkřivený prst zdvíhal z travnatého vrcholku megalit ostrova Bodach Runa. Kromě toho bylo vidět pouze holé pusté pláně beze stromů, na nichž trávu ohýbal vítr. Nic nenasvědčovalo tomu, že by zde nahoře kdy byla Maggie nebo kdokoliv jiný.

	Déšť do nás bušil jako broky, když jsme mířili k místu, odkud musela Maggie spadnout. Začínal jsem si myslet, že marníme čas, když Brody náhle ukázal na jedno místo.

	„Tamhle.“

	Dva metry před námi byla půda porušená. Trávník byl ulehlý a rozrytý, a když jsem se podíval blíže, viděl jsem na trávě cákance černé viskózní sraženiny.

	1 po všem tom lijáku jich tu byla spousta.

	„Tady ji zabili,“ konstatoval Brody a sehnul se, aby je mohl lépe prozkoumat. Musel si při tom stírat z obličeje šlehající déšť. „Podle toho, kolik je tu krve, musela prakticky vykrvácet.“

	Vstal a obhlížel terén kolem nás.

	„Tamhle jsou další. A tamhle taky.“

	Skvrny byly menší než ta, kterou jsme našli při úpatí útesu, a déšť už je téměř smyl. Tvořily krvavou stopu, jež vedla pryč od srázu. Nebo vlastně spíše k němu.

	„Utíkala,“ konstatoval jsem. „Než se dostala k okraji, byla už zraněná.“

	„Možná že chtěla doběhnout ke schodům. Nebo prostě utíkala naslepo.“ Podíval se na mě. „Myslíte si totéž co já?“

	„O tom, co říkala Mary Taitová?“ Přikývl jsem. Utekli. Po všem tom randálu. Možná utekli lidé, které zrovna viděla. Možná jeden z nich honil toho druhého.

	Ale odkud přišli?

	Brody se rozhlédl po prázdném vrcholku a zoufale zavrtěl hlavou. „Kde je ksakru její auto? Musí být někde tady.“

	Ale já už jsem uvažoval o vrcholku bičovaném větrem. „Pamatujete si, jak jste se ptal Mary, odkud vzala ten kabát? Co přesně řekla?“

	Brody se na mě udiveně podíval. „Zejí ho dal nějaký muž. Proč?“

	„Ne, ona neřekla nějaký muž. Ona řekla ten muž.“

	„No a?“

	Ukázal jsem na megalit, který od nás nyní nebyl vzdálen ani padesát metrů. „Říkal jste mi, že Bodach Runa znamená Runský stařec. Třeba to byl ten muž, kterého myslela. Mary měla baterku. Mohla se dostat sem nahoru po schodech zrovna jako my.“

	Brody upřel pohled na megalit a promýšlel to. „Podíváme se, co říkáte?“

	Zamířili jsme ke kameni. Necelého půl kilometru od nás byl vidět policejní Range rover, který se k nám klikatě blížil. Silnice občas klesala a zmizela z dohledu, ale Bodach Runa se nedal přehlédnout. Fraser uvidí, kam jdeme, a sejde se tam s námi.

	Brody rychle kráčel po nerovném terénu. Třásl jsem se chladem a deštěm, bolest v rameni se znovu hlásila o slovo a měl jsem co dělat, abych mu stačil. Mezi námi a megalitem se zdvíhal horský hřeben, takže jsme viděli jen horní polovinu kamene, ale s tím, jak jsme se blížili, jsem začal rozeznávat cosi v prohlubenině za ním. Postupně se nám před očima vynořila střecha auta.

	Maggiina starého minimorrisu.

	Byl zaparkovaný v proláklině hned za kamenem. K němu se choulilo pár ovcí, aby se tak ochránilo před větrem, což ještě umocňovalo dojem opuštěnosti čišící z vozu. Když jsme s Brodym doklouzali po travnatém srázu k autu, daly se na útěk. Ze zarostlé cesty, jež vedla z rozsedliny, se ozval zvuk automobilu a za okamžik se objevil nadskakující Range rover.

	Fraser zaparkoval na konci cesty a vystoupil. „To je její?“

	„Jo,“ přisvědčil Brody. „To je Maggiíno.“

	Oboje dveře byly dokořán a lehce se kývaly, jak vítr tlačil do závěsů. Přední sedadla byla nasáklá deštěm, ale neztmavla pouze vodou. Palubní deska a přední sklo byly plné krvavých cákanců a šmouh, jako by je sem nastříkal jakýsi šílený malíř.

	„Ježíši Kriste,“ vydechl Fraser.

	Popošli jsme o kousek blíž, ale stále jsme se drželi v dostatečném odstupu, abychom nekontaminovali zem kolem auta. Brody nakoukl otevřenými dvířky na straně řidiče a zkoumal krví pocákaný vnitřek.

	„Vypadá to, že na ni zaútočili z téhle strany a jí se pak podařilo vyškrábat se ven dveřmi pro spolujezdce. Co myslíte, byl to nůž, nebo sekera?“

	Připadalo mi šílené, že tu debatujeme o tom, jakou zbraň použili k Maggiinu zavraždění, když jsem teprve večer předtím seděl vedle ní v tom samém autě. Ale city jejího vraha nepolapí.

	„Nůž, řekl bych. Není tu dost místa na to, aby se někdo mohl rozmáchnout sekerou a nenechal přitom stopy ve vnitřku auta.“

	Rozhlédl jsem se po rozsedlině. V noci, za oblouky reflektorů auta, v ní zřejmě vládla neproniknutelná temnota. Dost velká na to, aby Mary Taitová mohla vše sledovat a nikdo ji neviděl. A také všechno slyšet.

	Představil jsem si, že ke slyšení toho zde zřejmě byla spousta.

	Fraser se podíval za auto. „Tady vzadu jsou další stopy pneumatik. Ty nevypadají, že by byly od minimorrisu.“

	Brody podrážděně mlaskl jazykem. Věděl jsem, na co myslí. Než sem dorazí forenzní technici, kteří by udělali odlitky, rozmydlí tyto stopy na bahno buďto déšť, nebo kopyta ovcí. Ale s tím jsme nemohli nic dělat.

	„Řekla babičce, že má s někým schůzku. Vypadá to, že to bylo tady. Mary už musela tady nahoře být, a byla dost blízko na to, aby tu vřavu slyšela.“ Zamračil se a zadíval se na auto. „Pořád ještě nechápu, jak přišla k tomu kabátu. Nebyl ani poškozený, ani nebyl od krve, ale jak je možné, že ho Maggie za takovéhohle večera neměla na sobě?“

	„Možná si ho svlékla kvůli Kinrossovi,“ nadhodil Fraser. „Spolu s pár dalšími věcmi, jestli chápete, kam mířím. Jiný důvod, proč by byli tady nahoře, neexistuje. Pak mezi nimi došlo k milenecké rozmíšce nebo k něčemu na ten způsob a Kinross ztratil nervy.“

	„Tohle nebyla žádná milenecká rozmíška!“ vyštěkl Brody. „Maggie byla ambiciózní holka; ta by mířila někam výš než k nějakému kapitánovi trajektu. A dokud se nám nepodaří prokázat, že měla včera večer schůzku s Kinrossem, nepokoušel bych se vyvozovat nějaké ukvapené závěry.“

	Fraser při tomto okřiknutí zrudl. Ale cosi z toho, co řekl, podnítilo můj vlastní tok myšlenek.

	„Má nejspíš pravdu v tom, že si Maggie ten kabát sundala,“ ozval jsem se. Řekl jsem jim o tom, že se topení v autě zaseklo na maximu. „V obou případech, kdy mě Maggie svezla, ho odložila na zadní sedadlo. Tím by se vysvětlovalo, proč na kabátě nebyla krev.“

	Brody se pokusil dohlédnout do zadní části auta. „To je možné. Tady vzadu není skoro ani cákanec. Jestliže dveře auta zůstaly dokořán, jak se Maggie pokoušela utéct, stačilo Mary k autu dojít a podívat se dovnitř. I kdyby si všimla, že je vpředu krev, pochybuju, že by si uvědomila, co to je.“

	Začal obcházet minimorrise, stále ještě v dostatečné vzdálenosti. Když došel na druhou stranu, zastavil se.

	„Tamhle.“

	Fraser a já jsme obešli auto, abychom viděli, co našel. Na zemi pode dveřmi pro spolujezdce ležela Maggiina taška přes rameno, její obsah se rozsypal po zablácené trávě. Zem kolem byla poseta cáry papírových kapesníčku a papíru, které se zachytily o stébla trávy, a déšť je rozmáčel na buničinu.

	Mezi líčidly a dalšími artefakty Maggiina života ležel kroužkový blok, jehož zablácené stránky se třepotaly jako polapené můry.

	„Dejte mi jeden mikrotenový sáček,“ požádal mě Brody.

	„Víte to určitě?“ zeptal se nejistě Fraser.

	Brody otevřel sáček, který jsem mu dal. „Maggie byla reportérka. Místo činu sem nebo tam, pokud si poznamenala, s kým se má sejít, tady venku to dlouho nepřežije.“

	Opatrnými kroky přešel k autu a dřepl si u otevřených dveří pro spolujezdce. Vytáhl z kapsy pero a zasunul ho do kroužkové vazby bloku. Pak opatrně zdvihl blok a vložil ho do sáčku. I z místa, na němž jsem stál, jsem viděl, že stránky se rozpadají a to, co na nich bylo napsáno, se rozpilo do nečitelného inkoustového akvarelu.

	Brody zklamaně sevřel ústa. „No, ať už v něm bylo cokoliv, teď už to skoro k ničemu nebude.“

	Začal se zvedat, pak se zarazil.

	„Pod tím autem je ještě něco.“ V hlase mu zaznělo nové vzrušení. „Vypadá to jako její diktafon.“

	Pomyslel jsem na všechny ty případy, kdy jsem viděl Maggie třímat diktafon. Jako mnoho moderních novinářů na něj spoléhala víc než na blok a pero. Pokud si tedy vedla během svého pobytu na ostrově nějaké záznamy, nemusely být písemné.

	Brody téměř nedokázal ovládnout svou netrpělivost, když jsem otevíral další mikrotenový sáček. „Jen klid, řeknu Wallaceovi, že jsem to rozhodl já,“ prohodil s lišáckým pohledem k Fraserovi.

	Policejní seržant se tentokráte nepřel. Důkazy, jež jsou potenciálně tak důležité – a poškoditelné – jako tento, se nemohou nechat ležet do doby, kdy dorazí forenzní technici. Brody si navlékl na ruku sáček, sáhl pod práh auta a vytáhl diktafon. Pak se po vlastních stopách vrátil na místo, kde jsem čekal já s Fraserem, a obrátil sáček tak, aby se zablácený diktafon ocitl uvnitř.

	Zdvihl ho, abychom ho lépe viděli. Ten diktafon byl digitální, model Sony podobný tomu, o který jsem já přišel při požáru.

	„Zajímalo by mě, jak dlouho v těchhle věcech vydrží baterie?“ zauvažoval Brody nahlas.

	„Dost dlouho,“ ujistil jsem ho. „Pořád ještě nahrává.“

	„Cože?“ Vytřeštil oči na diktafon. „Vy si ze mě střílíte.“

	„Začal nahrávat, když jste promluvil. Musí se aktivovat hlasem.“

	Zkoumal LCD displej diktafonu. „Takže tahle věc mohla běžet, když byla Maggie zavražděná?“

	„Pokud se ten diktafon nezapnul náhodou, když vypadl z auta, tak ano.“

	Všichni jsme o tom přemýšleli a kolem nás stále kvílel vítr. Brody si zamyšleně mnul bradu a upíral pohled na drobný stříbřitý přístroj v plastovém sáčku. Ještě než otevřel ústa, věděl jsem, co řekne.

	„Jak si to můžu přehrát?“
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	Po skončení poslední nahrávky diktafon se šuměním umlkl. Nikdo z nás nepromluvil. Slova, která jsme právě slyšeli, dosud tkvěla ve vzduchu a byla stejně ničivá jako výbuch bomby. Brody vypnul diktafon, pak zíral do prostoru nehnuté jako socha.

	Chtěl jsem mu něco říct, ale nenapadalo mě co.

	Policejní Range rover se kymácel ve větru, na střechu mu bubnoval déšť. Na přehrání záznamů na Maggiině diktafonu jsme se stáhli zpátky do tepla auta. Každá nahrávka na přístroji, kterou Maggie pořídila, byla v diktafonu uložena jako samostatný soubor, a tyto soubory byly zase uspořádány do složek. Celkově byly na diktafonu čtyři složky, jedna nesla název Práce, dvě byly prázdné. Čtvrtá složka měla prostý název Deník.

	Záznamy byly uspořádány podle data. Asi tucet z nich bylo pořízeno ode dne, kdy Maggie dorazila na Runu.

	Brody vybral ten nejaktuálnější. Podle uloženého času a data byl nahrán těsně před půlnocí. Zhruba v době, kdy Maggie podle slov Rose Cassidyové odešla ven.

	„Tak začneme,“ oznámil Brody a stiskl přes plastový sáček tlačítko pro přehrávání.

	Z mikrofonu se přízračné ozval Maggiin nyní už mrtvý hlas.

	 

	No, tak to by bylo. Zatím po něm není ani tuchy, ale jsem tu o pár minut dřív. Jenom doufám, že se po tomhle všem objeví…

	 

	„Doufá, že se objeví kdo? Honem, tak už nám řekni jméno toho mizery,“ zamumlal Fraser. Ale Maggie se honily hlavou jiné věci.

	 

	Bože, co tu dělám? Předtím jsem tím byla vlastně vzrušená. Ale teď tohle všechno vypadá zbytečné. Proč mi Kevin Kinross musel sakra říkat jméno té ženské? Já jsem pisálek lokálních novin, žádný investigativní novinář! A odkud ho vlastně věděl? A ten hloupý trik s Davidem Hunterem. „Jmenuje se ta oběť Janice?“ Fakt chytrý, Maggie. On si teď myslí, že zadržuju informace. Ale já do toho Kevina prostě nemůžu namočit. Takže co udělám teď?

	Následoval zvuk, který jsem si zařadil až po chvíli – Maggie bubnovala prsty do volantu. Vzdychla si.

	 

	Tak pěkně popořádku. Teď si to hlavně musím srovnat v hlavě. Nechci to teď celé zpackat, určitě ne, když už jsem kvůli tomu vynaložila takové úsilí. Kristepane, tohle auto je pořád ještě jako rozpálená kamínka… Následoval šustivý zvuk: sundávala si kabát. Musím přiznat, že tady na mě začíná trochu padat hrůza. Nejspíš je to jen účinek všech těch ostatních záležitostí, ale nemůžu si pomoct: říkám si, jestli nejsem pitomá. Chci říct, že tady po ostrově přece volně pobíhá vrah, prokristapána! Kdybych se doslechla o někom jiném, kdo by dělal tohle, tak bych… Moment, co bylo tohle?

	Následovala dlouhá přestávka. Jediný zvuk byl Maggiin dech, rychlý a nervózní.

	Začínám být vyplašená. Teď vůbec nic nevidím. Vypadalo to jako záblesk, jako baterka. Nejspíš to byl meteor nebo něco na ten způsob. Tady je taková tma, že nedokážu poznat, co je země a co je obloha. Ale stejně…

	Ozvalo se zřetelné cvaknutí.

	Správně, hrozně dbám na vlastní bezpečnost. Vyjedu někam do pustiny a pak zamknu dveře. Chci říct, že já nemám doopravdy strach. Doopravdy ne. Ten chlap se mnou prostě jen chce mluvit v soukromí, toť vše, a přitom, jaký je tenhle ostrov drbárna, se mu to nedá zazlívat. Ale i tak si začínám říkat, jestli tohle byl tak výborný nápad. Snad to bude stát za to. Dám mu ještě pět minut, a jestli tady nebude, tak – Kruci!

	Slyšeli jsme, že začíná dýchat rychle a přerývaně.

	Zase ten záblesk. Tohle není žádný pitomý meteor, tam venku někdo je! Jasně. To bude ono, já pojedu…

	Ozvalo se kašlavé zaskučení, jak se motor auta otočil, ale nenaskočil. Přes něj jsme slyšeli Maggiin hlas, teď vzdálenější, jako by prostě odhodila diktafon stranou ve snaze co nejrychleji nastartovat minimorrise.

	No tak, dělej! Ale ne, nedělej mi to! To snad není pravda, naskoč, autíčko, nebuď takový podrazák! No tak, ty pitomý starý křápe, naskoč!

	Uklidni se, vždyť ho ulíváš! přistihl jsem se, jak ji vybízím, i když jsem věděl, že to k ničemu není.

	Pak se samou úlevou rozesmála.

	Ach, díky bohu! To jsou reflektory. Je tady. Set sakra pozdě, ale to mu prominu! Následovalo další zasmání, tentokrát hlasitější, poté zvuk otíraných očí a smrkání. Bože, ten si tedy pomyslí, co jsem to asi za reportérku. No tak, Maggie, seber se. Musíš vystupovat jako profesionálka. Sakra, já kvůli těm jeho reflektorům nevidím vůbec nic. Co je takhle zhasnout, hm? Jasně, už sem jede, musíme tuhletu věcičku uklidit…

	Slyšeli jsme další šustění, jak odklízela diktafon kamsi mimo dohled. Následovalo cvaknutí odjišťovaných dveřních zámků, pak zaskřípění otevíraných dveří. Když Maggie opět promluvila, zněl její hlas vesele a přidrzle.

	Nazdar. Kolikpak tomuhle říkáme hodin, aha? Myslela jsem, že jste říkal o půlnoci? Koukejte, co kdybyste zhasnul ty reflektory? Nevidím si na… Uch, promiňte, nevěděla jsem… Co to děláte… Och, Ježíši! JEŽÍŠIKRISTE!

	Sklonil jsem hlavu, když se z reproduktoru začaly pronikavě ozývat Maggiiny výkřiky a prosby. Diktafon řádně zaznamenal všechno. Zněly z něj nárazy a praskání, jak se jím pohazovalo během zápasu, ale ty nepřehlušily strašlivý zvukový doprovod Maggiina zavraždění.

	Změť výkřiků a zvuků zápasu dosáhla vrcholu, pak následovalo náhlé ticho. Přerušoval ho pouze slabý zvuk připomínající šumění vody. Uvědomil jsem si, že nasloucháme záznamu větru. Když se Maggie pokusila o svůj kratičký útěk, diktafon vyletěl z auta. Protože přístroj už nemohlo aktivovat nic hlasitějšího, záhy se vypnul. Následovalo krátké ticho, pak se ozval Brodyho hlas.

	Zajímalo by mě, jak dlouho u těchhle věci drží baterie?

	Slyšel jsem odpovídat vlastní hlas: Dost dlouho. Pořád ještě –

	Na tomto místě ho Brody zastavil.

	Nikdo z nás se nepodíval na ostatní. Bylo to, jako bychom se nasloucháním záznamu Maggiina zavraždění spikli při něčem ostudném.

	„Proč jenom neřekla jméno toho hajzla?“ zeptal se Fraser. Dokonce i on působil otřeseně.

	Probral jsem se. „Neměla důvod. Ta nahrávka byla pro její vlastní potřebu. Ať to byl kdokoliv, nemyslela si, že by jí od něj hrozilo nějaké nebezpečí. Byla nervózní, jenom dokud čekala, jakmile dorazil, už ne.“

	„Pochopila to špatně, co?“ řekl Fraser. „Celá ta věc s těmi reflektory. Dám krk na to, že je nechal svítit, aby ji oslnil a ona neviděla, že má nůž.“

	Brody naslouchal beze slov. „A co ten záblesk, který viděla předtím, než přijel?“

	„Mary Taitová,“ vysvětlil jsem.

	Přikývl, tvář, přes niž si přejel rukou, měl staženou v masku únavy. „Potulovala se tady s tou svojí dětskou baterkou. Kdyby to nebylo tak příšerně tragické, bylo by to snad směšné. Neškodná puberťačka ji vyděsí, a pak otevře dveře auta zabijákovi.“

	„Ano, ale kdo to ksakru byl?“ ozval se Fraser zoufale.

	Brody soustředil pozornost zpátky na diktafon. „Poslechneme si, jestli je tam ještě něco jiného, co by nám to mohlo prozradit.“ Vysekl šibeniční úsměv. „Když už, tak ať to stojí za to.“

	Vítr otřásal autem a hnal proti němu déšť, jako by se pokoušel vynutit si cestu dovnitř. Brody, který nejprve přehrál poslední záznam, se nyní vrátil a začal pouštět nahrávky popořadě. Z reproduktoru se znovu ozval Maggiin hlas.

	No, takže se ukazuje, že tohle bude lepší výlet, než jsem čekala. Jen bych si přála, aby babička měla přístup na internet, jenomže ji informační věk jaksi minul, chudinku. Musím sehnat někoho v redakci, aby se mi juknul na spontánní, jakže se tomu říká? A když už se tím budou zabývat, měli by mi taky proklepnout, co je zač David Hunter. Vsadím se, že tady bude něco zajímavého. Co dělá expert z Londýna tady v tomhle zapadákově, a ještě ke všemu zrovna s tím pitomým seržantem Neilem Fraserem? Ježíšikriste, ze všech blbých policajtů to musel být zrovna on. Ale přesto je to dobrá zpráva z hlediska Elleniných tržeb na baru, řekla bych…

	Pohlédl jsem na Frasera. Ten měl ve tváři zuřivý výraz.

	Když mě vyhazoval z té chalupy, udělal mi na ruce pořádnou modřinu. Patřilo by mu, kdybych opravdu podala stížnost. Jenže když se to stalo, byla jsem moc vyšokovaná. Bože, ten stav, v jakém ta mrtvola byla! Strašně ráda bych se podívala líp. Možná jsem měla uvažovat o tom, že bych se tam nahoru vypravila dneska večer znovu. Fraser by byl tou dobou už určitě v baru…

	Fraserův zátylek pronikavě zbrunátněl. Brody zachoval kamennou tvář a začal přehrávat další soubor.

	Maggie na něm působila rozmrzele a zadýchaně. No, tak tohle tedy byla vážně ztráta času. A mně se pořád ještě nepodařilo pořádně se podívat na tu mrtvolu. To bylo naposled, co jsem si hrála na špiona. Bylo slyšet, jak se jí do hlasu vloudil úsměv. Ale i tak, dalo mi to zabrat, to musím přiznat. Takhle vyděšená jsem nebyla od dob, kdy jsem se počurala, když jsme si na základce hráli na schovávanou. Bože, když na mě ten mladý policajt vyskočil! Jakže se jmenuje? Duncan mu myslím říkali. Horlivý blbeček, ale alespoň působil lidsky. A je i hezký, když na to tak myslím. Jestlipak je svobodný?

	Následující dva záznamy se týkaly především jejích osobních úvah o rodině a práci. Brody je procházel jen namátkově, dokud nevyskočilo známé jméno.

	Předtím jsem zašla ke Strachanovým a doufala jsem, že dostanu interview. Nepatrná šance. Byl tam David Hunter s paží na pásce. Nejhorším možným způsobem se poučil, co znamená chodit v noci venku po Runě bez baterky. Pohrdavé si odfrkla. Byl tam i Bruce Cameron a obletoval Strachanovu ženu, jako obvykle. Slizoun jeden. Nechápu, proč to Strachan trpí. Grace je docela milá, i když je tak hezká, že bych ji měla nesnášet. Ale nevím, co si mám myslet o jejím manželovi. Jednu chvíli je naprosto okouzlující, vzápětí je ledový. Uznávám, neřekla bych ne…

	Nahrávka skončila jejím uličnickým smíchem.

	Následující záznam byl rovněž osobní: Maggie v něm ventilovala svoje obavy ohledně vyhlídek na kariéru. Brody přetočil diktafon na další. Škublo mnou poznání, když jsem pochopil, o čem je.

	Dneska odpoledne to bylo tak trochu jako zjevení. Vzala jsem to k babičce zkratkou tou uličkou za hotelem, a kdopak nám to nevyběhne ze zadních dveří jako Michael Strachan. Vypadal děsně provinile, když jsem ho pozdravila. Nevím, kdo byl překvapenější, jestli já nebo on. Nikdy mě nenapadlo, že by mezi těmi dvěma mohlo něco být. Uznávám, že Ellen je přitažlivá, ale ten chlap je ženatý s bohyní, prokristapána! Ale něco tam rozhodně je. Možná bych měla vyzpovídat babičku, zjistit, jestli některé zlé jazyky něco povídaly…

	Takže tohle byl ten Ellenin anonymní návštěvník, když jsem ji našel, jak pláče v kuchyni. Datum a doba nahrávky to potvrzovaly. Po všem ostatním jsem nebyl tak úplné překvapený, ale to zjištění mi žádné uspokojení nepřineslo. Nervózně jsem se podíval na Brodyho. Tomu se mezi obočím objevila vráska, ale nic k tomu neřekl a přešel k dalšímu záznamu.

	No, člověk se učí za pochodu. Já si tady myslím, kdovíjak nejsem ostřílená reportérka, a ono se ukáže, že to je dávno známá věc. Jasně, chudinka babička mě stejně zapřísahala, abych si to nechala pro sebe. Vypadá to, že to prakticky každý ví, ale prostě o tom nemluví. Nemůžu si pomoct, zajímalo by mě, jestli by to zůstalo tajemstvím, kdyby šlo o někoho jiného. Lidi tady podle mě vědí, čí chleba jedí. Cynicky se zasmála. Vlastně je to tak, že je to úplně nabíledni, když to člověk hledá. Ta holčička má stejné krásné rezavé vlásky jako Ellen, ale když pomineme tohle, je vidět, že St ráchán je její otec…

	A sakra, pomyslel jsem si. Fraser tiše hvízdl. „Takže Strachan má bokovky? Někteří lidé nejsou nikdy spokojení.“

	Brody vypadal ohromeně, jako by nemohl tak docela uvěřit tomu, co právě slyšel. Ale mně to připadalo až příliš logické. Cože to Ellen říkala o Annině otci ten večer, kdy mi ošetřovala popáleniny? Řekněme prostě, že tam nikdy nebyla žádná budoucnost.

	Teď jsem věděl proč.

	Rysy Brodyho tváře ztvrdly. Ellen nebyla jeho dcera. Ale klidněji být mohla. Se sevřenými rty prudce ťukl do diktafonu a začal přehrávat další soubor.

	Z Maggiina hlasu bylo okamžitě patrné, že něco není v pořádku.

	Bože, to je tedy hnusný den blbec. Připadalo mi to jako dobrý nápad, pokusit se udělat rozhovor se Strachanem a jeho ženou, když ji někdo napadl. Strašný úkol, ale oni jsou nejatraktivnější dvojice na Západních ostrovech, a z tohohle je teď velká zpráva. Myslela jsem si, kdovíjak nejsem chytrá, když jsem upustila tu polévku a dělala jsem oči na Strachana. Pak přijde ten protivný doktor David Hunter s těmi řečmi o polévkových konzervách Campbell. Bože, já jsem si v tu chvíli přála, abych se propadla sto sáhů pod zem.

	A jako kdyby nestačilo už tohle, tak mi ještě k tomu řekne, že toho mladého policistu zavraždili. Duncana. Jakže se to jmenoval příjmením? To je hrůza, nemůžu si vzpomenout. To jsem tedy opravdu novinářská hvězda. Byl vážně milý, pomohl mi na trajektu s taškou. Dokonce i ten večer, jak mě přistihl u té chalupy. Připadá mi nemožné, že ho musel zabít někdo z tohohle ostrova – kristepane, někdo, koho znám! Co se to tu děje? Mně už se o tom snad ani nechce mluvit…

	Nahrávka náhle skončila. Okna auta se zamžila naším dechem, takže to vypadalo, jako bychom byli uzavřeni v moři mlhy. Svět venku mohl klidně přestat existovat, když Brody vybíral další nahrávku.

	„Zbývají ještě dvě.“

	Tentokrát jsem si myslel, že se diktafon nějak porouchal. Zvuky, které vycházely z reproduktoru, byly nejprve nesrozumitelné, byla to nezřetelná změť hluku. Teprve když jsem rozpoznal Guthrieho dunivý hlas, jímž si objednával pití, pochopil jsem, že posloucháme nahrávku pořízenou v baru před schůzí. Ozývaly se nesouvislé útržky hovoru, pak se z reproduktoru ozval Brodyho hlas. Zněl plechově a vzdáleně, jak se diktafon snažil zachytit jeho proslov z druhé strany místnosti.

	Znovu jsme si vyslechli Kinrossovo vehementní odmítnutí uvěřit, že by vrah byl někdo z ostrova, Maggiin vlastní dotaz na ženinu totožnost a Cameronův neúspěšný pokus se prosadit. Záznam znovu přestal být srozumitelný, když se schůze začala rozcházet.

	Když nahrávka skončila, napětí uvnitř auta plného páry mi začalo připadat nesnesitelné. Pak promluvil Brody.

	„Poslední.“

	Tentokrát zněl Maggiin hlas mnohem optimističtěji.

	Konečně nějaká dobrá zpráva! Skoro jsem si toho ani nevšimla. Neměla jsem ponětí, že tam ten vzkaz je, měla jsem ho zastrčený hrozně hluboko v kapse kabátu. To by mě tedy opravdu otrávilo, kdybych ho nenašla včas. 1 když nevím, proč se chce se mnou sejít o půlnoci a nahoře u Bodach Runa. Ten chlap má smysl pro dramatično, to mu tedy přiznávám. Kdyby to byl kdokoliv jiný, možná bych si to rozmýšlela, ale tipla bych si, že prostě jenom chce počkat, až jeho žena usne. Tak nebo taksi to v žádném případě nemůžu nechat ujít. O to interview jsem se pokoušela dost intenzivně, a jestliže to Michael Strachan chce udržet v tajnosti, já se s ním dohadovat nebudu.

	Následovalo náhlé, veselé zasmání.

	Takže jsem nakonec ráda, že jsem nerozbila babiččinu třetí nejlepší misku jen tak pro nic za nic. Bože, já jen doufám, že si ze mě nevystřelil. To by mě tedy fakt zklamalo, kdyby nepřišel…

	Nahrávka skončila. Jediným zvukem bylo bubnování deště na střechu auta a truchlivé vytí větru. Brody beze slova přehrál poslední část znovu.

	… pokud to Michael Strachan chce udržet v tajnosti, já se s ním dohadovat nebudu…

	Fraser našel hlas jako první. „Ježíši Kriste! Ona jela na schůzku se Strachanem!“

	„Slyšel jste ji,“ odpověděl tiše Brody. Seděl velmi klidně, jako by se mu nechtělo se pohnout.

	„Ale… kristepane, vždyť to nedává smysl! Proč by Strachan zabíjel Maggie Cassidyovou? A ty ostatní? Co ta jeho žena? On ji snad nemohl napadnout sám?“

	„Lidi udělají cokoliv, když jsou zoufalí,“ ozval se Brody. Zvolna vrtěl hlavou. „Mě taky nenapadlo, že by to mohlo být takhle, ale u Strachana je to logičtější než u Kinrosse. Mysleli jsme si, že Janice Donaldsonovou možná někdo zabil, protože se pokoušela vydírat zákazníka, a kdo by byl lepší cíl? Ovdovělý kapitán trajektu, nebo bohatý ženatý muž, který je oporou komunity?“

	„Ano, ale… proč by se Strachan zatěžoval s ubohou lacinou štětkou, jako byla Donaldsonová, když má takovouhle manželku?“

	Brody unaveně pokrčil rameny. „Některé chlapy rajcuje právě ta ubohost. A pokud jde o zbytek… Čím víc může někdo ztratit, tím houževnatěji se bude snažit si to udržet.“

	Nechtělo se mi to akceptovat, ale jakýmsi strašlivým způsobem to dávalo smysl. Nejprve byla zavražděna Janice Donaldsonová, pak Duncan, když se Strachan snažil zamést stopy. A i když Magiina snaha získat od něj interview byla nevinná, vrahovi, který nebyl ochoten cokoliv riskovat, by se zřejmě jevila v úplně jiném světle.

	„Dal jí ten vzkaz včera,“ pronesl jsem zvolna. „Když jsem byl tam u nich. Nechal Grace a Maggie se mnou a šel jí vyčistit kabát.“

	Dokonce i onen slídil, jehož Grace podle svého přesvědčení viděla, byl nepochybně Strachanovým výmyslem, posloužil jako prostředek k odpoutání její pozornosti, aby mohl Maggie zasunout do kapsy kabátu ten vzkaz. Vzkaz, který byl teď nejspíš ztracený v močále poblíž minimorrisu, rozházený spolu se zbytkem obsahu Maggiiny tašky. Cítil jsem, jak můj šok ustupuje hněvu; zuřivosti nad rozsahem Strachanových zločinů. Nad jeho zradou všech, kdo mu důvěřovali.

	Včetně mě.

	Range rover se zakymácel, jak se do něj opřel nápor větru. Vypadalo to, že zatímco jsme poslouchali Maggiiny nahrávky, vichřice ještě zesílila.

	„Tak co uděláme teď?“ zeptal se Fraser.

	Brody, který se pohyboval s rozvahou oběti srážky, zvolna otevřel přihrádku na palubní desce a uložil do ní diktafon. Znovu ji zavřel a s uvážlivým cvaknutím přibouchl dvířka.

	„Zkuste vysílačku.“

	Fraser zkusil nejprve svou vlastní, pak fixní v autě. „Pořád mrtvá.“

	Brody přikývl, jako by to bylo pouze to, co stejně Čekal.

	„Už si nemůžeme dovolit čekat na tým z pevniny. Musíme ho přivést. Strachan bude pryč z ostrova ve chvíli, kdy se počasí zlepší. Není tady jenom jeho vlastní jachta, je tu přes deset dalších lodí, které může zkusit použít. Nedokážeme je uhlídat všechny.“

	„Nevíme jistě, že uteče,“ namítl Fraser, ale vyznělo to, jako by tomu nevěřil ani on sám.

	„Zavraždil tři lidi včetně policisty,“ konstatoval Brody nesmiřitelně. „Maggie ho dokonce ani neohrožovala, on si jenom myslel, že to tak je. Ztrácí nervy, začíná být zoufalý. Jakmile mu dáme příležitost, zdrhne. Nebo zabije někoho jiného. To si myslíte, že vám Wallace poděkuje, když se něco takového stane?“

	Fraser váhavé přikývl. „Jasně. Jo, máte pravdu.“

	Policejní seržant nastartoval auto a Brody se obrátil ke mně. Zdálo se, jako by z něj něco vyprchalo, když si nahrávky vyslechl, ale já jsem nevěděl jistě, zda to bylo zjištění, že Strachan je oním vrahem, nebo že je otcem Ellenina dítěte.

	„Co vy, Davide? Nemůžu po vás chtít, abyste jel s námi, ale ocenil bych to.“ Koutek úst se mu pozvedl v pokusu o úsměv. „Potřebujeme veškerou pomoc, kterou můžeme sehnat.“

	Nebyl jsem si jistý, jak velkou pomoc bych představoval, když mám zdravou jen jednu ruku, ale přikývl jsem. Když už jsem dospěl tak daleko, nehodlal jsem teď vycouvat.

	Strachan ublížil dostatečnému počtu lidí.

	Před domem dosud parkovaly jak Strachanův Saab, tak Gracein Porsche. Fraser zastavil za nimi – čímž oběma autům zabránil ve výjezdu, jak jsem zaregistroval. Když jsme vystupovali z Range roveru, vítr s námi cloumal, jako by dychtil po násilí. Teplota klesla a hrozilo, že déšť divoce rozprašovaný do všech směru přejde v mrznoucí. Brody se zastavil u Saabu, sehnul se a zkoumal pneumatiky. Podíval se na mě, aby se ujistil, že jsem to viděl také.

	Pneumatiky byly tlustě obalené bahnem.

	Postavil se a nechal Frasera jít k domu prvního. Stavba se nad námi tyčila, žulové stěny byly holé a nesmiřitelné. Statný seržant se chopil železného klepadla a začal bušit na přední dveře, jako by se je snažil vylomit.

	Zevnitř jsme slyšeli štěkat psa, pak se dveře otevřely. Grace se na nás dívala zpoza bezpečnostního řetízku. S úlevou se usmála, když uviděla, kdo to je.

	„Minutku.“

	Dveře se znovu zavřely, aby mohla vyvléknout řetízek. Otevřela a ustoupila, abychom mohli vejít.

	„Promiňte mi to. Ale po tom včerejšku…“

	Modřina na její tváři jako by jen jaksi podivně podtrhovala její krásu. Ale všiml jsem si, že má pod očima stíny, jež tam před napadením nebyly. Před napadením, jehož se dopustil její vlastní manžel, aby odvrátil pozornost od své osoby.

	Cítil jsem, jak moje zuřivost vůči Strachanovi tvrdne v pevný uzel odhodlání.

	„Je váš manžel doma?“ zeptal se Fraser.

	„Ne, bohužel ne. Zase odešel na jednu z těch svých vycházek.“

	„Auto tady pořád ještě má.“

	Grace vypadala ohromená jeho břitkostí. „On si ho pokaždé nebere. Proč, děje se něco?“

	„Víte, kde je?“

	„Ne, bohužel ne. Podívejte, nechtěli byste mi říct, co se děje? Proč chcete mluvit s Michaelem?“

	Fraser otázku ignoroval. Pes v kuchyni dál zuřivě štěkal a škrábal na dveře.

	„Vadilo by vám, kdybychom se porozhlédli po domě?“

	„Ale vždyť už jsem vám řekla, že tady není.“

	„Já bych se přesto radši podíval sám.“

	Oči jí při jeho tónu blýskly a já jsem měl na okamžik dojem, že odmítne. Pak zlostně pohodila hlavou.

	„Nesnáším, když mi někdo dává najevo, že jsem lhářka. Ale když musíte.“

	„Já se tam podívám,“ řekl Fraserovi Brody. „Vy se rozhlédněte po hospodářských budovách.“

	Grace sledovala, jak se rozcházejí, dosud rozzlobená, ale i udivená. „Davide, proč hledají Michaela? Co se stalo?“

	Moje váhání muselo být dostatečnou odpovědí. Poprvé začala vypadat vyděšeně.

	„Tohle nemá nic společného s tím, co se tu děje, že ne? S těmi vraždami?“

	„Nemůžu nic říct. Je mi líto,“ odpověděl jsem a nenáviděl jsem skutečnost, že se její svět co nevidět zbortí.

	Pes začínal být při zvuku našich hlasů hysterický. „Och, proboha, Oscare, buď už zticha!“ vyhrkla Grace, netrpělivě otevřela dveře do kuchyně a zatlačila zlatého retrívra zpátky dovnitř. „No tak! Ven!“

	Pes zavrtěl ocasem a nevnímal ženino napětí, když ho Grace táhla zpátky k zadním dveřím v kuchyni.

	Brody sešel zpátky ze schodů. Rychle zavrtěl hlavou.

	„Není tady. Kde je Grace?“

	„Uklidňuje psa. Je vyděšená. Myslím, že začíná tušit, proč jsme tady.“

	Vzdychl si. „Strachan se bude muset zodpovídat ze spousty věcí. Je dost zlé, když někdo zjistí, že vlastní manžel je vrah, natož pak že má dítě s jinou.“ Rysy mu zkřivil výraz bolesti. „Kristepane, jak to ta Ellen uvažovala…?“

	„Brody,“ vyhrkl jsem, ale už bylo příliš pozdě.

	Grace stála ztuhlá ve dveřích do kuchyně.

	„Paní Strachanová…“ začal Brody.

	„Já vám nevěřím,“ šeptla. Zbledla jako stěna.

	„Promiňte. Neměla jste se to dozvědět takhle.“

	„Ne… Vy lžete! Michael by to neudělal. Neudělal!“

	„Strašně mě to –“

	„Vypadněte! Vypadněte!“ Bylo to spíše vzlyknutí než výkřik.

	„Pojďme, vypadneme,“ řekl tiše Brody.

	Nelíbilo se mi, že ji tady necháváme takhle, ale nemohl jsem udělat ani říct nic, čím by se pro Grace cokoliv změnilo. Když jsme vycházeli, choulila se, její dokonalá tvář teď vypadala jako strnulá maska. Pak za námi Brody zavřel dveře a už jsme ji neviděli.

	„Kristepane. Nechtěl jsem, aby se stalo tohle.“

	„Jenže se to stalo.“ Cítil jsem nevysvětlitelnou zlost. „Pojďme najit Frasera.“

	Přitáhl jsem si kapuci kabátu a zamířili jsme k hospodářským budovám. Teď bylo mnohem chladněji. Vítr jako by se snažil zatlačit nás zpátky a hnal proti nám v ledových přívalech déšť. Když jsme zabočovali za roh domu, Fraser právě vycházel ze stodoly.

	„Našel jste něco?“ zeptal se Brody.

	„Radši se pojďte podívat sami.“

	Vedl nás zpátky do kůlny. Naposledy jsem tu byl se Strachanem ve chvíli, kdy se pohřešovala Grace. Nebo když jsem si myslel, že se pohřešuje, připomněl jsem si. On po celou dobu věděl, kde je.

	Fraser zamířil do protějšího rohu, kde stála benzinová sekačka. Za ní byl velký barel na benzin. Neměl víčko, na hrdle byl jenom přetržený plastový pásek, k němuž bylo víčko předtím připevněno.

	„Vsadím se, že ten uzávěr, který jsme našli u karavanu, je tady odtud,“ konstatoval Fraser. „Pamatujete si, jak Strachanově ženě došel benzin? Dám krk na to, že tady odtud si nabíral hořlavinu, s kterou zakládal ty požáry. Kristepane, jestli se mi ten mizera dostane do rukou…“

	Brody zkrabatil bradu a zadíval se dolů na barel. „Pojďme prohlédnout loď.“

	Jachta byla odemčená. Byla ve stejném stavu, v jakém jsme ji nechali, rozbité pozůstatky jejích komunikačních přístrojů dosud ležely na podlaze. Ale Strachan na palubě nebyl.

	„No tak kde ksakru je?“ zeptal se Fraser zuřivě, když jsme stáli v kymácejícím se kokpitu. „Ten hajzl může být kdekoliv.“

	Ale už ve chvíli, kdy tato slova pronášel, jsem věděl, že je pouze jediné místo, kam by Strachan šel. Podíval jsem se na Brodyho a věděl jsem, že on si to uvědomil také.

	Byl na hoře. U pohřebních mohyl.

	Bouře stravovala samu sebe. Fronta přiburácela od polárního kruhu a při přechodu přes severní Atlantik nabývala na rychlosti a síle. Až dospěje k britské pevnině, její živelná zuřivost se z větší části vyčerpá, roztrhá se vlastní nezadržitelnou násilností.

	Na Runě však dosáhla svého vrcholu a kulminovala v zuřivém šílenství, jako by byla odhodlaná vyrvat mrňavý ostrůvek z moře. Když jsme šplhali po obnažených svazích Beinn Tuiridh, připadalo mi, že vichr zdvojnásobil svou intenzitu. A teplota prudce klesla. Ledový déšť se změnil v krupobití, bílé kamínky ledu poskakovaly a klouzaly pod nohama a bušily mi do kapuce jako štěrk.

	Nechali jsme auto na silnici co nejblíže k úpatí hory a vydali jsme se nahoru. Bylo dosud světlo, ale viditelnost byla mizerná a odpoledne už ubývalo. Zbývala ještě hodina, nanejvýš dvě, než se začne šeřit. A jakmile se setmí, mohl by pobyt tady venku začít být nebezpečný, ne-li přímo smrtelně nebezpečný.

	Navzdory námaze jsem měl ruce, nohy a obličej jakoby bez citu. Mé poraněné rameno se mi zimou rozpálilo tupou, vyčerpávající bolestí. A aby to bylo ještě horší, měli jsme pouze matnou představu, kde mohyly jsou. Když jsem k nim naslepo doklopýtal já, vedený září Strachanova ohně, byla už noc a já jsem byl zpola v deliriu vyčerpáním a bolestí. Za denního světla bylo úbočí hory nepřehlednou změtí kamenů a struh. Balvany poseté svahy hory byly pokryty útvary, které mohla stvořit jak příroda, tak lidská ruka.

	„Nikdy jsem tady nahoře nebyl,“ zasupěl Brody. „Ale myslím, že ty mohyly už nebudou daleko. Když půjdeme rovně nahoru, musíme k nim dojít.“

	Já jsem si tím tak úplně jistý nebyl. Svah pokrytý volnými balvany a hromadami kamení byl zrádný a nic tu nepřipomínalo jakoukoliv stezku. Byli jsme nuceni vytyčit si vlastní trasu a často jsme se tak ocitali před balvany, které jsme museli buďto přelézt, nebo obejít. Jestliže mě Strachan tudy dokázal bez cizí pomoci snést dolů v noci, byl zjevně silnější, než vypadal.

	A nebezpečnější.

	Postupovali jsme přímo proti větru, takže jsme museli vyvíjet takřka dvojnásobné úsilí. Vyrazili jsme těsně vedle sebe, ale příkré stoupání učinilo své a my jsme se od sebe stále více vzdalovali. Brody odhodlaně postupoval vpřed, ale já jsem vzhledem k ruce na pásce udržoval rovnováhu obtížněji a chůze pro mě byla těžší. Ovšem ne tak těžká jako pro Frasera. Policejní seržant, který měl nadváhu, ale žádnou kondičku, lapal po dechu a s každým dalším krokem zůstával stále více pozadu.

	Uvažoval jsem o tom, že bych požádal o pauzu na odpočinek, když se za mnou ozvalo zarachocení. Ohlédl jsem se a uviděl jsem, že Fraser upadl. Volně ložené balvany vytvořily jakousi minilavinu a on po všech čtyřech sjížděl zpátky dolů. Zůstal ležet, otevřenými ústy lapal po dechu, příliš vyčerpaný na to, aby se dokázal postavit.

	Brody, který šel v čele, nic nepostřehl a pokračoval dál. „Brody! Počkejte!“ zavolal jsem. Vítr mi rval slova od úst.

	Spěchal jsem dolů k Fraserovi. Chytil jsem ho jednou rukou v podpaždí a snažil jsem se vytáhnout ho na nohy. Byl jako nehnutá mrtvá váha.

	„Dejte mi minutku…“ vyhekl.

	Ale já jsem viděl, že minuta, nebo i delší doba, nic nezmění. Nepřipadalo v úvahu, aby šplhal dál. Znovu jsem očima hledal Brodyho a v krupobití jsem ho téměř neviděl. Pak mi náhlý poryv větru vmetl do očí úlomky ledu, takže jsem byl nucen odvrátit tvář.

	„Zvládnete to zpátky k autu?“ zeptal jsem se a přiložil mu ústa těsně k uchu, aby mě přes hukot větru vůbec slyšel.

	S prudce se dmoucí hrudí přikývl.

	„Jste si jistý?“

	Podrážděně ke mně máchl rukou. Nechal jsem to na něm a pospíchal jsem za Brodym. Teď už jsem ho neviděl vůbec. Ve snaze ho dohnat jsem začal dýchat trhaně, hlavu jsem měl skloněnou a upíral jsem oči na zem přímo před sebe, zčásti abych ochránil obličej před bodáním větru, ale hlavně protože jsem byl příliš unavený na to, abych dokázal dělat něco jiného. Kdykoliv jsem vzhlédl v naději, že zahlédnu Brodyho, byl svah přede mnou zatemněný krupobitím stejně, jako zatemní statická elektřina televizní obrazovku.

	Noha mi podklouzla na kameni a já jsem upadl na koleno. Nadechl jsem se a už jsem si nebyl jistý, jak daleko ještě dokážu jít.

	„Brody!“ vykřikl jsem, ale jedinou odpovědí byl jekot vichřice.

	Vyškrábal jsem se zpátky na nohy. Na místě, kde jsem byl, byl terén příliš vystavený živlům na to, abych tam mohl zůstat. Musel jsem se rozhodnout, zda půjdu dál, nebo se vrátím za Fraserem zpátky dolů, a jak jsem tam tak stál, uvědomil jsem si, že haldy balvanů vedle jsou podivně symetrické. Tolik jsem se soustředil na to, abych dohonil Brodyho, že jsem si krajiny kolem sebe všiml až teď.

	Stál jsem uprostřed pohřebních mohyl.

	Ale Brody nikde. Řekl jsem si, že nemohl mohyly minout, že by přece neprošel přímo kolem nich dál, i když přesně to jsem málem udělal já. Zatímco jsem se po něm rozhlížel, vytvořila větrná smršť na okamžik ve vířícím krupobití mezeru, jako by se přede mnou roztáhla opona. Trvalo to pouze okamžik, ale během něj jsem stačil zahlédnout jakousi větší kamennou stavbu dál na svahu.

	Vyrazil jsem k ní, abych ji mohl prozkoumat zblízka. Boty mi klouzaly po svahu pokrytém kroupami a vyrývaly rýhy v promočené trávě. Stavba vypadala jako okrouhlá kamenná chýše, která byla zčásti zborcená. Hned před ní byly zbytky ohniště. Popel byl studený, zpola už ho pokryly kroupy, ale když jsem se na něj zadíval, uviděl jsem, jak z něj vyskakují plamínky, a vybavil jsem si postavu v kapuci, jež se vynořila do světla ohně ten večer, kdy jsem zabloudil. Na mysli mi vytanula Strachanova slova. Ta prehistorická kamenná věž je dobré místo k přemýšlení… Strašně se mi líbí představa, že tady nahoře někdo sedával u ohně před dvěma tisíci lety. Rád si myslívám, že udržuji tradici…

	Rozhlédl jsem se; ve skutečnosti jsem nečekal, že uvidím Frasera nebo Brodyho, ale i tak jsem v to doufal. Bylo ovšem možné, že jsem byl jedinou živou bytostí na úbočí hory.

	Obrnil jsem se proti větru a zamířil blíž k chýši. Vchod do ní přede mnou zíval. Nahlédl jsem dovnitř a snažil se vycítit, zda je někdo uvnitř. Viděl jsem pouze temnotu. Prostě to udělej. Skrčil jsem se a prolezl nízkým otvorem.

	Kolem mě se rozprostřelo ticho jako pokrývka: vítr sem nedolehl. Vládla zde neproniknutelná tma, ve vzduchu se vznášel pach hlíny a věků. Uvnitř bylo těsno, prostor nebyl téměř dost vysoký ani na to, abych se mohl postavit. Ale nikdo na mě nevyskočil. Oči se mi postupně aklimatizovaly a já jsem rozpoznal studené kamenné stěny a holou zem pod nohama. Ať už ta stavba byla cokoliv, vypadala, jako by byla po tisíciletí prázdná a nepoužívaná.

	Pak jsem koutkem oka zahlédl drobnou, bledou šmouhu. Sehnul jsem se, abych si ji mohl prohlédnout. Z vnitřní stěny vypadlo několik kamenů a vytvořilo malou dutinu. V ní byl zpola roztavený oharek svíčky obklopený špinavě žlutými kalužemi ztuhlého vosku z nesčetných předchůdkyň.

	Našel jsem Strachanovu skrýš. Ale kde je Strachan? Napřímil jsem se. Šedavé světlo, které sem pronikalo od vchodu, náhle potemnělo. S bušícím srdcem jsem se prudce otočil. Ze stínů za mnou se vynořil jakýsi obrys.

	„Nazdar, Davide,“ řekl Strachan.
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	Nepromluvil jsem. Připadalo mi, jako by se mi zablokovalo myšlení, a nebyl jsem s to promluvit ani se pohnout. Strachan poodstoupil o krok dále ode zdi a jeho silueta se teď rýsovala ve vchodu.

	Po boku držel ve svěšené ruce nůž, na jeho ostří se odráželo světlo za ním.

	„Povedlo se vám znovu najít cestu sem nahoru, co? Říkal jsem vám, že vám to začne připadat zajímavé.“

	Jeho hlas se v těsném brochu hluše rozléhal. Nijak se ke mně nepřibližoval, ale stál mezi mnou a jedinou únikovou cestou. Snažil jsem se nedívat se na nůž. Dech nás obou se v malém prostoru srážel v páru. Strachanovy oči byly uštvané a zapadlé. Od bledého obličeje se mu černomodře odráželo tmavé strniště.

	Naklonil hlavu a naslouchal vytí větru venku.

	„Víte, co znamená Beinn Tuiridh? To je galsky ‚Kvílící hora‘. Vždycky jsem si myslel, že to je docela trefné.“

	Mluvil konverzačním tónem, jako by si sem zase jen zašel na vycházku. Rukou přejel po kamenné stěně. Druhou ruku svírající nůž měl dál svěšenou po boku.

	„Tohle místo není tak staré jako ty mohyly. Nejspíš jen tak zhruba tisíc let. Takovéhle hrochy jsou po ostrovech všude. Nikdy se mi nepodařilo dospět k závěru, zda to tady bylo postavené kvůli těm mohylám, nebo navzdory jim. Proč stavět strážní věž na hřbitově? Ledaže by dohlíželi na ty mrtvé, řekl bych. Co si o tom myslíte vy?“

	Když jsem neodpověděl, pousmál se. „Ne, neřekl bych, že jste tady ze zájmu o archeologii, že ne?“

	Znovu jsem našel hlas. „Maggie Cassidyová je mrtvá.“ Stále ještě zkoumal tvrdé kameny. „Já vím.“

	„Zabil jste ji?“

	Strachan chvilku stál s rukou na stěně. S povzdechem ji nechal klesnout.

	„Ano.“

	„A Duncana? A Janice Donaldsonovou?“

	Když uslyšel prostitutčino jméno, nedal najevo sebemenší překvapení. Jenom přikývl, a poslední pochybnosti, které jsem mohl do té doby mít, zmizely.

	„Proč?“

	„Záleží na tom? Jsou mrtví. Nemůžete je přivést zpátky.“ Připadalo mi, jako by se náhle scvrkl. Čekal jsem, že k němu budu cítit nenávist, ale teď jsem nejvíce ze všeho cítil zmatek.

	„Vždyť jste musel mít nějaký důvod!“

	„To byste nepochopil.“

	Pokoušel jsem se zahlédnout v jeho očích nějaký příznak šílenství. Ty oči však vypadaly pouze unavené. A smutné.

	„Vydírala vás snad Janice Donaldsonová, bylo to tak? Vyhrožovala, že to řekne Grace?“

	„Grace z toho vynechte,“ pronesl varovně. Hlas mu náhle ztvrdl.

	„No tak mi to řekněte.“

	„Tak dobře, vydírala mě. Já jsem ji šoustal, a když pochopila, kdo jsem, začala jít po penězích. A tak jsem ji zabil.“ Hlas mu zněl apaticky, jako by nic z toho všeho pro něj vůbec nic neznamenalo.

	„A co Duncan a Maggie?“

	„Ti stáli v cestě.“

	„Takhle to bylo? To jste je zabil jen kvůli tomu?“

	„Ano, takhle to je! Zapíchl jsem je jako podsvinčata a vzrušovalo mě to! Protože já jsem chorobný, zvrácený hajzl! Tohle jste chtěl slyšet?“

	Hlas mu zhrubl pohrdáním k sobě samému. Snažil jsem se mluvit vyrovnaně. „A co teď?“

	Během tohoto rozhovoru jsem se pomalu snažil vyvléknout si pod kabátem zraněnou ruku ze závěsu. I kdyby se mi to podařilo, nesázel jsem mnoho na své vyhlídky v případě, že by na mě zaútočil, ale kdybych měl jen jednu ruku, neměl bych vůbec žádné.

	Stál ozářený světlem ze vchodu za zády, s obličejem zpola ve stínu. „No, to je právě ta otázka, co říkáte?“ odpověděl.

	„Nezhoršujte si to ještě víc, než už to je,“ řekl jsem se sebedůvěrou, kterou jsem necítil. „Myslete na Grace.“

	Postoupil o krok ke mně. „Říkal jsem vám, abyste ji z tohohle vynechal!“

	Přinutil jsem se zůstat stát na místě, kde jsem byl, a potlačil jsem impulz ucouvnout. „Proč? Vy jste ji napadli Svoji vlastní manželku!“

	V očích se mu objevila skutečná bolest. „Zaskočila mě. Byl jsem v domě, když jste se tam stavili vy tři. Uhodl jsem, proč jste asi přišli, a věděl jsem, že se vrátíte. Chtěl jsem vám jenom znemožnit použití vysílačky na jachtě, abych získal víc času na přemýšlení. Ale ten pitomý pes věděl, že jsem tam dole, a když jsem slyšel, jak Grace jde do kokpitu, tak jsem… tak jsem se prostě otočil a hřbetem ruky jsem ji praštil. Nechtěl jsem ji uhodit tak silně, ale nemohl jsem připustit, aby viděla, že jsem to já!“

	„A tehdy jste to všechno zinscenoval? Vystavil ji tomuhle všemu?“

	„Udělal jsem to, co jsem udělat musel!“

	V hlase se mu však ozýval stud. Nepolevoval jsem, protože jsem cítil, že jsem ve výhodě.

	„Z ostrova neuprchnete, to určitě víte, že?“

	„Nejspíš ne.“ Ve tváři se mu objevil jakýsi podivný úsměv.

	Při pohledu na něj jsem ucítil náhlé zamrazení. „Ale taky se nevzdám.“

	Zdvihl nůž. Čepel, kterou držel ve výšce, se stříbřitě blyštěla a Strachan uvažoval.

	„Chcete vědět, proč jsem přišel sem nahoru?“ začal, ale jeho důvod mi nebylo dopřáno slyšet.

	Náhle se na něj zezadu vrhla mohutná postava. Ozvalo se zařinčení a Strachanovi vyletěl nůž z ruky, mnou pak cosi mrštilo o stěnu. V rameni mi vybuchla bolest a kameny jako by se pod nárazem zachvěly. Všechno bylo ve stínu a zmatené, na zemi se pral Strachan s nějakým mužem. V pološeru jsem rozpoznal Brodyho žulové rysy. Strachan byl mladší a v lepší kondici, ale starší muž měl na své straně velikost. Využil své váhy a přitlačil ho k zemi, pak udeřil Strachana pěstí do tváře. Ozvalo se zapraštění masa a kostí, pak další, když Brody znovu udeřil. Strachan zkolaboval ještě předtím, než ho Brody udeřil potřetí. Myslel jsem, že už přestane, ale on neustal. Pokračoval a vkládal do těch ran veškerou svou sílu.

	„Brody!“

	Bylo to, jako by mě neslyšel. Strachan už se nebránil, a když Brody znovu napřáhl pěst, chytil jsem ho za ruku.

	„Vždyť ho zabijete!“

	Odstrčil mě. Ve světle ze vchodu jsem viděl temné odhodlání v jeho tváři a věděl jsem, že není přístupný argumentům. Odpíchl jsem se od zdi, vší silou jsem do něj vrazil a odtrhl ho od nehybného Strachana.

	Zraněným ramenem mi projela bolest. Brody se mě pokoušel odstrčit, ale bolest mě rozzuřila. Odhodil jsem ho dozadu.

	„Ne!“

	Na okamžik jsem si myslel, že se na mě vrhne, pak z něj zuřivost zjevně vyprchala. Se supěním se zhroutil na stěnu a záchvat zuřivosti ho přecházel.

	Klekl jsem si ke Strachanovi. Byl zkrvavený a omámený, ale žil.
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	„Jak je na tom?“ zeptal se zadýchaně Brody.

	„Bude žít.“

	„Což je víc, než si ten hajzl zaslouží.“ Ale v jeho slovech už nebyla energie. „Kde je Fraser?“

	„Vrátil se do auta. Nedokázal sem vylézt.“

	Rozhlížel jsem se po noži. Ležel u stěny. Použil jsem jeden ze zbývajících sáčku do mrazničky a zdvihl jsem ho. Byl to zavírací rybářský nůž s čepelí dlouhou téměř třináct centimetrů. Dost velký.

	Ale zatímco jsem si ho prohlížel, cosi se mi ozvalo vzadu v mozku. Co je to? Co je nesprávně?

	Brody natáhl ruku. „Dejte mi ho, já se o něj postarám. Nebojte se, nepoužiju ho na Strachana,“ dodal, když jsem váhal.

	Podal jsem mu nůž, ale přetrvával ve mně hlodavý pocit, že jsem něco přehlédl. Strachan zasténal a Brody si dal nůž do kapsy.

	„Pomozte mi ho postavit,“ požádal jsem.

	„Já to zvládnu,“ vyhekl Strachan.

	Měl zlomený nos, takže jeho hlas zněl dutě a zastřeně. 1 tak jsem k němu přešel. Brody také, ale teprve poté, co zkroutil Strachanovi ruce za zády, jsem uviděl, že odkudsi vytáhl pouta.

	„Co to děláte?“

	„Suvenýr z dob, než jsem odešel do důchodu.“ Zaklapl pouta kolem Strachanových zápěstí. „Nazývejme to občanským zatčením.“

	„Nepokusím se utéct,“ ozval se Strachan. Nijak se nesnažil vzdorovat.

	„Ne, teď tedy rozhodně ne. Jdeme, vstávejte.“ Brody ho hrubě vytáhl na nohy. „Co se děje, Strachane? Nebudete snad tvrdit, že jste nevinný? Nebudete trvat na tom, že jste nikoho nezabil?“

	„Záleželo by na tom?“ zeptal se Strachan chladně.

	Brody vypadal překvapeně, jako by nečekal, že se Strachan podvolí tak snadno.

	„Ne.“ Postrčil ho k východu. „Ven.“

	Skrčil jsem se a protáhl se za nimi. Vynořil jsem se na denní světlo a zamrkal jsem. Ledový vítr mi bral dech od úst, když jsem začal Strachana vyšetřovat. Obličej měl rozmlácený na padrť. Krev a hlen, jimiž byla tvář pokrytá, byly povrchové, ale jedno oko měl naběhlé tak, že bylo téměř zavřené. Podle toho, jak měl napuchlou tvář pod okem, jsem usoudil, že nemá zlomený pouze nos.

	Hledal jsem po kapsách kapesník a snažil jsem se zastavit krvácení.

	„Nechte ho krvácet,“ zavrčel Brody.

	Strachan se posměšně usmál. „Vždycky humanista, co, Brody?“

	„Zvládnete to dolu?“ zeptal jsem se ho.

	„Mám snad jinou možnost?“

	Tu neměl nikdo z nás. Strachan nebyl jediný, kdo nebyl zrovna ve formě. Rvačka a výstup na horu se podepsaly i na Brodym. V obličeji byl šedivý a já jsem pochyboval, že bych já sám vypadal o mnoho líp. V rameni mi začalo opět škubat a začal jsem se třást, protože se mi vítr prořezával kabátem poškozeným při požáru jako ledový nůž. Všichni jsme se potřebovali rychle dostat z úbočí hory vystaveného větru.

	Brody Strachana postrčil. „Hněte sebou.“

	„Jenom klid,“ napomenul jsem ho, poté co Strachan téměř upadl.

	„Neplýtvejte soucitem. On by vás tam uvnitř zabil, kdyby k tomu dostal šanci.“

	Strachan se na mě ohlédl. „Nestojím o žádný soucit. Ale vám ode mě nikdy žádné nebezpečí nehrozilo.“

	Brody si odfrkl. „Jo, jasně. Právě proto jste měl ten nůž.“

	„Vystoupil jsem tam nahoru, protože jsem chtěl zabít sebe, nikoho jiného.“

	„Ušetřete nás toho, Strachane,“ okřikl ho Brody hrubě a zamířil po svahu dolů.

	Ale pocit, že něco na tomhle všem není v pořádku, že mi něco uniká, ve mně neustále sílil. Přistihl jsem se při přání uslyšet to, co chtěl Strachan říct.

	„Já tomu nerozumím,“ začal jsem. „Zavraždil jste tři lidi. Proč byste se měl najednou rozhodnout, že teď se zabijete sám?“

	Zoufalství v jeho tváři mi připadalo upřímné. „Protože už zemřelo dost lidí. Chtěl jsem být tím posledním.“

	Po Brodyho dalším postrčení skončil na kolenou na trávě pokryté kroupami. „Ty prolhaný hajzle! Se vší tou krví na rukou si tady klidně stoupneš a řekneš tohle? Kristepane, měl bych –“

	„Brody!“ Rychle jsem skočil mezi ně.

	Brody se hněvem třásl, všechna jeho zuřivost se soustředila na muže klečícího před ním. Silou vůle se přiměl zklidnit. Rozevřel pěsti a ucouvl.

	„Dobře. Ale když slyším, jak se lituje, po všech těch životech, které zničil. I ten Ellenin…“

	„Já vím, ale to už skončilo. Ať to teď řeší policie.“

	Brody se dlouze, třaslavě nadechl a souhlasně přikývl. Ale Strachan na něj dosud třeštil oči.

	„Co má být s Ellen?“

	„Nenamáhejte se to popřít,“ usadil ho Brody trpce. „My víme, že jste Annin otec. Bůh jí pomáhej.“

	Strachan se vydrápal na nohy. Náhle z něj vyzařovala nepřehlédnutelná naléhavost.

	„Jak jste to zjistili? Kdo vám to řekl?“

	Brody ho chladně pozoroval. „Nebyl jste tak chytrý, jak jste si myslel. Maggie Cassidyová na to přišla. Vypadá to, že o tom na ostrově věděli všichni.“

	Strachan jako by dostal ránu. „A co Grace? Ví to i ona?“

	„To je ta nejmenší z vašich starostí. Po tomhle –“

	„Ví to Grace?“

	Ta prudkost nás oba zarazila. Odpovědi jsem se ujal já. Přitom jsem cítil, jak ve mně začíná klíčit jakási děsivá předtucha.

	„Bylo to nedopatření. Zaslechla to.“

	Strachan vypadal jako omráčený. „Musíme se dostat zpátky do vesnice.“

	Když začal odbočovat, Brody ho popadl. „Vy nikam nepůjdete.“

	Strachan ho setřásl. „Nechte mě jít, vy idiote pitomá. Kristepane, vy nemáte ponětí, co jste udělal!“

	Nebyl to jeho hněv, co mě přesvědčilo, bylo to to druhé, co se mu zračilo v očích.

	Strach.

	A náhle jsem si uvědomil, co mi vrtalo hlavou. Proč to vyvolal pohled na ten nůž. Byla to slova, která řekl předtím Strachan: Zapíchl jsem je všechny jako podsvinčata! Byla to odporná představa odvádějící pozornost, zvláště když jsem viděl brutální rány na Maggiině spáleném těle a krev, jíž měla postříkané auto. Ale třebaže Maggie byla zabita nožem, byla zapíchnuta ve velmi reálném smyslu slova, u žádné z ostatních obětí to tak nebylo. Takže buď Strachan nemyslel vážně to, co říkal, nebo…

	Och, panebože. Co jsme to udělali…

	Ze všech sil jsem se snažil mluvit klidně. „Sundejte mu ta pouta.“

	Brody na mě vytřeštil oči, jako bych zešílel. „Cože? Já mu žádná –“

	„Na tohle nemáme čas!“ vskočil mu do řeči Strachan. „Musíme se vrátit! Hned!“

	„Má pravdu. Musíme si pospíšit,“ přisvědčil jsem.

	„Proč, proboha? Co se děje?“ naléhal Brody, ale přesto začal odemykat pouta.

	„On je nezabil,“ vysvětlil jsem, protože jsem chtěl, aby si pospíšil. Nebetyčnost naší chyby mi začínala docházet s otřesnou, průzračnou jasností. „Vraždila Grace. On ji jenom chránil.“

	„Grace?“ opakoval Brody nevěřícně. „Jeho žena?“ Strachanovým pomláceným obličejem přelétl výraz odporu k sobě samému.

	„Grace není moje žena. Je to moje sestra.“
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	Cesta zpátky k Range roveru byla jako zlý sen. Třebaže krupobití ustalo, bylo úbočí hory poseto bílými kuličkami zvolna tajícího ledu, který změnil svah ve skluzavku, kde tření zpomalující rychlost neexistovalo. Světla ubývalo a vítr, který se nás předtím cestou nahoru snažil zpomalit, nás teď zezadu popoháněl, takže sestup byl o to obtížnější.

	Opožděné zmoudření je ten nejkrutější luxus. Měli jsme pravdu, a přesto jsme se ohavně mýlili. Vniknutí na kliniku, zničená vysílačka na jachtě a napadení Grace, to všechno byl Strachan. Stopoval nás od prvního dne, kdy jsme přijeli na ostrov, sledoval naše pokroky, dokonce naši práci občas sabotoval. Ale dělal to proto, aby ochránil svou sestru, nikoliv sebe. On tím vrahem nebyl.

	Tím byla ona.

	Dělalo se mi nevolno při pomyšlení, kolik času jsme promarnili. Jediným chabým zdrojem naděje bylo, že si Strachan s sebou odnesl klíče od obou aut a záměrně tak uvěznil Grace v domě, když se dozvěděl, co udělala Maggie. Kdyby se chtěla dostat do vesnice, musela by jít pěšky. Ale i tak by měla doteďka čas se tam dostat. Snažil jsem se sám sobě namluvit, že možná nešla rovnou do hotelu, ale nevěřil jsem tomu. Viděl jsem, jak byla napůl šílená, když jsme od ní já a Brody odcházeli. Určitě netrvalo dlouho, aby se toto zoufalství přeměnilo v hněv. Právě teď bylo naší prioritou dostat se k Ellen a k Anně dřív než Grace.

	Pokud už nebylo příliš pozdě.

	Cestou dolů jsme nemluvili. Neměli jsme na to ani dost času, ani dost dechu. Jakmile jsme se dostali na rovnější terén, vyrazili jsme klopýtavým poklusem, v tichu rušeném pouze namáhavým chrapotem našeho dechu. Strachan byl bez problémů tím nejzdatnějším, ale způsob, jakým běžel – s jednou paží přitisknutou k boku – mě přivedl na myšlenku, že vedle svých dalších zranění má možná i prasklá žebra.

	Fraser viděl, jak se blížíme. Čekal v Range roveru s nastartovaným motorem a topením, z nějž sálal blahodárný horký vzduch. Neurvale se usmál, když uviděl Strachanův zakrvavený obličej.

	„Tady nám někdo spadl ze schodů, ne?“

	„Dovezte nás zpátky do hotelu. Rychle,“ zasípal Brody a vrhl se na přední sedadlo pro spolujezdce. „Musíme najít Ellen.“

	„Proč, co –“

	„Prostě jeďte!“

	Zatímco Fraser roztáčel motor Range roveru do nejvyšší rychlosti a uháněl s ním k vesnici, otočil se dosud zadýchaný Brody dozadu na Strachana.

	„Mluvte.“

	Strachanův rozmlácený obličej bezmála nebyl k poznání. Zlomený nos byl zploštělý a tvář pod téměř zavřeným okem byla tmavá a napuchlá. Musel mít značné bolesti, ale nedal to na sobě nijak znát.

	„Grace je nemocná. Je to moje vina, ne její,“ vysvětlil otupěle. „Právě proto už jsem neměl v úmyslu se z hory vracet. Kdybych byl mrtvý, už by nikoho neohrožovala.“

	„A proč vůbec někoho ohrožuje?“ naléhal Brody. „Vždyť vy jste její bratr, prokristapána! Proč tohle dělá?“

	„Její bratr!“ vykřikl Fraser a hodil nás všechny na dvířka automobilu, jak prudce vybral zatáčku.

	Nikdo z nás mu neodpověděl. Strachan vypadal jako člověk zírající do propasti, kterou si sám vyhloubil.

	 

	„Protože je žárlivá.“

	Kolem nás ubíhala holá krajina venku, ale teď ji nikdo téměř neregistroval. Já jsem našel řeč první.

	„Ona zabila Maggie, protože žárlila?“ pronesl jsem nevěřícně.

	Strachanova zkrvavená ústa se bezděčně zkroutila. Ochable se kymácel současně s pohyby vozu a nijak se nesnažil udržet rovnováhu.

	„Nevěděl jsem, co udělala, dokud se nevrátila domů celá od krve. Ale Maggie k nám domů dvakrát volala, zda by se se mnou mohla sejít. Grace to možná poprvé přešla, ale podruhé už ne. Předstírala, že viděla někoho číhat za dveřmi, aby mě dostala z cesty, a pak zasunula Maggie do kapsy kabátu lístek s termínem schůzky. Dokonce si vzala moje auto, aby si Maggie myslela, že jsem to já.“

	Takže ten slídil byl nakonec trik k odlákání pozornosti, pomyslel jsem si. Až na to, že s ním přišla sama Grace a ne Strachan.

	„Musíte pochopit, jak to všechno bylo,“ pokračoval Strachan a do hlasu se mu poprvé vloudil náznak prosby. „Když jsme vyrůstali, bývali jsme stále spolu jen my dva. Matka nám zemřela, když jsme byli ještě malí, a otec byl většinu času na cestách. Bydleli jsme na izolovaném panství, s bezpečnostními strážemi a soukromými učiteli. Znali jsme jenom jeden druhého, nic jiného.“

	„Pokračujte,“ vybídl ho Brody.

	Strachan sklonil hlavu. Na šatech mu dosud ulpívala vlhkost hrochu, která se mísila s pachem vyčichlého potu a krve.

	„Když mi bylo šestnáct, jeden večer jsem se opil a zašel jsem do Graceina pokoje. Nehodlám vysvětlovat, co se stalo. Nebylo to správné, a můžu za to já. Ale ani jeden z nás s tím nechtěl přestat. Stalo se z toho… něco normálního. S přibývajícími léty jsem uvažoval o tom, že to skončím, ale pak… Grace otěhotněla.“

	„A o to dítě přišla,“ ozval jsem se, protože jsem si vzpomněl, co mi říkal v jejich obýváku. Teď mi připadalo, jako by to bylo kdysi strašně dávno.

	„Nepřišla o něj. Přinutil jsem ji, aby šla na interrupci.“ Teď už se nedalo přeslechnout, že mu v hlase zní bolest a stud zároveň. „Byla to taková zastrčená klinika. Nastaly komplikace. Grace téměř zemřela. Nikdy nepřiznala, kdo je otcem, ani když jí řekli, že už nikdy nebude moct mít děti. Ale ona se pak změnila. Byla psychicky labilní. Vždycky měla majetnické sklony, ale teď… Když náš otec zemřel, snažil jsem se to mezi námi ukončit. Řekl jsem Grace, že je po všem, a začal jsem se scházet s jinou dívkou. Domníval jsem se, že to akceptuje. Jenže ona se s tím nesmířila. Zašla do bytu té dívky a ubodala ji.“

	„Ježíši Kriste,“ vydechl Fraser. Pneumatiky sklouzly po mokrém povrchu, když vjel s autem do další zatáčky. Jel tak rychle, jak jen to na klikaté silnici svedl, ale mně se zdálo, že to není ani zdaleka dost rychle.

	Strachan si přejel rukou po tváři a neohlížel se na svá zranění. „Grace nikdo nepodezíral, ale ona se ani nepokoušela to přede mnou zapírat. Řekla mi, že si nepřeje, abych chodil s nějakou jinou ženou. Nikdy.“

	„Jestliže jste věděl, že je nebezpečná, proč jste to neohlásil na policii?“ zeptal jsem se a chytil jsem se madla, když auto nadskočilo přes nečekaný výmol.

	„A dopustit, aby všichni věděli, co se mezi námi dělo?“ Strachan zavrtěl hlavou. „Mrtví jsou mrtví. Nepřivedete je zpátky k životu. A byla to moje vina. Grace byla taková, jaká byla. Nemohl jsem ji prostě jen tak opustit.“

	Všichni jsme nadskočili, když Fraser náhle zabrzdil. Silnice před námi byla plná ovcí. Auto dostalo smyk a rozstříklo koberce vody. Fraser udeřil do klaksonu a rozháněl stádo před námi. Odevšad se ozývalo vyděšené bečení, jak do sebe těla porostlá vlnou vrážela za okny auta, tak blízko, že jsme se jich mohli téměř dotknout. Pak jsme měli cestu volnou a Fraser opět zrychlil.

	Strachan si toho zjevně téměř nevšiml. „Odjeli jsme z Jižní Afriky, cestovali jsme po světě po místech, kde nás nikdo neznal. Kde každý usoudil, že jsme manželé. Snažil jsem se omezit ten… fyzický aspekt mezi námi. Stále ještě jsem se stýkal s jinými ženami. Hlavně s prostitutkami. Nemůžu si dovolit být vybíravý.“ V hlase mu zřetelně zněl odpor vůči sobě samému. „Ale Grace není jenom žárlivá, ona je i mazaná. Pokaždé na to nějak přišla, a když to zjistila…“

	Nemusel svou větu dokončit. Přál jsem si, aby Fraser jel rychleji. Ještě jsme nebyli ani u Strachanova domu. Příliš daleko. Ještě pořád je to příliš daleko.

	„Pokaždé, když se to stalo, jsme se přesunuli někam jinam,“ pokračoval Strachan. „A pokaždé to bylo o něco horší. Proto jsme se dostali sem, na Runu. Mně se tenhle kraj líbil, jeho divokost, a na takovémhle ostrově si Grace nemohla prostě jen tak přijít a odejít. Začali jsme mít pocit, že tady jsme skutečně součástí čehosi. Zjistil jsem, že opravdu chci z toho ostrova něco udělat!“

	Brody ho pozoroval s pohrdáním. „No a jak do tohohle malého ráje zapadá Janice Donaldsonová?“

	Strachanova tvář se zkroutila bolestnou křečí. „Ona mě vydírala. Nějakou dobu jsem se s ní scházel, ale neřekl jsem jí své skutečné jméno. Pak se jednoho dne objevil v jejím bytě Iain Kinross, zrovna když jsem tam byl já. Neměl jsem tušení, že je taky její klient. Neviděl mě, ale moje reakce Janice upozornila. Prověřila si to, zjistila, kdo jsem. Když jsem za ní přišel příště, hrozila mi, že to řekne Grace. Vyplatil jsem ji – kristepane, dal jsem jí dokonce víc, než o kolik si řekla. Ale nejspíš to nebylo dost.“

	„Vy jste celou tu dobu věděl, že ji vaše sestra zabila?“ zeptal se Brody drsně.

	„Jistěže ne! Neměl jsem tušení, že přijela na Runu! Dokonce ani, když jsem se dozvěděl, že se našla nějaká mrtvola, jsem netušil, že to má něco společného s Grace. Celá ta věc s tím spálením, ty požáry, to bylo něco nového. U těch ostatních použila jednoduše nůž. Ale když byl zavražděný ten policista… už jsem si nemohl nic namlouvat.“

	Pomyslel jsem na jeho reakci, když viděl Duncanovo tělo. Nakonec to tedy bylo upřímné. Ale nebyl to šok z toho, že viděl mrtvého Duncana, bylo to pochopení, že jeho sestra začala znovu vraždit.

	„Proč ho zabila?“ zeptal se naléhavě Fraser. Neotočil se k nám a hlas se mu zlomil. Vytáčel automobil zatáčkami téměř nedbale a házel námi ze strany na stranu.

	„Nevím. Ale v minulosti jsme se pokaždé, když Grace… měla nějakou epizodu, přestěhovali někam jinam. Tentokrát jsme nemohli. A když si uvědomila, že se bude vyšetřovat vražda, nejspíš zpanikařila a pokusila se zbavit všeho, co by na ni mohlo vrhnout podezření. Duncan zřejmě jenom stál v cestě.“

	„On stál krucinálfagot v cestě?“ zavrčel Fraser a vůz sebou smýkl, protože seržant se začal ohlížet.

	„V klidu,“ varoval ho Brody. Když se obrátil zpátky ke Strachanovi, měl tvář jako z kamene. „Kolik lidí zabila?“

	Strachan zavrtěl hlavou. „Nevím to jistě. Pokaždé mi o tom neříká. Čtyři nebo pět před tímhle, zhruba tak.“

	Nevím, co bylo horší, zda ten počet nebo skutečnost, že Strachan ani nevedl v patrnosti množství sestřiných obětí.

	„Povězte mi o Ellen,“ nařídil skřípavě Brody.

	Strachan zavřel oči. „Ellen byla chyba. Mezi námi vždycky bylo takové… jiskření. Snažil jsem se jí vyhýbat, nechtěl jsem u Grace vzbudit podezření. Ale několik měsíců poté, co jsme se sem přistěhovali, jsem zjistil, že Ellen pojede na návštěvu za kamarádkami ze školy do Dundee, a tak jsem si vymyslel nějakou výmluvu, abych tam mohl být také. Došlo k tomu jenom jednou, tenkrát, Ellen na tom trvala. Když jsem zjistil, že je těhotná, pokoušel jsem se jí dát peníze, aby mohla odejít někam pryč. Někam do bezpečí. Řekla mi, že si ode mě nevezme ani pětník, protože jsem ženatý. To je docela ironie, co?“

	Jeho trpkost rychle pominula.

	„V noci jsem nemohl spát, protože jsem byl bez sebe hrůzou z toho, co by se stalo, kdyby se to Grace někdy dozvěděla…“

	Umlkl. Teď jsme před sebou viděli jeho dům. Obě auta stála dosud venku a v oknech se stále ještě svítilo. Když jsem ta světla uviděl, pocítil jsem slabou naději.

	„Měli bychom se podívat, jestli tam ještě je?“ zeptal se Fraser.

	„Nebude tam,“ odpověděl Strachan s jistotou.

	Brody se nerozhodně díval na blížící se dům. Kdyby tam Grace stále ještě byla, mohli bychom to teď skončit. Ale pokud by tam nebyla, ztratili bychom jen ještě více času.

	„Co je to ve vjezdu?“ zeptal jsem se. V bráně ležela bez hnutí světle žlutá silueta. Přešel mě mráz, když jsem pochopil, co to je.

	Mrtvola Strachanova retrívra Oscara.

	„Ona mu zabila psa!“ vykřikl Fraser. „Proč by to ksakru dělala?“

	Nikdo neodpověděl, ale když jsme od domu odjížděli, vypadala Strachanova tvář jako tragická maska.

	„Jeďte rychleji,“ rozkázal Brody Fraserovi.

	Během několika minut se před námi objevily první domy. Když jsme vjeli do vesnice, byla už skoro tma. Ulice byly zlověstně prázdné. Fraser téměř nezpomalil, když se s Range roverem vřítil na vedlejší silnici vedoucí nahoru k hotelu.

	Přední dveře byly dokořán.

	Strachan vyskočil z auta ještě předtím, než úplně zastavilo. Vyběhl po hotelových schodech ke vchodu, ale pak zůstal stát jako přimražený, z jeho rozbité tváře náhle zmizela všechna barva.

	„Kristepane,“ vydechl Brody a třeštil oči dovnitř.

	Hotel byl zničený. Hala byla poseta rozbitým nábytkem. Stojací hodiny ležely na zemi ciferníkem dolu a byly rozbité, zrcadlo bylo stržené ze zdi a roztříštěné na bizarní skleněné střepy. Byla to šílená, svévolná destrukce, ale to Strachana nezarazilo.

	Hala byla pokrytá krví.

	Její kovový pach prostoupil vzduch puchem jatek. Kaluže krve byly na dřevěných prknech podlahy, krev byla v abstraktních cákancích rozstříkaná po táflovaných stěnách. Nejvýše vystříkla hned ve dveřích, kde vytryskla po stěnách téměř až ke stropu. Tady zřejmě útok začal, ale jeho pozdější postup se dal vcelku snadno vysledovat. Krev tvořila stezku, na jejím začátku byly velké okrouhlé cákance, pak šmouhy po trase, po níž se její zdroj potácel po chodbě.

	Stezka mizela v baru.

	„Ach ne…“ šeptl Strachan. „Ach, prosím, ne…“

	Krev se téměř ještě ani nezačala srážet, což znamenalo, že byla dosud čerstvá. Ještě před nedávném proudila v živém těle. Zdálo se, že jak Brody, tak Strachan jsou tím pohledem ochromeni. Já jsem se přinutil projít kolem nich a spěchal jsem chodbou; snažil jsem se při tom nestoupnout do louží na podlaze. Na bílém rámu dveří bil do očí krvavý otisk ruky na místě, kde se ho kdosi zachytil. Otisk byl příliš rozmazaný na to, aby se dalo posoudit, jak velká či malá ta ruka byla, ale byl nízko od podlahy, jako by ten, kdo ho zde zanechal, lezl po čtyřech.

	Nebo jako by to bylo dítě.

	Nechtěl jsem vidět, co je uvnitř. Ale neměl jsem na vybranou. Nadechl jsem se ve snaze připravit se, a vešel jsem do baru.

	Nic v místnosti nezůstalo nedotčené. Židle a stolky byly převrácené a rozbité, závěsy rozřezané, láhve a sklenky divoce roztříštěné. Uprostřed toho všeho byl Cameron. Učitel ležel zhroucený u barového pultu s končetinami rozhozenými v úlevném uvolnění smrti. Šaty měl nasáklé krví, která teprve začínala zasychat. Široký šrám mu otevřel druhá ústa na krku. Táhl se mu přes průdušnici, jako by mu chtěl osvobodit vyčnívající ohryzek.

	Cameronovy oči byly vytřeštěné v šoku, jako by nedokázaly uvěřit, co mu to Grace udělala.

	Za námi se objevil Fraser. „Kristepane,“ zamumlal.

	Vzduch byl nechutným koktejlem výparů alkoholu a krve. Do toho se mísil ještě další zápach, ale ve chvíli, kdy ho mé omámené smysly začaly rozpoznávat, protrhl ticho náhlý zvuk.

	Výkřik dítěte.

	Ozval se z kuchyně. Strachan se tam rozběhl ještě předtím, než stačil doznít. Brody a já jsme byli těsně za ním, když vtrhl lítacími dveřmi dovnitř, ale scéna uvnitř nás všechny přimrazila na místě.

	Zkáza, kterou jsme nalezli předtím, nebyla nic ve srovnání s tím, co jsme uviděli teď. Pod nohama křupalo rozbité nádobí, podlahu pokrývaly špinavé závěje rozlitého jídla. Kuchyňský stůl byl převrácený a židle kolem něj rozbité, vysoký borový příborník byl převržený na podlaze. Dokonce i starý sporák byl vytržený ze zdi, jako by se ho kdosi rovněž snažil převrhnout.

	Ale v dané chvíli nebylo nic z toho skutečně podstatné.

	Ellen stála zatlačená v rohu, vyděšená a zakrvavená, ale živá. Třímala těžkou pánev, svírala ji oběma rukama se zbělenými kotníky, připravená odrazit nebezpečí nebo udeřit.

	Mezi ní a dveřmi byla Grace. Pevně k sobě tiskla Annu, jednu ruku měla přitisknutou na holčiččiných ústech.

	Druhou jí držela na krku kuchyňský nůž.

	„Vraťte se, nechoďte k ní!“ vykřikla Ellen.

	Nešli jsme. Graceiny šaty byly zablácené a mokré po cestě do vesnice. Její havraní vlasy byly rozcuchané a rozfoukané větrem, obličej měla napuchlý a uslzený. I takto neupravená byla stále krásná. Ale teď už bylo její šílenství až příliš zjevné.

	Nepřehlédnutelné však bylo i něco jiného. Pach, který jsem předtím zaregistroval na chodbě a v baru, byl tady okamžité identifikovatelný: byl tak silný, že téměř dusil.

	Plyn.

	Znovu jsem se podíval, jak byl sporák vytržen ze zdi, a pohlédl jsem na Brodyho. Téměř neznatelně přikývl.

	„Plynové bomby jsou vzadu,“ zamumlal k Fraserovi a nespouštěl přitom oči z Grace. „Měl by tam být ventil. Zajděte ho zavřít.“

	Fraser zvolna vycouval, pak zmizel v chodbě. Dveře se za ním s houpnutím zavřely.

	„Čekala, dokud jsme se nevrátily od Rose Cassidyové,“ vzlykala Ellen. „Bruce sem přišel s námi, a když se jí pokoušel domluvit, tak ona… ona…“

	„Já vím,“ řekl Strachan klidně. Popošel o krok blíž. „Polož ten nůž, Grace.“

	Jeho sestra upřela pohled na jeho zakrvavený obličej. Působila napjatě jako struna, která každou chvíli praskne.

	„Michaeli… Co se ti stalo?“

	„Na tom nesejde. Pusť tu holčičku.“

	Zmínka o Anně byla chyba. Gracein obličej zošklivěl.

	„Myslíš snad svou dceru?“

	Strachanova vyrovnanost zakolísala. Ale rychle se vzpamatoval. „Ona ti nic neudělala, Grace. Měla jsi Annu vždycky ráda. Já vím, že jí nechceš ublížit.“

	„Je to pravda?“ Grace se rozplakala. „Je to pravda? Řekni mi, že lhali! Prosím, Michaeli!“

	Udělej to, pomyslel jsem si. Řekni jí, co chce slyšet. Ale Strachan váhal příliš dlouho. Grace stáhla obličej.

	„Ne!“ zaúpěla.

	„Grace…“

	„Sklapni!“ vykřikla, šlachy na krku jí naběhly jako provazy. „Ty jsi s touhle mrchou spal, ty jsi jí dal přednost přede mnou?“

	„Můžu ti to vysvětlit, Grace,“ hlesl Strachan, ale ztrácel půdu pod nohama. Ztrácel Grace.

	„Lháři! Ty jsi celou tu dobu lhal! Můžu ti prominout ty ostatní, ale tohle… Jak jsi jenom mohl?“

	Bylo to, jako by už neexistoval nikdo jiný kromě ní a jejího bratra. Zápach plynu sílil. Co tam ten Fraser ksakru dělá? Brody udělal pár pomalých kroků ke Grace.

	„Položte ten nůž, Grace. Nikdo nebude –“

	„Nepřibližujte se ke mně!“ zaječela.

	Brody ucouvl. Grace s prudce se dmoucí hrudí na nás se svraštělým obličejem zamračeně zírala.

	Ticho náhle přerušilo zařinčení kovu. Ellen upustila pánev. Dopadla na podlahu se šokujícím rámusem. Ellen pokročila ke Grace.

	„Ellen, nedělej to!“ nařídil Strachan, ale v hlase měl více strachu než autority.

	Ignorovala ho. Veškerá její pozornost byla soustředěna na jeho sestru.

	„Ty chceš mě, viď? Dobře, jsem tady. Udělej si se mnou, co chceš, ale prosím neubližuj mé dcerce.“

	„Pro boha všemohoucího, Ellen,“ ozval se Brody, ale kdyby vůbec nepromluvil, bylo by to totéž.

	Ellen rozpřáhla vybízivě náruč. „No tak, pusť se do toho! Na co ještě čekáš?“

	Grace k ní obrátila tvář, jedním koutkem úst jí cukal tik jako u rozbitého hodinového strojku.

	Strachan se do toho zoufale vložil. „Podívej se na mě, Grace. Zapomeň na ni, ona není důležitá.“

	„Nemíchej se do toho,“ sykla varovně Ellen.

	Ale Strachan postoupil o krok vpřed, pak o další. Natáhl ruce, jako by se pokoušel ukonejšit nějaké divoké zvíře.

	„Záleží mi jedině na tobě, Grace. Vždyť to víš. Nech Annu jít. Pusť ji, a my pak spolu tady odtud odejdeme. Půjdeme někam jinam, začneme znovu. Jen ty a já.“

	Grace na něj upírala pohled plný tak nepokryté touhy, že bylo až obscénní se na to dívat.

	„Polož ten nůž,“ řekl jí tiše.

	Zdálo se, jako by z ní část napětí vyprchala. Do tohoto napjatého okamžiku, který se mohl vychýlit na tu či onu stranu, pronikal sílící zápach unikajícího plynu.

	Pak si Anna zvolila tuto chvíli k tomu, aby se Grace vykroutila z ruky.

	„Mami, ona mi ubližuje!“

	Grace připlácla dlaň zpět na Annina ústa. Šílenství jí plálo v očích jako bílý žár.

	„Neměl jsi lhát, Michaeli,“ řekla a trhla Anně hlavou dozadu.

	„Ne!“ vykřikl Strachan a vrhl se na ni ve chvíli, kdy máchla nožem.

	Strachan zápasil se svou sestrou, Brody a já jsme se vrhli vpřed, ale Ellen byla rychlejší než my všichni. Vytrhla Annu ze sevření Grace, která zaječela. Byl to výkřik ryzí zuřivosti. Nechal jsem Brodyho, aby pomohl Strachanovi, a rozběhl jsem se k Ellen svírající v náručí svou dcerku.

	„Podívám se na ni, Ellen!“

	Nechtěla ji pustit. Tiskla Annu k sobě. Obě byly od krve a hystericky plakaly. Ale viděl jsem, že krev je z Elleniných řezných ran, že holčička není zraněná. Díky bohu. Svěsil jsem ramena úlevou a za sebou jsem zaslechl Brodyho hlas.

	„Davide.“

	Tón jeho hlasu byl podivný. Držel Grace, svíral jí ruce za zády, ale ona už nebojovala. Oba upírali pohled na Strachana. Ten stál kousek stranou a díval se na sebe s lehce překvapeným výrazem.

	Ze žaludku mu čouhala rukojeť nože.

	„Michaeli…?“ hlesla Grace.

	 

	„To je v pořádku,“ ujistil ji, ale pak se pod ním podlomily nohy.

	„Michaeli!“ vykřikla Grace.

	Pokoušela se dostat k bratrovi, ale Brody ji zadržel. Stačil jsem ke Strachanovi doběhnout, snažil jsem se přenést váhu jeho těla na své zdravé rameno. „Odveďte Annu ven. Zaveďte ji k sousedům,“ nařídil jsem Ellen. Strachan se v té chvíli zhroutil na podlahu.

	„Je…“

	„Prostěji odveďte, Ellen.“

	Chtěl jsem, aby obě byly hodně daleko odsud. Zápach plynu začínal být tak silný, že se mi z něj dělalo nevolno. Pohlédl jsem na přenosný vařič, který ležel převržený poblíž, a s úlevou jsem konstatoval, že alespoň ten není stále ještě zapnutý. S takovým množstvím propan butanu pronikajícího do místnosti by otevřený plamen bylo to poslední, co bychom mohli potřebovat. Znovu mě napadlo, co Fraserovi tak dlouho trvá.

	Vzlykající Grace byla stále ještě v Brodyho sevření, a já jsem si klekl ke Strachanovi. Jeho tvář nabyla příšernou bílou barvu.

	„Teď můžete mou sestru pustit,“ pronesl hlasem ochraptělým bolestí. „Ona nikam nepůjde.“

	Pokývl jsem Brodymu, protože váhal. Jakmile Grace pustil, klesla na zem vedle Strachana.

	„Och, bože, Michaeli…“ Její tvář byla maskou úzkosti, když se ke mně obrátila. „Dělejte něco! Pomozte mu!“

	Strachan se pokusil usmát a vzal ji za ruku. „Neboj se, všechno bude v pořádku. Slibuju.“

	„Nemluvte,“ nařídil jsem mu. „Snažte se zůstat co nejvíc v klidu.“

	Začal jsem mu prohlížet ránu. Bylo to zlé. Čepel nože měl zabodnutou v žaludku až po rukojeť. Nestačil jsem dokonce ještě začít ani odhadovat, jaká vnitřní zranění mohla způsobit.

	„Nedívejte se tak chmurně,“ řekl mi.

	„Je to jen škrábnutí,“ prohodil jsem zlehka. „Pomůžu vám položit se rovně. Nepokoušejte se pohnout s tím nožem.“

	Jeho čepel byla tím jediným, co bránilo vykrvácení. Dokud zůstane tam, kde je, bude fungovat jako zátka, která zpomalí ztrátu krve. Ale nadlouho ne.

	Grace teď vzlykala tišeji, násilí z ní vyprchalo a kolébala hlavu svého bratra na klíně. Snažil jsem se nedat na tváři znát úzkost a probíral jsem své možnosti. Mnoho jich nebylo. Tady nebylo žádné ze zařízení, které by Strachan potřeboval, a jediný ošetřovatel na ostrově ležel mrtvý ve vedlejší místnosti. Pokud se nám nepodaří Strachana evakuovat, a to brzy, zemře, ať bych udělal cokoliv.

	Fraser se vřítil zpátky do místnosti a uklouzl na rozbitém nádobí a jídle, jimiž byla podlaha posetá.

	„Ježíšikriste!“ zasupěl, když uviděl Strachana, pak se dal dohromady. „Bomby s plynem jsou zamčené v kleci. Nemůžu ji otevřít.“

	Brody se pokoušel pohnout s těžkým příborníkem, který ležel před zadními dveřmi a zčásti je blokoval. Teď této snahy nechal a začal se rozhlížet po zpustošené kuchyni.

	„Klíče k té kleci musejí někde být,“ řekl zoufale.

	Ale i kdybychom věděli, kde je Ellen má, nijak by to nepomohlo. Všechny zásuvky byly vytažené a rozbité, jejich obsah byl rozházený mezi ostatními troskami. Klíče mohly být kdekoliv.

	Brody dospěl ke stejnému závěru. „Nemáme čas je hledat. Dostaňte všechny ven a my se zatím vlámeme do té klece a zavřeme plyn.“

	Nepřipadalo v úvahu, aby se se Strachanem hýbalo, ale unikající plyn nám jinou možnost nedával. Vzduch jím byl nyní prosycen tolik, že jsem ho až cítil na jazyku. V kuchyni začne být záhy nedýchatelno. A propan-butan je těžší než vzduch, což znamenalo, že to bude ještě horší u podlahy, kde ležel Strachan.

	Rychle jsem přikývl na souhlas. „Můžeme ho přenést na stole.“

	Grace stále plakala a držela hlavu svého bratra na klíně. Strachan nás tiše pozoroval. I když už musel být v agónii, připadal mi pozoruhodně klidný. Téměř smířený.

	„Prostě mě tady nechte,“ řekl již slábnoucím hlasem. „Myslel jsem, že jsem vám řekl, že nemáte mluvit?“ Zazubil se, a na chvíli vypadal jako onen muž, jehož jsem potkal, když jsem poprvé přijel na ostrov. Grace ze sebe vypravila téměř zvířecky žalostné zakvílení a pohladila ho po tváři. „Mě to tak mrzí, tak strašně mě to mrzí…“

	„Pšššt. Všechno bude v pohodě, slibuju.“

	Fraser a Brody se namáhavě snažili postavit těžký stůl. Zašel jsem ke kuchyňskému oknu a doufal jsem, že se barvou nepřilepilo. 1 malá ventilace by byla lepší než nic. Ale popošel jsem jen několik kroků, když jsem postřehl, jak Strachan sáhl po něčem, co leželo uprostřed rozbitého nádobí opodál.

	„Jděte odtud pryč, Davide,“ řekl a předmět zdvihl.

	Byl to podpalovač na plynový sporák.

	Strachan měl palec přitisknutý na zapalovacím tlačítku. „Promiňte, ale já nikam nepůjdu…“

	„Položte to, Michaeli,“ řekl jsem a snažil jsem se mluvit s jistotou, kterou jsem necítil. V kuchyni bylo tolik plynu, že jediná jiskra by způsobila výbuch. Nervózně jsem se ohlédl na přenosný vařič, který ležel opodál. Ten měl svou vlastní propanovou bombu, a klec s velkými bombami byla hned proti kuchyňské zdi. Pokud by se plyn tady vznítil, vybuchly by všechny.

	„Myslím, že ne…“ Strachanův sinalý obličej se leskl potem. „No tak, jděte ven. Všichni.“

	„Nebuďte takový pitomec,“ vyštěkl Brody.

	Strachan zdvihl podpalovač. „Ještě jedno slovo a já to zmáčknu hned, přísahám.“

	„Do hajzlu. Brody, držte hubu!“ vyjekl Fraser.

	Strachan se usmál jako smrtka. „Dobrá rada. Budu počítat do deseti. Jedna…“

	„A co Grace?“ zeptal jsem se ve snaze získat čas.

	„Grace a já zůstaneme spolu. Viď, Grace?“

	Zamrkala přes slzy, jako by si teprve teď začínala uvědomovat, co se děje.

	„Michaeli, co chceš udělat…?“

	Usmál se na ni. „Důvěřuj mi.“

	Pak, dřív než mu v tom mohl někdo zabránit, si Strachan vypáčil nůž ze žaludku.

	Vykřikl, sevřel Graceinu paži a z rány mu vytryskla krev. Vrhl jsem se k němu, ale on mě zahlédl a zdvihl podpalovač.

	„Jděte ven! Hned!“ sykl se sevřenými zuby. „Ach, Ježíši Kriste!“

	„Strachane…“

	Brody mě popadl. „Jdeme.“

	Fraser už utíkal ke dveřím. Naposledy jsem pohlédl k místu, kde ležel Strachan, zuby zaťaté v agónii, v jedné zdvižené ruce držel podpalovač a druhou svíral ruku své sestry. Grace měla ve tváři výraz zvolna chápající nevěřícnosti. Podívala se na mě, pootevřela ústa a chtěla něco říci, a pak mě Brody vystrkal do chodby.

	„Ne, počkejte –“

	„Prostě utíkejte!“ zařval a postrčil mě.

	Držel mě, dusal chodbou ven a mě zpola vytáhl s sebou. Fraser doběhl k Range roveru a hledal klíčky.

	„Nechte toho!“ vyštěkl Brody a běžel dál.

	Nejbližší domy byly příliš daleko na to, abychom k nim stačili doběhnout, ale mnohem blíž stála stará kamenná zídka. Brody mě za ni zatáhl, Fraser o chvilku později zalehl na zem vedle nás. Lapali jsme po dechu a čekali.

	Nic se nestalo.

	Ohlédl jsem se zpátky k hotelu. V soumraku vypadal známě a civilně, jeho přední dveře ztraceně bouchaly ve větru.

	„Už je to přes deset vteřin,“ zamumlal Fraser.

	Vstal jsem.

	„Co to sakra děláte?“ vyjekl Brody.

	Setřásl jsem ho. „Jdu –“ začal jsem, a pak hotel explodoval.

	Zablesklo se a stěna hluku mě téměř srazila na zem. Přikrčil jsem se a zakryl jsem si hlavu před sprškou břidlice a cihel sypající se dolů. Když začalo dunění doznívat, odvážil jsem se ohlédnout zpátky na vršek.

	Kolem hotelu vířily jako gázový závoj prach a kouř. Střecha odletěla a uvnitř už byly rozbitými okny vidět jasně žluté záblesky, jež se rychle šířily spolu s propukajícím požárem.

	Hotel se ocitl v plamenech a z okolních domů vybíhali lidé. Cítil jsem intenzitu žáru dokonce i na místě, kde jsem stál.

	Zlostně jsem se obrátil k Brodymu: „Mohl jsem mu v tom zabránit!“

	„Ne, nemohl,“ namítl unaveně. „A i kdybyste mohl, jakmile si vytáhl ten nůž, byl fakticky mrtvý.“

	Odvrátil jsem pohled, protože jsem věděl, že má pravdu. Hotel se teď změnil v plamenné peklo, jeho dřevěné podlahy a stěny se změnily v pouhý podpalový materiál. Stejně jako všechno ostatní, co bylo uvnitř.

	„A co bude s Grace?“ zeptal jsem se.

	Brodyho obličej byl ve stínu, protože bývalý detektiv byl zahleděný do plamenů.

	„Co s ní bude?“
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	O dva dny později se nad Runou rozprostírala jasná a modrá obloha. Blížilo se poledne, když jsme já a Brody nechali jeho auto na silnici nad přístavem a vydali se nahoru na vrchol útesu tyčícího se nad Stac Rössern. Kolem vysoké černé věže kroužili mořští ptáci, o úpatí skály se tříštily vlny a rozstřikovaly závoje vodní tříště vysoko do vzduchu. Vdechoval jsem svěží slaný vzduch a vychutnával jsem si slabé teplo slunce ve tváři.

	Vracel jsem se domů.

	Den předtím ráno dorazila na Runu policie. Bouře, která jako by se konečně nabažila chaosu, jejž způsobila, sama sebe strávila několik hodin poté, co dohořel hotel. Ještě před rozedněním, v době, kdy jeho trosky dosud žhnuly a kouřilo se z nich, začalo opět fungovat telefonní spojení. Konečně jsme mohli kontaktovat Wallace a pevninu. Třebaže v přístavu bylo dosud příliš bouřlivo na to, aby do něj mohlo cokoliv vplout nebo z něj vyplout, obloha se teprve rozjasňovala, když nad útesy zarachotila helikoptéra pobřežní stráže, jež měla na palubě první z policejních týmů, které se na Runu během příštích čtyřiadvaceti hodin snesou.

	Zatímco ostrov sám byl v epicentru horečné policejní aktivity, mně se konečně podařilo zavolat Jenny. Byl to obtížný rozhovor, ale ujistil jsem ji, že jsem v pořádku, a slíbil jsem, že zhruba za den budu doma. I když se ostrov hemžil policisty a forenzními experty, nemohl jsem odjet okamžitě. Nejenže jsem zde musel přečkat nevyhnutelné rozhovory a referování, ale stále ještě jsem měl pocit, že tu mám nedokončenou práci. Potrvá několik dní nebo možná i týdnů, než se podaří vyprostit z trosek hotelu Strachanovo, Graceino a Cameronovo tělo, za předpokladu, že zkázu budovy přečkalo něco, co by se vůbec dalo identifikovat. Ale byly zde ještě pozůstatky Maggie a Duncana, o něž se bylo třeba postarat, a já jsem chtěl být po ruce, až je budou zkoumat forenzní experti.

	Nepřipadalo by mi správné odjet a nedohlédnout na to, aby se věci dotáhly do konce.

	A teď už to vyřízené bylo. Maggiino tělo bylo předchozí večer přepraveno zpátky na pevninu, Duncanovy pozůstatky byly odvezeny z karavanu v časných ranních hodinách, spolu s jeho svítilnou, která byla v sáčku na důkazní materiály připravená na laboratorní analýzu. Svítilna měla nejenže ten správný tvar, který odpovídal zranění na Duncanově lebce, ale forenzní technici našli na jejím krytu přiškvařené stopy krve a tkáně. Ty bude nutné podrobit testům, aby se to dalo stanovit s naprostou jistotou, ale já jsem byl přesvědčenější než kdy předtím, že Grace ho zavraždila jeho vlastní svítilnou.

	Udělal jsem všechno, co jsem mohl. Neměl jsem už důvod setrvávat na Runě. Absolvoval jsem několik málo nutných rozloučení; rozpačitě jsem si potřásl rukou s Fraserem, pak jsem zašel za Ellen a Annou. Ty prozatím bydlely u sousedů a na to, čím si prošly, si vedly překvapivě dobře.

	„Ten hotel, to byly jenom cihly a malta. A Michael…“ Elleniny oči potemněly smutnými stíny, když se dívala na Annu hrající si opodál. „Je mi líto, že je mrtvý. Ale jsem spíš vděčná za to, co se zachránilo, než abych litovala toho, co bylo ztraceno.“

	Další helikoptéra pobřežní stráže měla přiletět do hodiny, a jakmile vysadí svůj náklad policistů, vezme mě zpátky do Stomowaye. Odtud poletím do Glasgowa a pak do Londýna, čímž konečně završím cestu, již jsem zahájil před týdnem.

	Už je načase.

	Přesto však jsem se necítil tak povznesené, jak jsem čekal. I když jsem se těšil, až uvidím Jenny, cítil jsem podivnou prázdnotu, když jsme s Brodym vystupovali nahoru na útes, kde helikoptéra dosedne. Také Brody mlčel a byl pohroužený v myšlenkách. Třebaže jsem přespával v jeho volném pokoji, od chvíle, kdy dorazily policejní týmy z pevniny, jsem se s ním mnoho nevídal. Ať už býval inspektorem nebo ne, teď to byl civilista a z vyšetřování byl zdvořile vyloučen. Bylo mi ho líto. Po tom všem, co se stalo, pro něj muselo být těžké být odsunutý na vedlejší kolej.

	Když jsme došli na vrchol útesu, chvilku jsme odpočívali. Kamenný megalit Bodach Runa stál o kus dál, Runský stařec dosud osaměle bděl a čekal na ztraceného syna. Na kotlinu, kde jsme našli Maggiino auto, jsme odtud neviděli, ale minimorris už odtáhli. Rackové a terejové v jasném zimním slunci kroužili a pokřikovali. Poryvy větru ještě úplně neustaly, ale nebyly už tak silné, a mraky, které v minulých dnech jako by tvořily jakousi permanentní pokrývku oblohy, teď zmizely. Vystřídaly je vysoké bílé spirály kupovitých obláčků, jež poklidně klouzaly modrou oblohou.

	Přinejmenším v některých ohledech bude dnešek krásný den.

	„Tohle je jedna z mých oblíbených vyhlídek,“ prohodil Brody a zadíval se na skalní sloup, který se zdvíhal z vln jako obrovský komín. Vítr mu čechral šedé vlasy a kopíroval pohyb vln šedesát metrů pod ním. Natáhl ruku a pohladil psa po hlavě. „Už to je dost dlouho, co měla Bess možnost protáhnout si nohy tady nahoře.“

	Podrbal jsem se přes kabát na rameni. Stále ještě mě bolelo, ale už jsem si na to skoro zvykl. Jakmile budu zpátky v Londýně, budu si ho moct dát zrentgenovat a pořádně prohlédnout.

	„Co se podle vás stane teď*? S Runou?“ zeptal jsem se.

	V této chvíli byl ostrov stále ještě ve stavu šoku. V průběhu čtyř dnů ztratil čtyři členy své komunity, mezi nimiž byl i hlavní dobrodinec; tato tragédie se dala akceptovat tím hůře vzhledem k šokujícímu způsobu jejich smrti. Všechno ještě zhoršila vichřice, která potopila rybářskou loď v přístavu a utrhla Strachanovu jachtu z úvazků. Trosky té krásné lodi se najdou za několik dnů, ale to byla ta nejmenší ze ztrát, jež ostrov utrpěl. S mnohem většími obtížemi se bude zotavovat z těch ostatních.

	Brody svěsil koutky úst. „Bůh ví. Možná to ještě chvíli poběží. Ale rybí farma, nové pracovní příležitosti, investice, to všechno je pryč. Nedovedu si představit, že to ostrov bez nich přežije.“

	„Vy myslíte, že se z Runy stane další St. Kilda?“

	„Pár let ještě ne, snad. Ale nakonec určitě ano.“ Zkřivil ústa v úsměšku. „Doufejme, že neutopí své psy, až budou odcházet.“

	„Zůstanete tu vy?“

	Brody pokrčil rameny. „Uvidíme. Ne že bych měl nějaký důvod jít někam jinam.“

	Border kolie se mu schoulila u nohou, hlavu si položila na přední tlapy a upřeně k němu vzhlížela. Brody se usmál, vytáhl z kapsy starý tenisový míček a hodil ho psovi. Kolie za ním ťapkala, nohy měla příliš ztuhlé na to, aby dokázala běžet, pak ho s vrtěním ocasu přinesla zpátky.

	„Přál bych si jen, abychom bývali dostali možnost promluvit si s Grace, zeptat se jí, proč udělala to, co udělala,“ prohodil jsem, když Brody znovu hodil míček.

	„Žárlivost, jak to říkal Strachan. A nenávist, myslím. Možná by vás překvapilo, jak silnou motivací můžou tyhle pocity být.“

	„Tím se ale pořád ještě nevysvětluje všechno. Jako například proč ubila Janice Donaldsonovou a Duncana, ale na Maggie a Camerona použila nůž. Stejně jako na ty ostatní, o kterých nám říkal Strachan.“

	„Prostředek a příležitost, řekl bych. Myslím, že ve skutečnosti nic neplánovala, jenom začala jednat, když pocítila nutkání. Duncanova svítilna nejspíš ležela po ruce, a troufnu si tvrdit, že něco podobného se stalo i u Donaldsonové. Ale teď už se to nikdy nedozvíme.“

	Kolie znovu upustila míček u jeho nohou. Brody ho zdvihl a hodil ho, pak se na mě truchlivě usmál.

	„Pokaždé se nepodaří najít odpovědi na všechno, byť bychom se snažili sebevíc. Někdy se člověk musí naučit nechat prostě věcem volný průběh.“

	„Nejspíš ano.“

	Vytáhl cigarety a jednu si zapálil; potahoval z ní s požitkem. Sledoval jsem, jak si strká krabičku zpátky do kapsy. „Nevěděl jsem, že jste levák,“ poznamenal jsem. „Prosím?“

	„Zrovna teď jste ten míček házel levou rukou.“

	„Opravdu? Nevšiml jsem si.“

	Srdce mi začalo prudce bušit. „Před několika dny jste u vás doma v kuchyni použil pravičku. To bylo, když jsem vám a Fraserovi říkal, že ten, kdo zabil Duncana, byl levák.“

	„Ano? Nechápu, kam míříte.“

	„No tak mě prostě napadlo, proč jste tehdy použil pravou ruku, ale teď levou.“

	Otočil se a zadíval se na mě, tázavě a poněkud podrážděně. „Kam tím míříte, Davide?“

	V ústech mi vyschlo. „Grace byla pravačka.“

	Brody o tom uvažoval. „Jak to víte?“

	„Když držela Annu, tiskla nůž v pravé ruce. Věděl jsem, že tady pořád ještě něco skřípe, ale nevěděl jsem co. A když jsem předtím viděl, jak Grace chystá jídlo, používala tutéž ruku. Pravou, ne levou.“

	„Možná vás klame paměť.“

	Přál jsem si, aby to tak bylo. Na pár vteřin jsem si dokonce povolil doufat. Ale věděl jsem, že to tak není.

	„Ne,“ pronesl jsem s čímsi jako lítost. „Ale i kdyby mě Šálila paměť, můžeme si ověřit, z které ruky jsou otisky na jejích štětcích a rukojetích nožů. I kdyby ty otisky nebyly zřetelné, jejich úhel by k určení postačil.“

	„Mohla být obouruká.“

	„V tom případě bychom našli stejný počet obou.“

	Dlouze potáhl z cigarety. „Viděl jste, jaká Grace byla. Nemůžete si snad vážně myslet, že by Strachan lhal?“

	„Ne. Nepochybuju o tom, že zavraždila Maggie, a bůh sám ví, kolik ještě žen předtím, než přišli sem. Ale Strachan jenom předpokládal, že zabila i Janice a Duncana. Mohl se mýlit.“

	Stále ještě jsem si přál, aby se tomu Brody zasmál, aby poukázal na nějakou fatální chybu v mé argumentaci. On si však pouze vzdychl.

	„Jste tady už příliš dlouho, Davide. Hledáte něco, co tu není.“

	Musel jsem si zvlhčit ústa, než jsem ze sebe dokázal vypravit další slova.

	„Jak jste věděl, že Duncan byl zavražděn svou vlastní svítilnou?“

	Brody se zamračil. „A nebyl snad? Myslel jsem, že tohle jste říkal vy.“

	„Ne, já jsem se o tom nikdy nezmínil. Napadlo mě to, ale nechal jsem si to pro sebe. Neřekl jsem o svítilně nic, dokud sem nepřijel forenzní tým.“

	„No, tak jsem to musel zaslechnout od jednoho z nich.“

	„Kdy?“

	S lehkým podrážděním máchl cigaretou. „Nevím. Včera, nejspíš.“

	„Oni si tu svítilnu odvezli teprve během noci. A nikdo nebude s jistotou vědět, čím byl zavražděn, dokud nebudou provedeny laboratorní testy. Ti by nic neřekli.“

	Brody upíral pohled přes moře na černý jehlan Stac Rossu a v jasném slunečním světle mhouřil oči. Slyšel jsem, jak se šedesát metrů pod námi tříští vlny o skaliska.

	„Nechte to být, Davide,“ pronesl tiše.

	Ale já jsem nemohl. Srdce mi teď bušilo tak prudce, že jsem ho slyšel.

	„Grace nezabila Duncana, viďte? Ani Janice Donaldsonovou.“

	Jedinou odpovědí byl křik racků a neustálé narážení vln pod útesem. Řekni něco. Popři to. Ale Brody byl nejspíš tesaný ze stejného kamene jako Bodach Runa, tichý a nesmiřitelný.

	Znovu jsem našel hlas. „Proč? Proč jste to udělal?“

	Odhodil cigaretu na zem a nohou ji zašlápl, pak oharek zdvihl a dal si ho do kapsy.

	„Kvůli Rebece.“

	Chvilku mi trvalo, než jsem si to jméno zařadil. Rebecca, dcera, která od něj odešla a pohřešuje se. Kterou Brody léta hledal. Teď se mi v hlavě znovu vynořila jeho slova, zřetelná a strašlivá ve svých důsledcích: ona je mrtvá. A náhle do sebe začalo všechno zapadat.

	„Vy jste si myslel, že Strachan zabil vaši dceru,“ pronesl jsem. „Zabil jste Janice Donaldsonovou ve snaze to na něj hodit.“

	Bolest v jeho očích byla dostatečným potvrzením. Vytáhl další cigaretu a zapálil si ji; teprve pak odpověděl.

	„Byla to nehoda. Léta jsem se snažil dát dohromady důkazy proti Strachanovi. To je jediný důvod, proč jsem se přestěhoval na tenhle bohem zapomenutý ostrov, chtěl jsem být blízko něj.“

	Nad hlavami nám přelétal racek, manévroval křídly, aby zachytil vzdušné proudy. Stál jsem tam v chladném zimním slunci a pocítil jsem jakýsi nával nereálnosti, jako když člověk klesá příliš rychle ve výtahu.

	„Vy jste věděl, že byly i další vraždy?“

	Vítr mu bral od úst kouř z cigarety. „Měl jsem vcelku dobrou představu. Tenkrát už jsem si začínal myslet, že je Becky mrtvá. Podařilo se mi sledovat její stopy do určité doby, ale pak už prostě žádné nebyly. Takže když jsem se doslechl, že se před svým zmizením stýkala s nějakým bohatým Jihoafričanem, začal jsem pátrat. Zjistil jsem, že Strachan cestuje, pobývá v různých zemích, ale vždycky jen nakrátko. Takže jsem prošťáral novinové archivy na místech, kde se zdržoval. Našel jsem zprávy o dívkách, které byly zhruba ve stejné době zavražděny nebo zmizely. Nebylo to ve všech případech, ale bylo jich příliš mnoho na to, aby to mohla být náhoda. A čím více jsem pátral, tím pevněji jsem byl přesvědčený, že Becky byla jednou z jeho obětí. Všechno do sebe zapadalo.“

	„A vy jste to nenahlásil na policii? Vždyť jste býval detektivní inspektor, pro Kristovy drahé rány! Oni by vám naslouchali!“

	„Ne, bez důkazů ne. Když jsem pátral po Becky, využil jsem veškerých kontaktů, které jsem měl. Spousta lidí si myslela, že už jsem zkrátka mimo mísu. A kdybych konfrontoval Strachana, on by se prostě vypařil. Jenže Rebecca používala jméno svého nevlastního otce. Strachan si nás nemohl nijak spojit. Takže jsem se rozhodl pro běh na dlouhou trať a přestěhoval jsem se sem v naději, že někde uklouzne.“

	Při jeho slovech jsem se třásl, ale chlad, který jsem cítil, neměl nic společného s teplotou venku.

	„Co se stalo? To vás už omrzelo čekat?“ zeptal jsem se s hněvem, který mě samotného překvapil.

	„Ne. Stala se Janice Donaldsonová.“

	Tvář měl neproniknutelnou, když mi líčil, jak sledoval Strachana při jeho cestách do Stomowaye, vymýšlel si své vlastní obchodní záležitosti a schůzky, jezdil trajektem, aby tam dorazil první, zatímco Strachan jel na jachtě. Zpočátku měl strach, že se Strachan připravuje k vybrání další oběti. Ale když se žádné z žen, s nimiž trávil čas, nic nestalo, změnila se Brodyho úleva nejprve v údiv a poté v rozčarování.

	Nakonec zašel jednou večer ve Stomowayi za Janice Donaldsonovou, když odcházela z hospody. Nabídl jí, že jí zaplatí za informace, které mu poskytne, protože doufal, že se dozví něco víc o Strachanových zvycích, že možná objeví sklony k násilí. To bylo poprvé, kdy začal otevřeně jednat proti svému nepříteli. Byl to prokalkulovaný hazard, ale Brody soudil, že riziko za to stojí. Donaldsonová samozřejmě nevěděla, kdo Brody je.

	Tedy on si to přinejmenším myslel.

	„Poznala mě,“ pokračoval Brody. „Ukázalo se, že bydlela v Glasgowě, a když jsem pátral po Becky, odkázali mé na ni. Donaldsonová ji znala. Uvažovala o tom, že se přihlásí o odměnu, kterou jsem nabízel za informace, ale sebrali ji pro obtěžování dřív, než k tomu dostala příležitost. Než se vrátila zpátky do oběhu, byl jsem já už pryč. A tak mi nabídla, že mi ty informace prodá teď.“

	Natáhl si z cigarety plné plíce kouře a vyfoukl ho, aby ho znovu mohl odnést vítr.

	„Řekla mi, že Becky byla prostitutka. Mám za to, že na určité úrovni už jsem to nějak vytušil, vzhledem k tomu, jakým způsobem žila. Ale když vám to pak někdo natvrdo řekne, někdo takovýhle… Když jsem jí odmítl zaplatit, hrozila, že řekne Strachanovi, kdo jsem, že jsem se jí na něj vyptával. Pak začala vykládat různé věci o Rebece, věci, které nechce slyšet žádný otec. A tak jsem ji uhodil.“

	Brody natáhl ruku a zkoumal ji. Vzpomněl jsem si, jak snadno zmlátil v brochu Strachana do bezvědomí. Uvědomoval jsem si omezení v podobě mé pásky pod kabátem a okraj útesu jen několik metrů od nás. Musel jsem vynaložit vědomé úsilí na to, abych se na sráz nedíval nebo abych od Brodyho neucouvl.

	„Vždycky jsem byl prchlivý,“ pokračoval téměř mírně. „Právě proto ode mě odešla žena. Kvůli tomu a taky kvůli pití. Ale já jsem si myslel, že jsem to dostal pod kontrolu. Teď si nedám nic silnějšího než čaj. Dokonce jsem ji ani nepraštil moc silně, jenže ona byla opilá. Byli jsme dole v docích a ona padla na záda a při pádu narazila hlavou na železný sloupek“

	Takže nakonec přece jenom ne hůl, ale přesto úder. „Pokud to byla nehoda, proč jste se nešel přihlásit na policii?“

	V Brodyho očích se poprvé objevil žár. „Aby mě zavřeli za zabití, když ten vraždící ničema byl pořád ještě na svobodě? To se mi nechtělo. Ne, pokud tady bylo jiné řešení.“

	„Tím myslíte to na něj hodit.“

	„Když chcete.“

	To mělo v sobě jakousi zvrácenou logiku. Mezi Brodym a Janice Donaldsonovou nebylo žádné pojítko, ale Strachan byl něco jiného. Pokud by Janice byla nalezena mrtvá na Runě a ukázalo by se, že Strachan byl jedním z jejích zákazníků – a Brody by se postaral, aby to vyšlo najevo – podezření by se rychle soustředilo na Strachana. Nebylo to ideální, ale byla by v tom jakástakás spravedlnost.

	Pro Brodyho to bylo lepší než nic.

	Zatímco jsem mu naslouchal, napadlo mě ještě něco jiného. Znovu jsem si vzpomněl, jak trhliny rozpraskaly lebku Janice Donaldsonové, ale neprorazily ji.

	„Ona nebyla mrtvá, že ne?“

	Brody upíral pohled na Stac Ross proti nám. „Myslel jsem, že je. Naložil jsem ji do kufru auta, ale neriskoval bych její převoz na trajektu, kdybych věděl, že ještě žije. Pochopil jsem to teprve, když jsem kufr tady otevřel a viděl jsem, že zvracela. Ale v té době už mrtvá byla, to ano.“

	Ne, pomyslel jsem si, převoz na trajektu by s takovýmhle zraněním nepřežila. Jeho důsledkem by bylo přinejmenším krvácení, které by bez rychlé lékařské pomoci bylo smrtelné a skončilo by možná smrtí i tak.

	Ona ovšem žádnou možnost nedostala.

	A tak Brody postupoval dál tak, jak si to naplánoval. Nastražil v domkářské chalupě důkazy, jež měly ještě přitížit Strachanovi: chlupy z jeho retrívra, otisk jedné ze Strachanových holínek, kterou Brody sebral jednou večer v jeho domě v kůlně a kterou pak ukryl na místě činu, aby ji policie našla. Pak tělo zapálil, nejen aby zničil všechny stopy, jež by ho mohly spojovat s ním, ale také aby zakryl skutečnost, že Janice Donaldsonová nezemřela v chalupě, jak by se při prohlídce jinak zjistilo. Prodal dokonce i své auto a koupil si nové, protože věděl, že v kufru zůstanou mikroskopické stopy, byť by ho sebepečlivěji vyčistil. Brody využil veškerých svých zkušeností policisty a snažil se předvídat všechno.

	Ale s vraždami, stejně jako s životem, to není možné nikdy.

	Vtáhl tváře a potáhl z cigarety. „Chtěl jsem, aby to tělo našel někdo jiný. Ale když jsem čekal měsíc a věděl jsem, že tam prostě pořád jen tak leží, už jsem to nevydržel. Kristepane, když jsem tam znovu přišel a viděl jsem ji…“ Němě zavrtěl hlavou. „Nepoužil jsem příliš mnoho benzinu, jen tolik, aby to vypadalo jako zpackaný pokus spálit mrtvolu. Já jsem chtěl, aby se ji podařilo identifikovat, aby bylo jasné, že jde o vraždu, to byl smysl toho všeho. Ale všechno, co jsem mohl tenkrát udělat, bylo to nahlásit a doufat, že forenzní technici odvedou řádně svou práci.“

	Jenže místo forenzního týmu dostal opilého policejního seržanta a nezkušeného strážníka. A mě.

	Cítil jsem přímo fyzickou nevolnost nad rozsahem jeho proradnosti. Využil nás všechny, hrál na strunu naší důvěry, když nás neustále směroval ke Strachanovi. Není divu, že tak zuřivě nechtěl akceptovat jako podezřelé Camerona nebo Kinrosse. V hrdle se mi zvedl kyselý pocit trpkosti.

	„A co Duncan?“ zeptal jsem se, rozzuřený tak, že už jsem se neohlížel na to, zda ho vyprovokuju. „Co ten byl, stál v cestě?“

	Brody přijal obvinění bez hnutí brvou. „Udělal jsem chybu. Když se chalupa zřítila, pohřbila pod sebou všechny důkazy, které jsem tam nastražil. Začal jsem si dělat starosti, že toho nebudu mít dost na to, aby to Strachana usvědčilo, i kdyby se mrtvolu podařilo identifikovat. Oťukával jsem Duncana, věděl jsem, že to je chytrý hoch. A tak jsem se rozhodl využít jeho.“

	Zavrtěl hlavou, popuzený sám sebou.

	„Hloupé. Měl jsem být chytřejší a nekomplikovat to. Neřekl jsem toho moc, jenom že mám určité podezření proti Strachanovi a že by si ho měl někdo proklepnout. Myslel jsem, že můžu trousit informace přes něj, nechat ho, aby si za to připsal zásluhu on. A pak jsem to přehnal. Řekl jsem Duncanovi, že Strachan jezdí za prostitutkami do Stomowaye.“

	Brody zkoumal žhnoucí konec cigarety.

	„Jako první se mě zeptal, jak to vím. Řekl jsem mu, že to jsou jenom drby, ale věděl jsem, že to neobstojí. Nikdo jiný na Runě o tom neměl tušení, víte. I to načasování bylo špatné, protože vy jste hned poté oznámil, že oběť byla nejspíš nějaká prostitutka z velkého města. Viděl jsem, že se Duncan už začíná divit, jak jsem to věděl. Nemohl jsem riskovat.“

	Ne, uvědomil jsem si, to nemohl. Teď jsem chápal, proč byl Duncan tak roztržitý, když jsem ho naposledy viděl živého. Je možné, že v něm začalo klíčit podezření už tehdy. Brody to nemohl připustit. Nemohl si dovolit, aby ho někdo začal podezírat, že Strachana sleduje, že má motiv k tomu, aby ho chtěl zničit.

	I kdyby to mělo znamenat, že bude dál mlčet o vraždě své dcery.

	Lítostivě si povzdechl. „To jsou právě ty maličkosti, které vás nakonec dostanou. Jako ta pitomá svítilna. Vzal jsem si s sebou do karavanu páčidlo, ale Duncan musel vidět moji baterku, když jsem byl venku. Mohl jsem ho zaskočit, když vyšel ven na obhlídku, ale já jsem čekal, dokud nebude zase uvnitř. Oddaloval jsem to, nejspíš. Nechal svítilnu na stolku, když mě vpouštěl dovnitř, a tak jsem ji popadl a praštil jsem ho s ní.“ Pokrčil rameny. „V té chvíli mi to připadalo přirozené.“ Znechucení, které jsem cítil, pouze podnítilo můj hněv. „Ty požáry měly jenom odlákat pozornost, viďte? Když jste zapálil obecní středisko a karavan, nemělo to posloužit ke zničení forenzních důkazů. Vy jste prostě jenom chtěl, abychom si mysleli, že ano, aby Duncanova smrt vypadala jako nešťastná náhoda. A současně jste mohl vrhnout podezření na Strachana, když jste položil tu zlomenou zátku na benzinový kanystr –“ Zarazil jsem se a vytřeštil jsem na něj oči: na místo zapadl další chybějící kus skládačky.

	„To proto došel Grace v autě benzin. Vy jste ho odčerpal, abyste mohl založit ty požáry.“

	„Musel jsem ho někde sehnat. Kdybych ho vzal z jeho auta, mohlo by ho to upozornit.“ Brody předtím upíral oči na obzor, ale teď se obrátil ke mně. „Čistě pro pořádek, nevěděl jsem, že jste ještě ve středisku, když jsem ten oheň zakládal. Nesvítilo se tam, a vzhledem k výpadku elektřiny jsem usoudil, že tam nikdo není.“

	„Byl by v tom pro vás nějaký rozdíl?“

	Odklepl si popel z cigarety. „Nejspíš ne.“

	„Ježíši Kriste, nenapadlo vás alespoň, že byste se mohl mýlit? Že se děje něco úplně jiného? Co ta chvíle, kdy byla vysílačka na jachtě rozmlácená a Grace se stala obětí útoku? Nedivil jste se, proč by Strachan dělal něco takového, když nikoho nezabil?“

	„Nikoho tady, možná,“ namítl a poprvé mu v hlase zazněl ostrý tón. „Myslel jsem, že začíná panikařit. Myslel jsem, že chce uprchnout z ostrova, než policie začne všechny vyslýchat. Určitě by nechtěl, aby nějak příliš podrobně zkoumali jeho minulost.“

	„Ale jeho problémem nebyla jeho minulost, nemyslíte? Tím byla minulost jeho sestry. Z rodiny Strachanových jste si vybral toho nesprávného!“

	Vzdychl, znovu pohlédl k obzoru. „Ano.“

	V tom celém byla jakási hrůzná ironie. Kvůli Brodyho snahám svalit vinu na jejího bratra byla Grace stejně jako všichni ostatní na Runě přesvědčená, že po ostrově se volně pohybuje vrah. Věřila dokonce, že se obětí téměř stala i ona sama. A tak využila situace, zavraždila Maggie a její tělo spálila, aby se zdálo, že si vrah Duncana a Janice Donaldsonové vyžádal další život.

	Kruh se uzavřel.

	„Stálo to za to?“ zeptal jsem se tiše. „Duncan a ti ostatní. Stálo to za všechny ty životy?“

	Brodyho ostře řezané rysy rýsující se proti chladné modré obloze byly v ranním větru nevyzpytatelné.

	„Vy jste taky měl dceru. Víte to sám.“

	Na to jsem neměl odpověď. Hněv ze mě nyní vyprchával a zůstal po něm jakýsi olověný pocit smutku. A mrazivé vědomí vlastní situace. Poprvé jsem si uvědomil, jak pečlivě dbá Brody na to, aby uložil cigaretové nedopalky zpátky do krabičky. Nenechával nic, co by svědčilo o tom, že tu byl. 1 kdybych měl obě paže volné, byl větší a silnější než já. Zabil už dvakrát. Nemyslel jsem si, že by se potřetí rozmýšlel.

	Rychle jsem pohlédl na okraj útesu vzdálený jen několik metrů. Takže nakonec z Runy dneska přece jenom neodjedeš, pomyslel jsem si otupěle.

	Na obzoru se objevila černá skvrna. Byla příliš tichá na to, aby to byl pták, a visela na obloze zdánlivě nehybně. Helikoptéra pobřežní stráže přiletěla dřív, uvědomil jsem si, ale vzedmutá vlna naděje záhy opadla. Vrtulník byl ještě příliš daleko. Potrvá mu ještě dalších deset či patnáct minut, než se sem dostane.

	To je příliš dlouho.

	Brody helikoptéru rovněž viděl. Vítr mu cuchal šedivé vlasy a on upíral pohled k blížící se skvrně. Cigareta mu vyhořela téměř až k prstům.

	„Býval jsem dobrý policajt,“ prohodil ledabyle. „Mizerný manžel a otec, ale dobrý policajt. Člověk začne na straně andělů a najednou zjistí, že se z něj stalo něco, co nenávidí. Jak se tohle může stát?“

	Zoufale jsem pohlédl na helikoptéru. Nepřipadalo mi, že by se nějak zvětšovala. Z této vzdálenosti nás nikdo na palubě ani neuvidí. Začal jsem se pokoušet vyvléknout paži pod kabátem ze závěsu, ale už při těchto snahách jsem věděl, že mi to tak jako tak k ničemu nebude.

	„Takže co teď?“ zeptal jsem se a snažil se mluvit klidně.

	Přes rty mu přelétlo cosi jako suchý úsměv. „Dobrá otázka.“

	„Janice Donaldsonová byla nešťastná náhoda. A bude se přihlížet k tomu, co se stalo Rebece.“

	Brody naposledy potáhl z cigarety, pak ji pečlivě rozdrtil patou boty. Uložil nedopalek do krabičky k ostatním.

	„Nepůjdu do vězení. Ale pokud to hraje vůbec nějakou roli, lituju toho.“

	Obrátil tvář ke slunci, na okamžik zavřel oči, pak se sehnul a pohladil svou starou border kolii.

	„Hodná holka. Zůstaň.“

	Bezděčně jsem o krok ucouvl, když se zase napřímil. Ale on se ke mně nijak nepřiblížil. Místo toho zvolna vykročil k okraji útesu.

	„Brody…?“ ozval jsem se, když mi začalo docházet, co má v úmyslu. „Brody, ne!“

	Slova mi odnesl od úst vítr. Rozběhl jsem se za ním, ale on už došel až na okraj. Bez zaváhání vykročil ven do prostoru. Na okamžik jako by se v něm vznášel nadnášený větrem. Pak byl pryč.

	Zastavil jsem se a třeštil oči do prázdného vzduchu, kde ještě před chvílí byl. Ale teď tam nebylo nic. Jenom křik racků a zvuk tříštících se vln dole.

	 


EPILOG

	Do začátku léta mi začaly události, které se odehrály na Runě, ve vzpomínkách ustupovat, vybledly mi v paměti. Pitevní zprávy týkající se toho, co se stalo, přinesly jen zjištění, jež už byla známa. Na konci toho všeho, jak kdysi řekl Strachan, byli mrtví stále ještě mrtví a my ostatní jsme museli pokračovat v záležitosti života.

	Při prohlídce Brodyho domu byla nalezena složka, kterou si sestavil na Strachana. Byla to dobrá, solidní ukázka policejní práce, ale já jsem ani nic menšího nečekal. Brody jenom nepátral dostatečně do hloubky. Stejně jako nikoho ostatního ani jeho nikdy nenapadlo položit si otázku, zda by Grace náhodou mohla nebýt Strachanovou manželkou.

	Ukázalo se, že to bylo osudné opominutí.

	Složka však přesto přinesla mrazivý seznam obětí, třebaže se nedalo zjistit, kolik jich Brodymu – stejně jako Strachanovi – možná uniklo. Pravděpodobné bylo, že osud některých z Graceiných obětí nevyjde nikdy najevo.

	Například Rebeky Brodyové.

	Tělo jejího otce vylovila z moře rybářská loď týden poté, co se vrhl dolů z útesu. Pád a slaná voda vykonaly svou obvyklou znetvořující proměnu, ale nebyl zde prostor pro pochybnosti. Tento neuzavřený konec se tedy mohl přinejmenším spolehlivě uzavřít, což by Brody podle mého názoru ocenil.

	Nikdy nesnášel zmatek.

	Ne všechno však dospělo k tak hladkému vyřešení. Požár živený alkoholem v baru a naftou do generátoru dovršil zkázu započatou výbuchem plynových bomb a zničil budovu do základů. Několik zuhelnatělých kousků kostí, jež žár poškodil příliš na to, aby se z nich dala získat nějaká DNA, bylo přiřazeno Cameronovi, protože byly nalezeny v baru. Ale Grace a Michael Strachanovi byli spolu v kuchyni, když zemřeli. Oněch několik kalcifikovaných úlomků kostí, jež se našly, se nedalo rozlišit.

	Strachan nebyl s to uniknout své sestře ani po smrti.

	Ironií je, že přinejmenším prozatím Runa sama zjevně prosperuje. Zdaleka se z ní nestala druhá St. Kilda. Publicita, jíž se jí dostalo, sem přitáhla příliv novinářů, archeologů a přírodovědců, a také turistů přilákaných její nově nalezenou neblahou proslulostí. Nelze říci, jak dlouho to potrvá, ale po Kinrossově trajektu začala být náhle velká poptávka. Mluvilo se dokonce o stavbě nového hotelu, i když ten už nepovede Ellen McLeodová.

	Setkal jsem se s Ellen ještě jednou při prošetřování Brodyho sebevraždy. Vystupovala se stejnou neochvějnou důstojností, jakou jsem si u ní pamatoval, ale i když měla v očích dosud stíny smutku, vyzařoval z nich i nový optimismus. Ona a Anna se přestěhovaly do Edinburghu, bydlely v malém domku pořízeném za pojistku za hotel. Strachan i Brody se o ně ve své poslední vůli dobře postarali, ale Ellen vložila všechno, co jí odkázali, do fondu na pomoc obnovy ostrova. Jsou to krvavé peníze, vysvětlila mi se zábleskem své někdejší prudkosti. Ona s nimi nechce mít nic společného.

	Z Runy si však do Edinburghu přece jen něco vzaly: Brodyho border kolii. Buďto by se jí ujaly ony, nebo by musely nechat psa utratit, a, jak prohlásila Ellen, nebylo by správné trestat starého psa za zločiny jeho majitele.

	Pomyslel jsem si, že Brody by za to byl vděčný.

	Pokud jde o mě, bylo až překvapivé, jak rychle můj život vklouzl zpátky do normálu. Stále ještě se vyskytly dny, kdy jsem si říkal, kolik lidí by bylo pořád ještě naživu, kdybych nikdy nejel na Runu, kdyby se vražda Janice Donaldsonové přešla jako nehoda. No, věděl jsem, že Brodyho otrávená posedlost Strachanem by ho přiměla k novému pokusu a že Graceino šílenství by nakonec proniklo na povrch. Ale na mém svědomí stále ještě spočívalo pomyšlení na tolik mrtvých.

	Jednou večer, kdy jsem nemohl spát a myslel jsem na to, se Jenny probudila a zeptala se, co se děje. Chtěl jsem jí to říct, chtěl jsem vyhnat přízraky, které mě z ostrova pronásledovaly. Ale jaksi jsem nemohl.

	„Nic.“ Usmál jsem se, abych ji uklidnil, ale už v té chvíli jsem věděl, že právě takovéto malé lži ničí vztah. „Prostě nemůžu spát.“

	Atmosféra mezi námi byla od mého návratu už beztak napjatá. To, co se stalo na Runě, pouze posílilo její nechuť vůči mému povolání. Věděl jsem, že si myslí, že to je příliš silné pouto s minulostí, že mě to poutá k mým vlastním mrtvým způsobem, jemuž nedůvěřovala. V tomto ohledu se mýlila – právě kvůli tomu, co se stalo mé rodině, jsem se jednou pokusil se své práce vzdát. Ale Jenny zůstávala nepřesvědčená.

	„Jsi kvalifikovaný praktický lékař, Davide,“ říkávala při našich hádkách nehádkách. „Mohl by sis najít místo v libovolné praxi. Mně by bylo jedno, kde by to bylo.“

	„A co když to není to, co chci dělat?“

	„Ale kdysi to tak bylo. A bylo by to o životě, ne o smrti!“

	Nedokázal jsem jí vysvětlit, že z mého pohledu už je moje práce o životě. O tom, jak o něj lidé přišli, a o tom, kdo je o něj připravil. A jak mu já mohu zabránit v tom, aby připravil o život ještě někoho dalšího.

	Ale jak týdny ubíhaly, třenice mezi námi se zmírnily. Nadešlo léto, které přineslo horké dny a parné noci, a události na Runě se díky tomu začaly zdát vzdálenější. Otázky týkající se naší budoucnosti přetrvávaly, ale překrývala je vzájemná, byť nevyřčená shoda. To napětí však zde stále ještě bylo, dosud se nekoncentrovalo v bouři, ale také nebylo nikdy daleko pod obzorem. Byl jsem pozván na měsíční studijní pobyt do výzkumného antropologického ústavu v Tennessee, kde bych se naučil hodně ze svého řemesla. Mělo to být až na podzim, ale já jsem zatím rozhodnutí odkládal. Problémem by nebylo pouze to, že bych byl pryč, i když Jenny by se to nelíbilo. Větší potíží by bylo, že pokud bych na ten pobyt odjel, dal bych tím najevo záměr. Moje práce byla součástí mne samého, ale to byla Jenny také. Už jednou jsem ji málem ztratil. Nesnesl bych, kdybych ji ztratil znovu.

	Ale i tak jsem dál přešlapoval na místě a odkládal jsem chvíli, kdy se budu muset rozhodnout.

	Pak, jednoho pozdního sobotního odpoledne, nás minulost dostihla.

	Bývali jsme spíše v mém přízemním bytě než u Jenny, protože můj byt měl vzadu malou terasu, dost velkou na stolek a židle během léta. Byl teplý, slunný podvečer a my jsme si pozvali přátele na grilování. Měli přijít teprve za půl hodiny, ale já už jsem rozdělal oheň v grilu. S vychlazeným pivem v ruce a vůní dřevěného uhlí ve vzduchu jsme si tento víkend vychutnávali. Grilování pro nás bylo spojeno s příjemnými asociacemi, protože bylo připomínkou toho, jak jsme se setkali poprvé. Jenny vynesla ven misky se salátem a vkládala mi do úst olivu, když zazvonil telefon.

	„Já to vezmu,“ řekla, když jsem začal pokládat klíšťky a obracečku. „Nemysli si, že se z toho vaření jen tak snadno vyvlékneš.“

	S úsměvem jsem sledoval, jak jde dovnitř. V poslední době si nechala své světlé vlasy dorůst a teď byly dost dlouhé na to, aby si je mohla vzadu poutat do ohonu. Slušelo jí to. Spokojeně jsem upil piva a obrátil pozornost zpátky k briketám dřevěného uhlí. Trochu jsem je rozfoukal, když se Jenny vrátila zpátky ven.

	„Volá tě nějaká mladá žena,“ hlásila mi a povytáhla obočí. „Říkala, že se jmenuje Rebecca Brodyová.“

	Vytřeštil jsem na ni oči.

	Nikdy jsem Jenny neřekl, jak se jmenovala Brodyho dcera. Bylo mi jasné, že by nechtěla znát takovéto detaily, a když jsem to jméno uslyšel z jejích úst teď, po všech těch měsících, připravilo mě to o řeč.

	„Co se děje?“ zeptala se Jenny se znepokojeným výrazem.

	„Co ještě říkala?“

	„Moc toho nebylo. Chtěla jenom vědět, jestli jsi doma, a povídala, že by se ráda stavila. Já jsem nejspíš nereagovala moc nadšeně, ale ona tvrdila, že tě zdrží jenom na pár minut. Hele, jsi v pořádku? Vypadáš, jako bys uviděl ducha.“

	Nejistě jsem se zasmál. „Zvláštní, že říkáš zrovna tohle.“

	Jenny byla v šoku, když jsem jí pověděl, kdo ona návštěvnice je.

	„Mrzí mě to,“ dodal jsem, když jsem skončil. „Myslel jsem, že je mrtvá. Bůh ví, co chce. Nebo jak vlastně zjistila, kde bydlím.“

	Jenny chvilku mlčela, pak si rezignovaně vzdychla. „Nedělej si s tím starosti, ty za to nemůžeš. Určitě má nějaký pádný důvod.“

	Z chodby se ozval bzučák u dveří. Zaváhal jsem a pohlédl na Jenny. Ta se usmála, pak se předklonila a políbila mě.

	„Jen jdi. Nebudu tě rušit, až s ní budeš mluvit. A můžeš jí nabídnout, aby se zdržela a dala si s námi něco k jídlu, jestli chceš.“

	„Díky,“ řekl jsem, taky jsem ji políbil a zamířil jsem dovnitř.

	Byl jsem rád, že to Jenny vzala takhle dobře, ale nebyl jsem si jistý, zda bych chtěl Brodyho dceru jako hosta. Nemohl jsem popřít, že jsem na ni zvědavý, ale připadal jsem si podivné nervózní při vyhlídce na to, že se s ní setkám tváří v tvář. Její otec umíral v přesvědčení, že je mrtvá.

	A dalších pět lidí zemřelo kvůli tomu.

	Alejí za to lze jen těžko dávat vinu, připomněl jsem si. Dej jí šanci. Přinejmenším si dala tu práci, že mě přišla navštívit. Neudělala by to, kdyby necítila určitou zodpovědnost za to, co se stalo.

	Zhluboka jsem se nadechl a otevřel dveře.

	Na prahu stála rudovlasá žena. Byla štíhlá a opálená, na očích měla tmavé sluneční brýle. Ale ani brýle, ani nelichotivé volné šaty, které měla na sobě, nedokázaly zakrýt skutečnost, že je to oslňující krasavice.

	„Nazdar,“ řekl jsem s úsměvem.

	Cosi na ní mi připadalo povědomé. Snažil jsem se to zařadit a hledal jsem na ní něco z Brodyho, ale nic takového jsem nenašel. Pak jsem ucítil pižmovou vůni jejího parfému a úsměv mi ve tváři ztuhl.

	„Dobrý den, doktore Huntere,“ pronesla Grace Strachanová.

	Všechno mi najednou začalo připadat jaksi zpomalené a nesmírně ostré zároveň. Měl jsem čas pomyslet – zbytečně – na to, že se jachta nakonec neutrhla z úvazku, a pak se z tašky, kterou měla Grace přes rameno, vynořila její ruka s nožem.

	Pohled na něj mě vyprostil ze šoku. Zareagoval jsem, když se po mně vrhla, ale to vždycky nutně muselo být příliš pozdě. Chytil jsem čepel, ale ona mi proklouzla rukou, prořízla mi dlaň a prsty až na kost. Neměl jsem ani čas postřehnout bolest, kterou mi to způsobilo, když se mi nůž zabořil do žaludku.

	Necítil jsem bolest, pouze chlad a šok. A jakýsi strašlivý pocit porušení pravidel. Tohle nemůže být pravda. Ale byla. Nasál jsem vzduch a chtěl jsem zavolat nebo vykřiknout, ale vypravil jsem ze sebe pouze dušené vyjeknutí. Ze všech sil jsem svíral rukojeť nože, cítil jsem, jak horká lepkavá vlhkost mé krve smáčí ruce nás obou, držel jsem ji co nejpevněji, zatímco Grace se snažila nůž vytáhnout. Svíral jsem nůž, i když se pode mnou začaly podlamovat nohy. Drž pevně. Drž, nebo budeš mrtvý.

	A Jenny také.

	Grace mručela námahou, jak se snažila nůž vytáhnout, šla se mnou k podlaze, když jsem sklouzl podél stěny. Pak to s posledním frustrovaným vyheknutím vzdala. Stála nade mnou, supěla, ústa měla zkřivená.

	„On mě nechal jít!“ ucedila a já jsem uviděl slzy, které se jí ve dvou paralelních stružkách řinuly po tváři. „Zabil sám sebe, ale mě nechal jít!“

	Pokoušel jsem se něco říct, cokoliv, ale nedokázal jsem zformulovat žádná slova. Její obličej se nade mnou vznášel ještě chvilku, ošklivý a zkřivený, a pak zmizel. Vchod byl prázdný, zvuk běžících nohou se ozýval na ulici jako doznívající ozvěna.

	Pohlédl jsem dolů na svůj žaludek. Z něj podivně nepatřičně trčela rukojeť nože. Košili jsem měl promáčenou krví. Cítil jsem ji pod sebou, slévala se na dlaždičkách podlahy v kaluž. Vstaň. Pohni se. Ale já už jsem neměl sílu.

	Pokusil jsem se vykřiknout. Vše, co jsem ze sebe vypravil, bylo zaskřehotání. A teď nadcházela tma. Tma a zima. Už? Ale vždyť je léto. Stále ještě jsem necítil bolest, jen šířící se strnulost. Z blízké ulice se do vzduchu vesele neslo zvonění dodávky se zmrzlinou. Slyšel jsem, jak Jenny přechází po terase, cinkot sklenic. Zněl přátelsky a vábivé. Věděl jsem, že bych se měl pokusit se rozhýbat, ale připadalo mi to jako přílišná námaha. Všechno se mi začalo před očima rozplizávat. Jediné, co jsem si pamatoval, bylo, že nesmím pustit nůž. Už jsem však nevěděl proč.

	Jenom to, že to je nesmírné důležité.

	 


PODĚKOVÁNÍ

	Pustit se do psaní pokračování je závratný úkol pro každého spisovatele. Ke vzniku Chladného popela napomohla řada lidí. Detektiv Iain Souter ze shetlandské policie mi poskytl nedocenitelné informace o problémech policejní práce na odlehlých skotských ostrovech a zasvěcené postřehy o životě na nich – díky, Iaine. Doktor Tim Thompson, vedoucí katedry kriminologie na Teessideské univerzitě (dříve Univerzita Dundee) se se mnou velkoryse podělil o své odborné znalosti o obětech požáru. A dr. Arpád Vass z Národní laboratoře Oak Ridge v Tennessee opět promptně zodpověděl mé dotazy. Další forenzní poznatky jsem načerpal z několika odborných děl: Death s Acre (Políčko smrti) autoru dr. Billa Basse a Jona Jeffersona; Introduction to Forensic Anthropology (Úvod do forenzní antropologie) Stevena N. Byerse; Flesh and Bone (Maso a kosti) Myriam Nafteové; a Corpse (Mrtvola) Jessiky Snyder Sachsové. Barry Gromett z metropolitní policie mi vylíčil podmínky za zimních bouří na Vnějších Hebridách a nesmírně mi pomohly také Jihoyorskhireská požární služba, policejní velitelství Sever a Pečovatelská a porodní rada. Za jakékoliv faktické chyby či nepřesnosti by měla být přičtena odpovědnost mně, nikoliv jim.

	Rád bych poděkoval svým agentům, Miku Cheethamovi a Simonu Kavanaghovi; Camille Ferrierové, Caroline Hardmanové a ostatním pracovníkům agentury Marsh; svému vydavateli Simonu Taylorovi a všem ve společnosti Transworld, a mému americkému vydavateli Caitlinu Alexanderovi. Děkuji rovněž Jeremymu Freestonovi za to, že se tak pohotově chopil své videokamery, Benu Steinerovi za jeho návrhy, Kate Hurleyové a SCF za jejich pročítání mé knihy, svým rodičům, Sheile a Frankovi Becketovým, za jejich stálou podporu a nadšení. A posléze děkuji své manželce Hilary za její editační postřehy a především všechnu tu trpělivost.
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